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tage min cerbøbige taf for ben mig t)bebe unberfløttelfe 
til ubgioelfen of bette arbejbe-

O g  jeg beber b’fyerrer embebémcenb i DUgtfar* 
d>ioet, paa D e t  £g(. ^ i b l i o t ^ e f  og paa Unitter*  
f i t e t é b ib l io t b t f e t  mobtage min taf for ben albrig 
treettebe føcelpfomfyeb, fyttormeb D e  bat flottet mig 
unber ubarbejbelfen.
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EN TRAGI-COMEDIE 
PAA DANSKE VERS
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T^vanmarks dramatiske litteratur i tiden før Holberg er, 
L /  som bekendt, alt andet end righoldig, og af en for
holdsvis ensartet charakter. Ser man bort fra de lærde 
skolers moraliserende og komiske repertoire, der jo som 
regel er oversættelser, bliver der næppe væsentlig andet 
tilbage end et reformeret helgenskuespil fra Set. Bendt i 
Ringsted, Jacob Schandrup’s »curieuse« grovkornetheder, 
og Mogens Skeel’s satire: Grevens og Friherrens Comedie.

Saa meget mere overraskende virker det da, naar der 
pludselig frem fra archivernes mørke dukker et stort 
drama, skrevet ca. 35 aar før Holberg’s virksomhed og 
tilhørende en genre, som ellers overhovedet ikke findes 
repræsenteret i vor dramatiske litteratur, — en fem-acts 
Tragi-Comedie paa ikke mindre end 1914 danske vers
linier1), og det forekommer paa forhaand yderst mærke
ligt, at ingen af vor sprog-, historie-, eller litteraturfor
skere lader til at have set det, uagtet det har været kendt 
— og katalogiseret paa et let tilgængeligt sted — i næsten 
170 aar. For mænd som P. T. Wandal, R. Nyerup, og 
N. M. Petersen synes det at være fuldkommen ukendt. 
En medvirkende aarsag til denne mystiske taushed turde 
muligvis søges deri, at det kunde forekomme vanskeligt 
at bestemme stykkets plads i litteraturhistorien; thi tragi- 
comedien bærer hverken forfatternavn eller titel.

Manuscriptet, som nu findes i Rigsarchivet [Historisk- 
Genealogisk Archiv Nr. 10 a], er tydeligvis en copi efter 
en ældre original, taget omkring midten af det XVIIIde 
aarhundrede og skrevet med en ganske almindelig og *)

*) Jeg skylder Hr. Professor, Dr. phil. Knud Fabricius megen tak, fordi
han først henledte min opmærksomhed paa manuscriptet.



kalligraphisk-charakterløs afskriverhaand. Papiret, der ud
gør 60 tæt beskrevne foliosider i eet læg, er graaligt, 
grovt, hollandsk; vandmærket viser det amsterdamske by- 
vaaben.

Sprogformen viser uimodsigeligt hen til det foregaa- 
ende aarhundrede, og da nærmest til dettes første halv
del, til Christian den IV’s tid. Dog kan man ikke und- 
gaa at bemærke, at dette aarhundredes orthographiske 
ejendommeligheder er stærkest udtalte i den første halv
part af afskriften, hvilket aabenbart hidrører fra, at af
skriveren, der, som det siden skal ses, var en alt andet 
end intelligent mand, efterhaanden er blevet træt af at 
forsøge paa at copiere nøjagtigt, og mere og mere falder 
tilbage til at benytte sin egen retskrivning. Han har i 
det hele taget sjusket bravt; ord, bogstaver og et sted 
en hel verslinie har han glemt, orthographien er over
ordentlig vaklende, paa det første par sider optræder saa- 
ledes for exempel ordet Skov som Skoug, Schou, Schow, 
Schoug og Schouff, anvendelsen af ch og ck er helt igen
nem ganske usikker, o. s. v., o. s. v. Han har heller ikke 
kunnet læse det manuscript, han copierede, ordentligt; 
afskriften vrimler af aabenbare misforstaaelser, som naar 
(pag. 47) S chot  og F ranck — d. v. s. Skotlænder og Fransk
mand — er blevet til det fuldkommen meningsløse S ebt 
og F r a n tz ; navnet F en icio  staves haardnakket J enivo , 
A lten io  gengives som A l c e n o , o . s . fr.. Han anvender 
ogsaa fra først til sidst, i strid med manuscriptets hele 
øvrige charakter, formen og i stedet for det XVIIde aar
hundredes o c 1).

Versene, de ca. 1900 [»falske«] alexandrinere, er gen- 
nemgaaende letflydende, rimene — paa enkelte und
tagelser nær, som meget vel kunde stamme fra afskri
veren — gode og utvungne, og sproget staar til tider paa 
højde med det bedste, vi har af litteraire frembringelser 
fra den tid. Een sproglig ejendommelighed, som sikkert

l) cfr. N. M. Petersen: Bidr. til den d. Litt. Hist. III. 2den Ucjg. Kbh.
1868. pp. 266 og 394.



hidrører fra originalen, maa særligt bemærkes: mange 
ordsammensætninger og ordforbindelser, som vi plejer at 
skrive som eet ord, adskiller forfatteren i deres enkelte 
bestanddele og skriver dem som 2, 3 eller flere ord, f. ex.: 
blye færdig, til fredtz, ofuer Mand, for oger, end nu, for 
bister [forbitret], huor for, Om heng, Her Komst, Ertz 
for gietten, u for schamed, Af Schieds Kyss, o. s. v.. Det 
er den samme ejendommelighed, som Birket Smith har 
gjort opmærksom paa hos Leonora Christina1).

Skuespillet har, som allerede bemærket, i vor afskrift 
ingen titel. Den første side bærer kun overskriften:

personlisten:
TRAGI-COMEDIE,

PERSONERNE.

Edvardus. Konge i Engeland. 
Dionisia. P rincese [ij Engeland. 
Celinde. P rincessens Jomfrue. 
Hendrich. En engelsk Grefue. 
Octavio. En Grefue af Oxfort. 
F abio. Kongens Capitein ofuer 

L iuguarden.
Klenardo. Secretarius. 
Alceno. Kammer Junker og

Rudolf. Grefue af Bristol. 
Rosaura. Rudolphs Datter og 

Graf Hendrichs Kieriste. 
Maurictzius. Deris Søn. 
Lisaura. Deris Datter.
Grimaldo og Belardo.

Graf Hendrichs Tienere.
Carel. Cap. ofuer R udolph : 

L i[U]GU :
Jenivo og Febandre. Soldatter. 
En Bischop.

En Jagt Mester.

samt begyndelsen — overskriften og de 8 første vers
linier — af første act.

Det første spørgsmaal, der frembød sig efter gennem
læsningen af skuespillet, var naturligvis forfatterens navn 
og nationalitet. Selve begrebet Tragi-Comedie gjorde i 
forbindelse med den særdeles internationale personliste 
og dramaets hele charakter indtryk af noget ikke-dansk, 
og det blev paa forhaand sandsynligt, at dette arbejde, 
som jo forøvrigt næsten al vor dramatiske litteratur før *)

*) Jammers Mindet. }die Udg. Kbh. 1885. p. XXVII.



Holberg, ikke var et originalt digterværk, men en be
arbejdelse, maaske en slet og ret oversættelse, efter en 
fremmed original. Men da opgaven: at gaa paa jagt 
imellem Europa’s tusinder af engelske, franske, italienske, 
spanske, o. s. v., tragicomedier efter originalen til et skue
spil, hvis t i tel  man ikke kender ,  forekom mig næsten 
uløselig, maatte jeg søge at skaffe mig et fast udgangs* *) 
punct for den videre undersøgelse.

Et saadant findes i personlisten. Medens nemlig alle 
de øvrige personligheders navne saare vel kunde tænkes 
i skuespil af vidt forskellig nationalitet, peger navnet paa 
stykkets unge helt, Ma u rictziu s , umiskendeligt mod Hol
land, en retning som yderligere understreges derved, at 
captainen over kongens livgarde hedder C a r el .

Hollands dramatiske litteratur staar i det XVIIde aar- 
hundrede i et skrigende modsætningsforhold til den sam
tidige danske. Den er nemlig ganske overvældende fro
dig og omfatter hundreder af baade originale og over
satte skuespil af snart sagt alle mulige arter, blandt hvilke 
netop tragicomedien, det spændende folkedrama — het 
blijendent treurspel — indtager den mest fremragende 
plads; og efter nogen tids søgen stødte jeg da ogsaa her 
paa et skuespil, som bærer titelen: »De beklaeglijcke
dwang«. Da nu helten i vor Tragi-Comedie ikke mindre 
end 4 gange1) i løbet af den forholdsvis korte tredie act 
udtrykker sin smærte over det rædselsfulde hværv, der 
er blevet ham paalagt, med ordene: »Beklagelige Tuang!«, 
var der en vis sandsynlighed for, at vi her stod overfor 
den savnede titel paa Tragi-Comedien.

Det hollandske skuespil er skrevet af en mand, som 
hed Isaac Vos, og udgivet første gang i Amsterdam i 
aaret 1648. Men det er nu en sjældenhed, og det findes 
ikke paa noget af vore offentlige bibliotheker. Derimod 
fandtes der til alt held hos W. J. A. Jonckbloet2) en be

4) MS. pp. 32, 33, 34, 36.
*) Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde in de zeventien<ie Eeuw.

Groningen x881—82. Tweede deel. p. 392.



mærkning om, at Isaac Vos’s treurspei var en bearbej
delse af et af Lope de Vega’s skuespil, — og derefter 
var det en forholdsvis let sag at constatere, at vor navn
løse og forfatterløse Tragi-Comedie er en bearbejdelse af 
Isaac Vos’s bearbejdelse af et af Lope de Vega’s berøm
teste stykker, den ægte Comedia de capa y espada: »La 
fuerza lastimosa«, og at den følgelig efter al sandsynlig
hed har baaret titelen: »Den beklagelige Tvang«.

Vi skal nu se lidt nærmere paa de tre forskellige sta
dier, som dette skuespil har maattet gennemløbe, før det 
naaede til den danske afskriver i midten af det XVIIIde 
aarhundrede.

a. LA FUERZA LASTIMOSA.

L o pe  F elix  de V ega C arpio  (1562— 1635), Spaniens 
store dramatiske geni, Shakespeare’s samtidige og sikkert 
den eneste i verden, der kan gøre krav paa at være 
hans ligemand, har skrevet »La fuerza lastimosa« i den 
første halvdel af sit stærkt bevægede liv, og det blev, 
som allerede sagt, et af hans berømteste arbejder. Det 
findes optaget paa den liste over hans 219 første come- 
dias, som er trykt i førsteudgaven af hans: »El Pere-
grino en su patria«, Sevilla 1604, 4to. Det har endnu 
ingen »figura del donayre«, og maa altsaa være skrevet 
før 1602, da digteren begyndte at indføre saadanne i sine 
comedier. Det har endvidere en kvindelig hovedfigur, 
som optræder i mandsdragt, og det maa altsaa være skre
vet før aaret 1596, da denne art af forklædninger, som 
det store spanske publicum satte særlig pris paa, blev 
forbudt1).

Trykt blev »La fuerza lastimosa« først i aaret 1609, 
da det fremkom i »Segunda Parte de las Comedias de 
»Lope de Vega Carpio, que contiene otras doze, cuyos 
»nombres van en la hoja segunda. Dirigidas å Dona Ca- 
»silda de Gauna Varona, mujer de D. Alonso Vellez de

‘) H. A. Rennert: The life of Lope de Vega. Glasgow 1904. p. 128 ff.



»Guevara, Alcalde major de la ciudad de Burgos. En 
»Madrid, por Alonso Martin.«, ^.to1), og det er senere 
udgivet paa originalsproget i 3 forskellige publicationer, 
af hvilke den sidste — som jeg har benyttet — er det 
store standardværk »Obras de Lope de Vega, publicadas 
por la Real Academia Espaftola«. Tomo XIV. Madrid 
1913. pag. 1—461 2).

Selve emne t  til stykket fandt Lope de Vega i den 
berømte gammelspanske romanza om grev Alarcos, som 
forøvrigt ogsaa har maattet afgive stoffet til G uillen  de 
C astro’s comedia »El Conde Alarcos«, og til M ira de 
M escua’s comedia, som bærer samme titel. 1 denne 
romanza berettes os, hvorledes prinsesse Solisa — da 
hendes elsker, grev Alarcos, har brudt sit ægteskabsløfte 
og giftet sig med en anden kvinde — overtaler sin fader, 
kongen, til at befale greven at dræbe sin hustru, med 
hvem han allerede har tre børn; og hvorledes greven 
bliver indelukket sammen med sin hustru og som ægte 
spansk adelsmand, der sætter lydighed mod kongens bud 
over alt andet, meddeler hende kongens befaling og kvæler 
hende. Men efter faa dages forløb dør derpaa baade 
greven, prinsessen og kongen, og alle tre maa de nu 
træde frem for Herrens domstol og staa til regnskab for 
deres forbrydelse.

Dette tragiske stof greb Lope de Vega; men han for
mede det ikke til en tragedie, men til en romantisk co
media i tre acter, idet han omdigtede historien saaledes, 
at alt kunde ende i herlighed og glæde.

1) Andre udgaver af dette bind er: Madrid 16 1 o , 1618; Valladolid 
1609, 1611; Pamplona 1609; Barcelona 1611, 16}o; Bruselas 1611; 
Antwerpen 1611; Lisboa 1612.

2) De to andre er: Comedias nuevas de los mas celebres autores. 
Amsterdam 1726. Parte II, og Comedias Escogidas de Lope de 
Vega, ed. J. E. Hartzenbusch. III. [Biblioteca de Autores Espa- 
noles Tomo XLI]. Madrid. 1857. Der findes ogsaa et ms. (copi) 
i Hertugen af Orsunas samling i Bibliotheca Nacional i Madrid. Cat. 
B. ,N. Nr. 1359; cfr. Rennert. a. o. pp. 178, 422, 425 ff, og 509.



For at forstaa dette maa man erindre, hvorledes dra
maets vilkaar var i slutningen af det XVIde aarhundrede. 
Renaissancetidens begejstring over de nysopdagede old
tidsskatte medførte omfattende og vidtgaaende forsøg paa 
at forny den dramatiske digtning ved saavidt muligt at 
copiere oldtidens skuespil. Derfor er Renaissancedramaet 
i alle Europa’s humanistiske lande saa uendelig ensartet 
og saa uendelig kedsommeligt. Thi skæbnen vilde det 
jo saaledes, at det ikke var de store græske tragikere, 
man fik fat paa, men epigonen S eneca , og overalt rejstes 
der nu et rigoristisk krav om, at al dramatisk digtning 
skulde efterligne Seneca’s (og Plautus’ og Terentius’) ydre 
former, samtidigt med, at det rædselsfulde aesthetiske 
misfoster, som man kaldte de aristoteliske enheder — 
Aristoteles, der var en begavet mand, har selvfølgelig 
aldrig fremsat dem som krav —, blev den tvungne norm 
for ethvert skuespil, som kunde gøre fordring paa nogen 
betydning.

Kun to steder strandede forsøget paa at føre det 
pseudo-klassiske skuespil til sejr. I England opstod geniet 
S hakespeare  og i Spanien geniet L o pe  de V eg a , som 
bægge bevidst og energisk nægtede at tage spændetrøjen 
paa. Derfor kunde den dramatiske poesi i disse to lande 
hæve sig til højder, som ikke hos noget andet folk i den 
nyere tid.

Men det gik ikke af uden kamp. Lope de Vega laa 
i uafbrudt krig med sin tids antikiserende smagsdom
mere. Det var ham — som Shakespeare — umuligt at 
lade sig lænke af tarvelige kunstfærdigheder som »en
hederne« og »reglerne«. Giganter som disse to kunde 
ikke indlade sig paa at stige ned til det niveau, hvor de 
selvglade middelmaadigheder, der fulgte dem i det næste 
aarhundrede, boltrede sig, — folk som Shadwell og Ma- 
son, Moratino og Huerta, — folk, som med salvelse de- 
clamerede om de ene saliggørende »regler«, — folk, som 
nøjagtigt vidste, hvordan succes’en skulde vindes, og som 
aldrig vandt den.



Lope de Vega havde — som Shakespeare — et eneste 
maal med sine mange skuespil: at interessere, overraske, 
bevæge, — kort sagt, at fængsle sit publicum. Han fa
brikerede i al beskedenhed theaterrepertoire. Han gik 
sine egne — d. v. s. den dramatiske digtnings egne — 
veje. Og saasom han var et geni, havde han raad til 
saa stolte udtalelser som f. ex. den i et brev, dateret 
Toledo 14de August 16041), hvor han siger:

»Si allå murmuran de ellas algunos que piensan que 
»las escribo por opinion, desengåneles V. md. y digales 
»que por dinero«, — d. v. s.: »Hvis der er nogen, der 
»tror, at jeg skriver mine komedier for at vinde ære og 
»berømmelse, saa bring dem ud af den vildfarelse og sig 
»dem, at jeg skriver for at tjene penge«.

Derfor blev »La fuerza lastimosa« ikke efter tidens 
mode en stiv og kedelig Renaissance-tragedie, men et 
spillevende og livfuldt romantisk skuespil, et overordent
lig virkningsfuldt scenisk arbejde, som da ogsaa i circa 
200 aar kunde glæde sig ved en uhyre publicums-succés, 
— den eneste form for succés, som Lope de Vega aner
kendte.

Personlisten ser saaledes ud:
El Rey de Irlanda.
La infanta Dionisia.
Celinda, dama de la infanta.
El conde E nrique.
El duque Otavio.
El marqués F abio.
Clenardo, secretario del Rey.
P olibio \ criados del duque 
T ereo i  Otavio.
Dos villanos.
Dos pescadores.

El conde de Barcelona.
ISABELA, mujer del conde Enriqi 
Don Juan, nino, su hijo.
Otros dos ninos.
Hortensio 1 criados del conde 
Belardo /  Enrique.
El capitån Carlos, espanol.

LUCINDO }  SOldadOS esPafi0les- 
Miisicos.
Damas. — Soldados.

Man vil se, at den paa væsentlige puncter er ret for
skellig fra personlisten i vort danske manuscript; særligt 
vil man bemærke, at en del af navnene er ændrede, og

*) Rennert. o. c. p. 1155. note 2.
Q



at der er adskilligt flere optrædende personer i den span
ske original.

Handlingen i stykket forløber paa følgende maade:

ACT I. Scene i. Prinsesse D io n isia , kongen af Ir- 
land’s datter, møder, mens hun er paa jagt i skoven, den 
spanske grev E n r iq u e , som opholder sig ved faderens 
hof, og som i lidenskabelige ord erklærer hende sin kær
lighed. Hun gengælder den og lover at modtage greven 
i sit soveværelse samme aften. Dette hører hertug O tavio , 
som forgæves har bejlet til prinsessen, og han beslutter 
nu at komme grev Enrique i forkøbet.

Scene 2. K o n g e n , som er træt af jagten, kommer 
gaaende med to  B ø n d er , hvem han sender bort for at 
samle jagtfølget til hjemfart. Otavio kommer til og over
taler kongen til strax at lade grev Enrique fængsle; 
grunden dertil vil han dog ikke aabenbare før næste 
morgen.

Scene 3. Hos grev Enrique. Dennes tjenere, B elardo  
og H o r ten sio , taler om den dejlige prinsesse og de 
chancer, deres herre muligt kunde have hos hende. Gre
ven kommer hjem, ganske ude af sig selv af glæde og 
forventning, og giver allerede ordre angaaende den fest
dragt, han vil bære paa sit natlige æventyr, da han plud
selig hentes til kongen, som vil tale med ham. Han 
følger strax sendebudet, C lenardo , men faar dog lejlig
hed til at befale tjenerne, at de, bevæbnede, skal vente 
ham under slottets terrasse.

Scene 4. Prinsessens værelse. Den lykkelige og for
ventningsfulde Dionisia betror sig til sin »dama« C elind a , 
som skal lukke greven ind og holde vagt.

Scene 5. En sal paa slottet. Kongen befaler marquis 
F abio at fængsle grev Enrique. Denne kommer, kongen 
vender ham ryggen og gaar, og der udspinder sig nu en 
brillant scene mellem de to adelsmænd, i hvilken de 
overbyder hinanden i elegance og sjælsadel. Fabio følger 
Enrique til fængslet.



Scene 6. Udenfor slottet. Belardo og Hortensio har 
holdt vagt det meste af natten. Henimod daggry sænkes 
en rebstige fra prinsessens vindue, og ned stiger en mand, 
som skjuler sit ansigt i sin kappe. De to tjenere, som 
tror, at det er deres herre, ønsker ham hjærteligt til 
lykke. Det er imidlertid hertug Otavio, som, rasende 
over at træffe folk, prygler dem bort med den flade 
klinge, for derpaa i en jublende sonnet at udtrykke sin 
glæde over sin vellykkede plan: han har tilbragt natten 
hos prinsessen, som i mørket har troet, at han var grev 
Enrique. Han har nu hævnet sig!

Scene 7. Kongens værelse. Han har strax ved daggry 
modtaget et brev fra Otavio, som meddeler ham grunden 
til, at han har bedt ham forvare Enrique, nemlig den, 
at han vidste, at nogle banditer havde planlagt at myrde 
denne i nattens løb. Otavio selv er strax rejst ud til 
sine godser. Enrique hentes, frigives, og bliver som tegn 
paa kongens naade udnævnt til admiral. Da han er 
blevet alene, nærmer hans to tjenere sig forsigtigt og 
spørger, hvorfor han dog om natten var saa vred paa 
dem, da han kom ned ad rebstigen. Hans uro stiger, da 
prinsessen kommer til og jublende vil falde ham om 
halsen, idet hun hilser ham som sin mand. Enrique 
siger nu sandheden, at han har tilbragt hele natten i 
fængsel. Dionisia bliver ude af sig selv af harme over, 
at han vil fornægte nattens æventyr, og gaar fortvivlet 
sin vej. Enrique, som nu aner sagens rette sammenhæng, 
giver sine folk ordre til øjeblikkelig at gøre alting rede 
til at rejse hjem til Spanien.

ACT II. Scene 1. I slottets have, 6 aar senere1). Prin
sesse Dionisia er nedsunken i dyb melancholi. Kongen 
søger forgæves at opmuntre hende ved at lade en sanger 
foredrage den gamle romanza om Olympa, der blev for- * 6

*) Lope de Vega, som skrev meget hurtigt, har uro i chronologien.
Paa forskellige steder angives det forløbne tidsrum som 04, 8 og
6 aar. Det sidste viser sig i 3 die act at være meningen.

***»>• i I



ladt af hertug Bireno1). Hun gribes af en rasende for
tvivlelse, som hverken Kongen eller Clenardo begriber 
aarsagen til; men Celinda betror sig hviskende til denne 
sidste, og meddeler ham samtidigt, at grev Enrique strax, 
da han kom hjem til Spanien, har giftet sig, og at han 
netop nu er vendt tilbage til Irland med hustru og tre 
børn. I dette øjeblik melder Fabio, at greven med familie 
ønsker at gøre sin opvartning.

Scene 2. Enrique, hans hustru Isabela og hans søn, 
D on J uan , kommer og modtages hjærteligt af kongen. 
Dionisia forsøger at beherske sig, men formaar det ikke.
I et anfald af det vildeste raseri jager hun de besøgende 
bort og bliver alene med sin dybt bekymrede fader. Og 
nu siger hun ham sandheden. Dog ikke mundtligt. Hun 
skriver sin ulykkes historie paa et stykke papir, som hun 
rækker ham, idet hun flygter. Kongen bliver naturligvis 
ikke mindre rasende, og sender marquis Fabio bort for 
at hente Enrique.

Scene 3. Da denne strax efter indfinder sig, fortæller 
kongen ham, at han netop har modtaget et brev fra 
kongen af Albanieni 2), hvori denne spørger ham til raads 
i følgende sag: En ung albanesisk adelsmand har forført 
kongens datter og derpaa ægtet en anden kvinde. Kongen 
tør for sin datters skyld ikke dræbe forføreren og kan 
ejheller, da denne jo har indgaaet et uopløseligt ægte
skab, tvinge ham til at ægte prinsessen. Hvad skal han 
gøre? Grev Enrique foreslaar da, at den skyldige skal 
tvinges til at dræbe sin hustru og gifte sig med den for

*) Ariost: Orlando fur., canto X, st. XXV. — Juan Pérez de Mon- 
talvån, Lope de Vega’s gode ven og første biograph (f. 1602), skrev 
en comedia, som senere opførtes meget, bl. a. i Tyskland, under tite
len: »Der fliichtige virenus und die gedreue olimpia«; se: J. A. Worp: 
Geschiedenis van het Drama en van het Tooneel in Nederland. 
Groningen 1904—08. Vol. II. p. 54. anm. 13. Det blev bl. a. opført
i København af den v. Quoten’ske bande 13de Decbr. 1747 og 
4de Januar 1748; Th. Overskou: Theaterhist. II. Kbh. 1856. p. 64.

*) Det vil her sige Skotland; E. Baret: Oeuvres dram. de Lope de 
Vega. Paris 1869—74. Vol. I. p. 165. note 2.



førte kongedatter. Saa viser kongen ham Dionisia’s brev! 
Forgæves sværger den rædselslagne Enrique, at han er 
uskyldig; han har selv udtalt sin dom, og kongen over
drager marquis Fabio at paase, at den bliver udført.

Scene 4 og 5. Et værelse i grev Enrique’s hus. Grev
inde Isabela modtager jublende sin mand, da denne kom
mer med Fabio, og nu hæver stykkets hovedscene sig til 
en poetisk højde, hvis skønhed kun kan sammenlignes 
med Alkestis’ afskedsscener hos Euripides1). Enrique for
tæller sin hustru, hvad kongen har befalet, og hun under
kaster sig »la fuerza lastimosa« med den sublimeste 
heroisme, idet hun kun forlanger nogle faa øjeblikke til 
at tage afsked med sine børn. I en vidunderlig skøn og 
enkel scene sker dette. Men da Enrique derefter skal til 
at kvæle hende — den almindelige spanske henrettelses- 
maade —, svigter hans styrke ham, og efter Fabio’s raad 
sætter de hende da i en baad, som er læk, og overgiver 
hende til havets bølger.

Scene 6. Paa slottet. Dionisia er oprørt i sit inderste 
over Isabela’s skæbne og retter heftige bebrejdelser mod 
sin fader, og dernæst — da Enrique kommer og beretter, 
at Isabela er dræbt —, mod ham. Dog indvilliger hun 
for sin æres skyld i at ægte ham.

Scene 7. Ved havets bred. Hertug Otavio, hans 
T je n e r e  og to  F isk er e  finder den halvt druknede Isa
bela i baaden og frelser hende i land. Han siger hende, 
hvem han er, og da ingen af dem tør vise sig ved hoffet, 
bliver det aftalt, at hun foreløbig, hemmeligt og ukendt, 
skal blive boende paa hans slot. Hvem hun er, faar han 
ikke at vide.

ACT III. Scene 1. Paa kongens slot. Pint af sam
vittighedsnag er Enrique falden i en lang og haard syg
dom. Dionisia’s følelser for ham har imidlertid ganske 
skiftet charakter, men hendes fader er ubønhørlig; greven 
skal  reparere hendes ære ved at ægte hende. Da kom

*) Baret. o. c. p. 17$. note i.
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mer han, skælvende af feber, ind, — foran sig ser han 
uafbrudt sin døde hustru —, og han gentager gang paa 
gang under de dyreste eder, at han aldrig har staaet i 
forhold til prinsessen. Kongen beslutter sig nu til at 
dræbe ham, — da Fabio kommer til og beretter, at Isa- 
bela’s fader, G reven  af B arcelona , er landet med en hær 
for at hævne sin datters død. Kongen sender strax bud 
til hertug Otavio, for at denne som hærens fører skal 
forsvare landet.

Scene 2. Paa Otavio’s slot. Isabela betror Otavio sin 
hemmelighed: at hun er Enrique’s hustru, hvem alle tror 
død, — og han hende til gengæld sin: at det er ham, 
der har tilbragt den skæbnesvangre nat hos prinsessen. 
Han giver hende oven i købet den ring, som Dionisia 
skænkede ham hin nat, og befaler sin tjener P o lib io  at 
følge Isabela til havnen for at finde et skib, med hvilket 
hun kan rejse til Barcelona, til sine børn. Med dyb gen
sidig agtelse tager Otavio og Isabela afsked med hin
anden. Men Polibio hvisker afsides: »Før vi kommer til 
havnen, er hun min!« — Fabio bringer Otavio kon
gens bud, og de begiver sig til hove.

Scene 3. I den spanske lejr. Greven af Barcelona 
holder revue over sine tropper og afstaar commandoen 
til sin dattersøn, den med rustning og feltherrestav ud
styrede 5-aarige (!) Don Juan, som holder en smuk og 
opflammende tale til hæren og lader sig hylde af denne, 
siddende paa sin morfars arm.

Scene 4. Paa kongens slot. Kongen, der indser, at 
han maa bukke under for Spanien’s magt — »frygten 
kendte aldrig vejen til Toledo!« —, beslutter sig til at 
udlevere »forbryderen« Enrique til greven af Barcelona’s 
hævn. Clenardo drager afsted med den lænkede Enrique. 
Otavio kommer rejsende og modtager hværvet som hær
fører; da han ser Dionisia, flammer hans kærlighed op 
paany, og prinsessen viser sig ingenlunde ufølsom.

Scene 5. Ved havets bred. Isabela kommer i mands
dragt. Polibio har i et værtshus forsøgt at tage hende



med vold; men vinen har dysset ham i søvn. Hun har 
da bemægtiget sig hans klæder og er flygtet. Nu bliver 
hun fanget af to  spanske  S o l d a t e r , som tror, at hun 
er en spion, og forhørt af — sin søn, den ungdomme
lige feltherre. Hun tør dog ikke give sig til kende, men 
han, som hører, at »spionen« er spanier, og som finder, 
at »han« i mærkelig grad ligner hans afdøde moder, gør 
ham til captain i sin egen livgarde.

Scene 6. I den spanske lejr. Clenardo afleverer den 
lænkede Enrique. Greven af Barcelona har mest lyst til 
at dræbe ham, men den lille feltherre, Don Juan, beder 
knælende for sin faders liv, og grev Enrique overgives 
til foreløbig bevogtning af den nysudnævnte captain (Isa- 
bela). Han kender hende ikke, men hun betror ham 
hertug Otavio’s hemmelighed og beder ham flygte. Dette 
vil han dog absolut ikke indlade sig paa, — livet er ham
intet, nu da Isabela er død.

Scene 7. Greven af Barcelona har nu sluttet fred 
med kongen, og de indfinder sig bægge — sammen med 
baade Dionisia, Otavio, Don Juan og alle stykkets øvrige 
personer — for at holde forhør over grev Enrique. Da 
afslører captainen (Isabela) Otavio; det er ham,  der har 
foraarsaget alle ulykkerne. Som uangribeligt bevis frem
lægger hun Dionisia’s ring, den, hun hin nat skænkede 
sin elsker. Han bekender og erklærer sig rede til at 
ægte prinsessen, hvad hverken hun eller hendes fader nu 
har noget at indvende imod. Og derefter afslører han 
Isabela og erklærer, som sandt er, at det er ham, der har 
frelst hende fra den visse død. Enrique og Isabela falder 
i hinandens arme. Da høres raab og støj; det er sol
daterne, som har fanget en kvinde. Og nu slutter stykket 
med en virkelig ustyrlig, lavkomisk

Scene 8: »Kvinden«, som nu føres lænket ind, viser 
sig at være — banditen Polibio, som har set sig nød
saget til at optræde i Isabela’s klæder, da hun jo har be
mægtiget sig hans, og som besvarer hendes truende og 
harmfulde første spørgsmaal: »Kender Du mig igen?« — .



med et: »Ja, Dit bæst, det er jo Dig, der har stjaalet 
mine klæ’er!« — Alt ender nu til det allerbredeste 
publicums tilfredshed; kongen gifter Fabio med Celinda 
(ingen af dem har nogen sinde ytret noget som helst 
ønske i den retning), og Otavio ægter Dionisia. Da er
klærer denne pludselig, at hun, som følge af hin nats 
æventyr, har født en lille pige til verden, og kongen er
klærer strax, at hun, der altsaa nu er fem aar, skal ægte 
den jævnaldrende lille Don Juan, som saa skal arve hele 
kongeriget (!). Med rette kan Enrique slutte stykket med 
de ord: »Nu er den beklagelige Tvang forbi!«

»La fuerza lastimosa« er, som man vil have set, en 
romantisk folkekomedie, hvis virkninger er beregnet paa 
et naivt og folkeligt publicum. Sidste act er gennem- 
gaaende skrækkelig, men ved siden af umulige — men 
scenisk virkningsfulde — ting, som f. ex. den lille dreng, 
der optræder som hærfører, rummer stykket — særligt 
anden act — scener af den allerstørste skønhed, som er 
den store digters geni fuldt ud værdige.

Det har da ogsaa kunnet glæde sig ved en over
ordentlig popularitet, og det ikke blot i sit hjemland.
Over hele Europa opførte spanske skuespillerbander det 
til de brede lags udelte tilfredshed, ja, allerede i begyn
delsen af det XVlIde aarhundrede blev det endog af 
morisker og spanske slaver spillet i Serail i Constanti- 
nopel1). Og det er adskillige gange blevet oversat til 
fremmede sprog.

1645 udgav G. Ph. Harsdorffer i Nurnberg, i femte 1
del af sine »Gesprechspiele«, en bearbejdelse under titelen:
Die Redkuns t ,  ein Freudenspie l .  Prinsessen hedder 
her Wortigund, greven Walthemar, hans hustru Sittraut, 
og hans medbejler Kargkram1 2).

1) Cervantes: La gran Sultana, Jornada III; E. Giinthner: Studien zu 
Lope de Vega; Programm des Konigl. Gymn. in Rottweil zum 
Schliisse des Schuljahrs 1894—95. p. 42.

2) J. Bolte: Das Danziger Theater; Theatergeschichtliche Forschungen 
XII. 1895. p. i i i .



1658 opførte Zittauer-rectoren Christ. Kleimann i sin 
skole: D er k l åg l i che  B ezw ang1), vistnok oversat af 
G. Grefflinger2).

ca. 1660 opførte den Kaspar Stieler’ske bande ved 
hertug Gustav Adolph’s hof i Gustrow: D er k l ågl i che  
Bezwang  in we l c he r  [sc. Action] grosse T y r a n n e y  
geboten  wi rdt ,  durch  List  aber  v e r h i n d e r t 8).

Udtogsvis er det oversat til tysk i: F. J. Bertuch’s 
Magazin der spanischen und portugiesischen Litteratur, 
Bd. III, Dessau und Leipzig 1782: Der s chmerz l i che  
Zwang.  Schauspiel aus dem Spanischen des Lope de 
V ega,......... von Herrn B. v. S.

Paa fransk er der to oversættelser: i° Chefs-d’æuvre 
du théatre espagnol. Lope de Vega. Paris, Ladvocat 
1822. Tome II: La fuerza lastimosa, Amour  et  hon- 
neur  (oversat af J. Esménard). — 20 Eug. Baret: Oeuvres 
dramatiques de Lope de Vega. Paris, Didier 1869—74.
Tome I: Amour  et honneur .

Og endelig er der en italiensk oversættelse: P. Monti: 
Teatro scelto di Pietro Calderon della Barca con opere
teatrali di altri illustri poeti castigliani.......... Milano
1855. Vol. III: La v io l enza  p i e t o s a 4).

Men det var dog først den hollandske bearbejdelse, 
der rigtig gjorde »La fuerza lastimosa« berømt i Europa.

b. DE BEKLAEGLIJCKE DWANG.

Da Lope de Vega, efter at have skrevet 7—800 skue
spil5), den 27de August 1634 lukkede sine gamle øjne 
og fulgtes til graven af hele sit beundrende og sørgende 
fædreland, havde Seneca næsten sejret. Den dybe spalt-

x) Giinthner: o. c. p. 49 ff.
s) Bolte: o. c. p. 110.
•) W. Creizenach: Die Schauspiele der englischen Komodianten. Kursch- 

ner’s Nationallitt. Th. 25. p. XXIX.
4) Giinthner: o. c. pp. 12. 15, 15, 21.
*) Om antallet se: E. Gigas: Lope de Vega. Udvalgt^ Skuespil. 

Bd. I. Kbh. 1917. p. 7—9.



ning mellem den folkelig-romantiske succés og det fornemt- 
regelbundne drama, som kendetegner det XVIIde aar- 
hundrede, var i færd med at fuldbyrdes over hele Europa. 
Allerede mens Lope de Vega endnu levede, betragtedes 
hans »litteraire« dødsfjende, den affecterte og unaturlige 
Luis de G 6 ngora, som en fremragende digter, og hans 
retning blev snart den toneangivende. I Frankrig kæm
pede A lexandre H ardy, uden at eje geniets gave, længe 
imod; men ogsaa her øvede folk som Gdngora og den 
smagløse italiener G iambattista Marini deres indflydelse, 
og poesien blev construeret og regelbunden. Og snart 
efter sejrede C o r n e il l e  og R acine afgørende, i spænde
trøjen. Baade Shakespeare’s og Lope de Vega’s mester
værker blev, endog i deres egne lande og længe inden 
aarhundredets udgang, »forbedrede« til ukendelighed efter 
de quasi-klassiske mønstre. Seneca havde sejret, og under 
hans fane opstod ingen, som blot tilnærmelsesvis kunde 
maale sig med de faldne giganter.

Men han sejrede kun i den ene ende af samfundet.
Ud over hele Europa fløj en hærskare af omrejsende 

spanske og engelske »comoedianter«, som førte deres 
nationale skuespil med sig, og de brød sig fejl om »reg
lerne«. Overalt havde de en umaadelig succés; det store 
publicums hjærter bankede dem i møde; thi de bød paa 
noget langt mere rigt og sundt og levende, end skuespil 
med strængere kunstform og ringere handling formaaede.

Det spanske skuespils betydning for hele det øvrige 
Europa blev ganske dominerende. Og de fornemme 
»litteraire« digtere forsmaaede ingenlunde at plyndre 
dets rige skatkamre. Næsten alle skuespil af Boisrobert, 
Th. Corneille, Mayret, Montfleury, d’Ouville og Scarron 
er tagne derfra, og Rotrou, Sainte Marthe, Quinault, La 
Brosse, Lambert, Montauban, Tristan l’Hermite og Le 
Sage har hver for sig en meget betydelig conto hos »les 
rimeurs delå les Pyrénées«.

I Holland var, som allerede sagt, det XVIIde aarhun- 
drede en overordentlig frodig tid for den dramatiske litte-



ratur. Den hjemlige production var righoldig, og over
sættelser og bearbejdelser florerede i massevis. Medens 
vi her i Danmark endnu levede paa tarvelige skole
komedier og endnu uslere »hoffåhige« opera-balletter paa 
tysk og italiensk, spilledes i Nederlandene — bortset fra 
de nationale forfatteres værker — skuespil af Sophokles, 
Euripides, Seneca, Plautus, Terentkis, Corneille, Garnier, 
Moliére, Quinault, Racine, Rotrou, Calderdn, Lope de 
Vega (i6 forskellige værker!), Aretino, Tasso, Marlowe 
og Shakespeare, for blot at nævne nogle af de største 
navne.

Den første, der indførte Lope de Vega paa den hol
landske scene, var skuespilleren Isaac [Izak] Vos. Man 
ved for øvrigt lidet om ham. Han var med i personalet, 
da den første amsterdamske »Schouwburg« blev indviet 
den 3die Januar 1638, og han optraadte der i alt fald 
fra foraaret 1642 til Juni maaned 1651. Han var væsent
ligst komiker, og oppebar efter tidens forhold en ret be
tydelig gage, nemlig indtil 3 floriner pr. aften1).

Samtidigt virkede han ogsaa som forfatter og som 
bearbejder af fremmede skuespil, og man kan constatere, 
at han i denne retning havde meget held med sig. Thi 
den bogtrykker, som forsynede theatret med placater, 
havde ogsaa ret til i selve theaterbygningen at falbyde 
de opførte stykker; man kan altsaa af udgaverne slutte 
sig til, hvor længe et skuespil holdt sig paa bræd
derne2).

Isaac Vos:s bidrag til Nederlandene’s dramatiske litte
ratur heløber sig til følgende syv arbejder:
1. De Kl uch t  [farcen] van de Loome Lammer t ;  

original. Udgaver: 1642 (3 forsk.), 54, 61, 86, 1731 
og 1 uden aarstal3). Han omarbejdede det siden og

*) E. F. Kossmann: Nieuwe Bijdragen tot de Geschiedenis van het 
Nederlandsche Tooneel in de 17' en 18* Eeuw. s’Gravenhage 1915. 
p. 96.

*) Worp: o. c. II. p. 81.
3) id. ib. I. 345.



kaldte den nye farce: De Klucht  van de Moffin;  
den opnaaede udgaverne: 1650, 57, 62, 81, 1744 og 
uden aar.

2. De Klucht  van de Moff; original. Udgaver: 1644, 
49, 63, 69 og 761).

3. Et »Spel van Sinne« [allegori]: J e m a n t e n  Niemant ;  
en fortræffelig2) bearbejdelse af et tysk stykke: Co- 
moedia von Jemand und Niemand, som findes i den 
bekendte samling: Englische Comoedien und Tragoe- 
dien, 1620, og som atter er en bearbejdelse af et en
gelsk skuespil: Nobody and Somebody. Udgaver:
1645. 5h  63, 7°» 99. i7o6> °7 °g 29 8)-

4. De gedwongen  Vr iendt ;  bearbejdelse af Lope de 
Vega’s comedia: Amigo por fuerza. Udgaver: 1646, 
49, 78, 1704 og 434).

5. DE BEKLAEGLI J CKE DWANG; bearbejdelse af 
Lope de Vega’s comedia: La fuerza lastimosa. Ud
gaver: 1648, 56, 6i, 68, 69, 77, 94, 17006), 1707 
(2 forsk.), 29, 40, 64, 806).

6. De S i nge nde - Kl uc h t  van Pe c ke l ha r i ng  in de 
Kist ;  bearbejdelse af en tysk sang-farce, som ogsaa 
findes i: Engl. Com. und Trag., 1620, og som atter 
hviler paa en engelsk: The singing Simpkin. Udgaver: 
1648, 49, 50, 81, 99, 1701, 05, 08 og uden aar7).

*) Worp: o. c. I. p. $45.
*) G. Kalff: Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde. V. Groningen 

1910. p. 185.
*) Worp: o. c. I. p. 412.
4) id. ib. II. p. 54.
5) Giinthner, o. c. p. 49 f., siger: Das Jahr des 7. Druckes ist nicht 

bekannt; den udgave, jeg har benyttet (i D. K. Bibi. i Berlin), bærer 
titelbladet: De Beklaeglyke| Dwång,| Blyendent Treurspel.| In 
Nederduytse Rijmen gestelt,| Door| Izak Vos.| Vertoont op de 
Amsterdamse Schouburg.| Den Sevenden Druk.| t’Amsterdam.| By 
de Weduwe van Gijsbert de Groot. Boekverkoopster,| op de Nieuwen 
Dijk, in den groote Bybel, 1700.

•) Aarstallene er noget forskellige hos Giinthner, 1. c., Jonckbloet o. c. 
pp. 392, 450, og Worp o. c. II. p. 246.

r) Worp: o. c. II. p. 5 f.



7. De Kl ucht  van Robber t  Leverwors t ;  vistnok be
arbejdelse af en engelsk farce. Udgaver: 1650 (2 forsk.), 
61, 99, 1725 og 291).
Man vil af denne oversigt let se, at det er et alt 

andet end fornemt selskab, »La fuerza lastimosa« er 
kommet i. Det er den rene Mester-Jakel-komedie. Lope 
de Vega’s folkelige egenskaber maatte i Holland natur
nødvendigt føre ham lige i armene paa Peckelharing 
og Robbert Leverworst. Isaac Vos har øjensynligt ikke 
været nogen »litterair« digter; han var en ganske gemen 
succésfabrikant, og hans publicum var af den folkeligste 
art. Men han forstod sit publicum, og han serverede 
dem de retter, de kunde goutere. 60 udgaver og sikkert 
et utal af opførelser af de 7 skuespil var hans løn. Penge 
fik han vist ikke mange af. Han døde i alle tilfælde midt 
i al sin succés i løbet af saisonen 1651/52) og hans efter
mæle lyder i al sin tristhed i et samtidigt digt8):

» _  deze iemant storf als niemant in het huis van
Arremoé«. —

Isaac Vos kunde ikke spansk. Men der boede i 
Amsterdam en mand, J acobus B aroces — vistnok en 
portugisisk jøde —, som gik under navnet »De taalwijze 
Barokus«, og som hjalp de dramatiske forfattere3). Han 
oversatte »La fuerza lastimosa« paa prosa, og derefter
blev det »berijmd« af Isaac Vos4).

Det fik en meget haard behandling. Det var ikke 
det værste, at Lope de Vega’s dansende lette vers blev 
til tungt henskridende trimetre, eller at den oprindelige 
og naturlige leddeling i 3 »jornadas« maatte vige for det 
XVIlde aarhundredes obligatoriske 5 acter. Men hans 
bearbejdelse kom til at udvise alle tidsalderens slette 
egenskaber, uden at eje en eneste af dens værdifulde. 
Vi skal se lidt paa hans arbejde:

*) Worp: o. c. I. p. 446.
’) Kossmann: o. c. p. 96.
s) Kalif: o. c. V. p. 73 f; Worp: o. c. I. p. 395.
4) Han siger det selv i fortalen til stykket, bl. A. 2 vso.



Personlisten passede ham ikke. Kongen af Irland — 
han vidste jo, at der er ingen konge i Irland — blev til 
Eduardo, Koning van Engelant. Enrique blev til Henrijk, 
engelscher Graef, og hertug Otavio til Graef van Exfort 
[sic]. Greven af Barcelona blev greve af Bristol, hans 
datter Isabela omdøbtes til Rosaura, og hendes søn Don 
Juan til Mauritius. De to andre børn blev til en datter, 
Lizaura. Hortensio og Lucindo kaldtes for Grimaldo og 
Tebandro, de to bønder blev slaaet sammen til kongens 
jægermester, Polibio, Tereo, og de to fiskere forsvandt 
sporløst, mens han paa den anden side indførte to splinter
nye personer: A l t e n io , E delman van de K oning , og en 
B issc h o p , —  Gud alene ved, hvorfor. De har ingen som 
helst betydning for stykkets økonomi.

Mens man paa den ene side ikke kan nægte Isaac 
Vos, at hans vers er forholdsvis ganske letløbende, lader 
det sig paa den anden heller ikke overse, at hans sprog 
er af en overordentlig »folkelig« charakter; det er den 
plebe'fske borgers daglige tale. Desto snurrigere virker 
det derfor, naar den nu og da bliver spækket med brokker 
af Gdngorisme og Marinisme. Bedst som stykkets per
soner afhandler deres mellemværender i kraftige og yderst 
usnerpede vendinger, mobiliserer forfatteren hele tids
alderens mythologiske og historiske arsenal: Endymion, 
Hippokrene, Pegasus — (som giver anledning til et par 
saftigheder om dyrets hestepærer!) — Adonis, Furierne 
og LJridice [sic] kappes med Caesar, Pompeius, Hannibal, 
Attila, Candaules og Attelandt [sic] om at hæve dictionen 
op i en højere sphære, uden at det dog i mindste maade 
kan siges at lykkes for dem, saa lidt som for »de gor- 

• diaansche knoop« og »de slang van Epidaura«. Men for
fatteren faar constateret, at han ønsker at være paa højde 
med sin tids litteraire mode-dannelse. Og det er hensigten.

Bearbejdelsen følger som oftest Lope de Vega ret 
nøje — de taalwijse Barokus’ prosa-oversættelse maa have 
været aldeles fortrinlig —, men Isaac Vos har baade 
strøget og digtet til.



S t r y g n i n g e r n e  er oftest ganske fornuftige. Man 
forstaar saaledes let, at den lange ypperlige scene mellem 
de to ægte spanske adelsmænd (La fuerza lastimosa act I, 
scene 5), som overgaar hinanden i indre og ydre adel, 
ikke har været noget for det amsterdamske publicum, og 
en stor del af strygningerne borttager kun overflødige 
optrin og repliker. Mindst begriber man, at han har 
udeladt det burleske slutningsoptrin.

Men hans t i l d i g t n i nge r  er saa forfærdelige, at de 
ganske ødelægger hele meningen i stykket. Det kan 
endda tilgives, at han har gjort de to tjenere — særlig 
Grimaldo [Hortensio], som han vel forøvrigt selv skulde 
spille —, til et par clowner i »Peckelharing«-stil og lagt 
dem i munden nogle lange og kraftige repliker om de 
forskellige former for kærlighed; men saa har han været 
nødt til — det krævede tidsalderen — at bevare »tidens 
eenhed« og til at dele stykket i fem acter, og denne  
»fuerza lastimosa« har spoleret det hele for ham.

Hans anden act maatte nemlig nu indeholde baade 
Henrijks bortrejse og hans tilbagekomst, de to scener, der 
hos Lope de Vega naturligt er adskilte ved en mellemact 
og 6—8 aar. Og da han kommer tilbage — strax efter, 
at han er rejst —, har han 3 børn! Isaac Vos var ikke 
raadvild. Han hjælper sig ud af vanskeligheden ved at 
tildigte en scene før Henrijks afrejse, hvori denne overfor 
sine tjenere erklærer, at han pludselig kommer i tanker 
om, at han for 8 aar siden har avlet to børn med en 
dame, som han hidtil ikke har skænket en tanke, og 
som hedder Rosaura! Ingen, end ikke hendes fader, aner 
dette forhold, og nu vil han rejse til Bristol og gifte sig 
med hende! — Derved faar stykket selvfølgelig en ganske 
anden charakter. Den mandlige hovedrolle, Henrijk, bliver 
en gemén schuft, og den opbragte konges vittighed — 
han kalder ham i sin harme for Schenrijk1) i stedet for 
Henrijk — bliver mere end berettiget.

l) »— die mijn eer en Rijk geschonden heeft«.



I sammenligning med dette dybe misgreb synes det 
næsten smaating, at Isaac Vos har udviklet Otavio’s 
skurketendenser til overmaal. Mens denne hos Lope de 
Vega modtager den ulykkelige Isabela i sit hus og op
fører sig som en fuldendt spansk adelsmand, lader Isaac 
Vos grev Octavio blive saa rasende forelsket i den stak
kels Rosaura, at han truer hende med voldtægt, om hun 
ikke med det gode vil være hans. Det bliver nu hende, 
der — fuldkommen meningsløst — foreslaar, at hun vil 
optræde som hans kammerpage, i mandsdragt, hvilket 
han gladelig gaar ind paa. Hvorledes hun senere slipper 
bort fra hans efterstræbelser, faar man intet at vide om.

En mindre, »poetisk«, tildigtning1) har heldigvis ikke 
formaaet at ødelægge den sublime scene, i hvilken Ro
saura tager afsked med sin mand og sine børn. Det har 
heller ikke meget at sige, at bearbejderen lader Henrijk 
blive bundet for øjnene og to soldater lægge an for at 
skyde ham, da han er fange i fjendens lejr. Og da han, 
i sidste scene, lader Rosaura i mandsdragt udfordre den 
extra-onde grev Octavio, fægte med ham, blive saaret og 
besvime, hvorefter vaabenkjolen knappes op, og Klenardo 
udbryder:

»O, wonder, ’t is een vrouw!« —

da har sikkerlig alle publicums hjærter banket ham 
i møde.

»La fuerza lastimosa« blev i Isaac Vos’s bearbejdelse 
intet mindre end en europæisk succes i langt over hun
drede aar. Det gik første gang den }ote Marts 1648, og 
den sidste [Dendermonde-judgave bærer aarstallet 1780;

*) Pag. <jo i udg. af 1700, den for en moder ganske umulige tanke:

Ik wensch u nu ter plaats daar gy wel eer beslooten 
Laagt onder ’t hart, op dat wanneer ik wert doorstooten,
En my de ziel verlaat, ook uwe zielen bey,
Als vuur’ge voncken, na om hoog, met bley geschrey 
Ten Hemel vlogen . . . .



da hørte det altsaa endnu til det hollandske theaters 
repertoire. Og samtidig levede de omrejsende selskaber 
højt paa det.

Inden vi følger stykket sejrsgang over hele Nord
europa, er der dog een lille détail, vi særligt maa be
mærke, fordi den sætter det i forbindelse med vort eget 
fædreland: I den scene, hvor kongen lader Henrijk ud
tale sin egen dom, foregiver han i den spanske original, 
at han har modtaget det skæbnesvangre brev fra den 
skot ske konge:

Enrique, este papal es una carta 
Que de Rey albanés recibo agora,

og lidt senere:

Tiene el Rey albanés, Enrique amigo, 
S61o una hijo, como yo å Dionisia.

lsaac Vos har i sin bearbejdelse:

lk heb dees brief niet eens, maar tienmaal
overlese,

Die van den Deensen Vorst my nu behan-
digt is.

De Vorst die ’t Deense Rijck soo menigte
van jaren

Geluckig heeft beheerst; voor wien sijn na-
buurs waren,

Angstvallig en bevreest . . . .

d. v. s. han har gjort ham til konge af Danmark.

Grunden til, at han netop har valgt denne  fyrste — 
og tilføjet de complimenterende ord, som ikke har noget 
tilsvarende i originalen —, staar sikkert i forbindelse 
med, at han dedicerede sin bog til en theaterinteresseret 
mand, som havde en hel del at gøre med Danmark. 
Tilegnelsen lyder saaledes:



Aen mijn Heer 
Joncker

A driaan B o elen s ,

Edelman van mijn Heer
G erard S chaap,

Burgemeester t’ Amsterdam,
Zijnde Ambassedeur van haar H o: Mo :

By wylen
K ristiaan de IV.

Koning tot Denemarck, etc.

Adriaan Boelens har jeg ikke kunnet finde, men 
Gerard Shaap var en mand, som gennem adskillige aar 
kom i ret intim berøring med Danmark, og da navnlig 
med dets daværende fornemste repræsentant, Christian 
den IV’s svigersøn, Corfitz Ulfeldt.

D r . G erard S haep [eller Shaap], H eer  van K o r ten - 
h o e f 1), der levede fra 1594—1666, blev i 1644 sendt 
som Generalstaterne’s særlige ambassadeur til Danmark. 
Hans specielle opgaver var to : i° at mægle mellem Dan
mark og Sverige, og 20 at forhandle om den generende 
Sundtold.

Den selvraadige Ulfeldt, der fra foraaret 1643 var 
Rigens Hovmester, havde ved sin forhøjelse af Øresunds
tolden, som medførte forøgelse af skibsafgifterne og skær
pelse af visitationerne, fremkaldt et forbund mellem Sve
rige og Holland. Den dansk-svenske krig endte, som 
bekendt, med freden paa Brømsebro, 13de August 1645; 
Gerard Shaep var ved denne lejlighed mægler. — Samme 
dag afsluttedes tractaten i Christianopel mellem Danmark 
og Holland, hvorved Danmark blev tvunget til at ned
sætte Øresundstolden til ca. en fjerdedel; Ulfeldt havde 
toldvæsenet under sig, Gerard Shaep var Holland’s am
bassadeur.

*) van der Aa: Biographisch Woordenboek. Haarlem 1874. Bd. XVII. 
1. p. 199.



1646 rejste Ulfeldt, som paa dette tidspunct stod paa 
sin magts tinde, til Holland, hvor man var begyndt at 
blive ængstelig overfor Sverige’s voxende styrke. Denne 
gang var det ham, der var extraordinair ambassadeur; 
han skulde søge at knytte et forbund mellem Danmark 
og Holland. Under udfoldelse af en æventyrlig pragt 
boede Ulfeldt, sammen med sin hustru, fra Juli 1646 til 
Marts 1647 i Amsterdam; Gerard Shaep var da, for fjerde 
gang, byens borgmester.

Aaret efter Christian den IV’s død rejste Ulfeldts atter 
til Holland for at afløse Sundtolden og afslutte et for
bund med Generalstaterne. Fra Marts til September 1649 
opholdt de sig i den Haag; Gerard Shaep var nu med
lem af regeringen (1649—51).

Og endelig boede de atter i Juli—August 1651 i Am
sterdam, hvor Gerard Shaep 1652 blev valgt til Borg
mester for sjette gang1). —

»De beklaeglijcke dwang« viste sig at eje en impo
nerende livskraft. 100 aar efter, at det franske drama 
havde sejret over det spanske og det engelske paa den 
hollandske scene2), levede Isaac Vos’s arbejde endnu paa 
»Schouwburg«, og hos de omrejsende comediant-bander 
udøvede det sikkert lige saa længe sin magt over pub- 
licum. Hverken det klassicistiske, fornemme drama eller 
de tarveligt folkelige Haupt- und Staatsactionen kunde 
gøre det overflødigt. Det var selv baade et folkeligt 
»theaterstykke« og en digters værk, og det kunde leve i 
bægge atmosphærer.

Mellem 1654 og 1663 indleverede »bandeprincipalen« 
K aspar S t ie l e r  sin repertoireliste til øvrigheden i Gu- 
strow. Paa denne findes, som ovenfor bemærket: Der
klågliche Bezwang. Det er dog vist næppe her Isaac 
Vos, men en tysker, der er bearbejderen3).

l) Han var borgmester i alt 11 gange: 16^7, 41, 44, 46, 48, 52, 57,
58, 6 1, 64, 65.

3) ca. 1680; Worp: o. c. I. p. $45 f. ®
3) Creizenach: o. c. p. XXIX.



1666 kom M ichael D aniel D rey [eller T reu] —  der 
tidligere havde været skuespiller hos den Andreas Joa
chim Wulff, som med et hollandsk selskab optraadte 
bl. a. i København 1662 og 1664 paa Boldhuset1), — til 
Liineburg og indleverede sin »demonstratio actionum«. 
Paa denne findes som nr. 11: [Die Historia] vom Kon- 
nich Eduardo tertio auss Engelandt, wird sonsten ge- 
nanndt: der beklegliche zwanck2). Det blev opført den 
8de September 16663).

1669 gav Danziger-raadsherren Georg Schroder (1635 
— 1703) i sin dagbog en udførlig beskrivelse af de 8 skue
spil, han havde set den C arl A ndreas PAULSEN’ske bande 
opføre i Danzig. Blandt disse er nr. 2: Der Irrgart der 
Liebe, som efter indholdsbeskrivelsen utvivlsomt viser sig 
at være Isaac Vos’s »De beklaeglijcke dwang« med en 
ny titel [der synes at være laant fra Cervantes’ »Labe- 
rinto de amor«, 1615] og med den ubetydelige ændring, 
at prinsessen i stedet for Dionisia er blevet omdøbt til 
Rosalinda4).

1674 opførte samme comoediant-bande i Dresden: 
Der beklågliche Zwang5).

Efter Paulsen’s død opførte selskabet under ledelse 
af den berømte magister J ohannes V e l t e n , der var gift 
med hans datter Catharina Elisabeth

1683 i Dresden: Der Liebesirrgarten6), og stykket
vedblev at høre til den højt ansete V e l t e n ’ske T r u p ’s 
repertoire7).

1718, den iste December, opførte et andet selskab,

- *) Kalff: o. c. V. p. 296; N. M. Petersen: o. c. IV. p. 429; Bolte: 
o. c. p. 134.

2) Creizenach: o. c. p. XXX.
3) E. Dessoff: Ueber spanische, italienische und franzosische Dramen 

in den Spielverzeichnissen deutscher Wandertruppen. 1891. p. 7.
4) Bolte: o. c. p. 10} f.
6) id. ib. p. 111.
6) id. ib.
’) id. ib. p. 12}. anm. 1.



under principalinden V ictoria  C lara B o n ic k e , i Riga: 
Der beklågliche Zwang1).

1741 optraadte i Hamburg »een Companie Hollarid- 
»sche Act eur s ,  afstammende van de oude beroemde 
»Companie van R yn d o rp  en N osem an«, fra først i Januar 
til ind i Juni, under den i byen residerende hollandske 
ministers protectorat. De havde en uhyre succes — di- 
recteurens navn var forøvrigt A nthony  S pa tzier , og sel
skabet plejede ellers at optræde i Leyden, Utrecht og 
den Haag, — blandt andet paa det stykke, som de, til 
stærkt forhøjede priser, spillede f. ex. den 17de April, og 
som bar titelen: De beklaagelijke Dwang of de Onge- 
lukkige Rozaura1 2). —

Naar man af det forholdsvis meget sparsomme theater- 
historiske materiale kan sammenstille saa mange facta, 
saa viser det tydeligt, at »De beklaeglijcke dwang« har 
været ganske umaadelig elsket af publicum. Men vel at 
mærke væsentlig af det brede publicum. Thi disse ban
der og deres præstationer var jo alt andet end ansete i 
de fornemme, de dannede og de lærde kredse. Der flo
rerede italienske, tyske og franske opera-balletter af den 
gyseligste art i skøn og inderlig forening med mode- 
begejstringen for den Corneille-Racine’ske pseudo-klassi- 
ske tragoedie. Og det haanlige smil blev stærkere, jo 
mere pseudoklassicismen vandt terrain. Det romantiske 
drama laa ved midten af det XVlIIde aarhundrede dybt 
under velopdragne menneskers niveau. Der har jo til 
alle tider været en komisk afstand mellem de stykker, 
som publicum vilde se, og dem, som den herskende lit- 
teraire moderetnings mænd ønskede, at det skulde inter
essere sig for.

Man vil have bemærket, at der er en ikke ringe sand
synlighed for, at »De beklaeglijcke dwang« ogsaa er ble

1) Bolte: o. c. p. 110 anm. 2.
2) F. Heitmiiller: Hollåndischen Komodianten in Hamburg.o Theater-

gesch. Forsch. VIII. 1894. p. 105 ff.



vet spillet i Danmark. 1702 var den Velten’ske bande i 
Kiel1), og 1705 var Jacob van Rijndorp og Noozeman 
i København2); samme aar var den Velten’ske trup samme
steds; 1704 var den i Kiel; 1706 ligesaa, og 1707 atter 
i København3). Det er ogsaa meget tænkeligt, at alle
rede A ndreas J oachim W u l ff  har opført stykket, da han 
var i København 1662 og 1664; det hørte, i alt fald se
nere, til hans compagnon Michael Drey’s repertoire.

Men det kan vistnok betegnes som mere end sand
synligt, at C arl A ndreas P aulsen  har spillet det, da han 
i 1672 og 1673 gav forestillinger 2 gange ugentlig paa 
København’s raadhus4). Thi det hørte til hans staaende 
repertoire, og vi har netop set, at han spillede det 1669 
i Danzig og 1674 i Dresden, d. v. s. 3 aar før og 1 aar 
senere.

I denne sammenhæng kunde man maaske i parenthes 
bemærke, at Hamburgeren C arl A ndreas P aulsen  er en 
mand, hvem den danske theaterhistorie hidtil har be
handlet paa en mildest talt forkert maade. Det er nem
lig ham, som Werlauff5) og Overskou6) og P. Hansen7) 
kalder skiftevis for »Andreas Pandszen«8) og »Carl An
dreas« uden at ane, at det er den samme mand, og en 
mand, som ingenlunde har gjort sig fortjent til den over
legenhed, hvormed han hos disse forfattere bliver omtalt. 
Han modtoges saaledes gentagne gange, naar han paa 
sine tournée’er gæstede en by, udenfor porten af borg
mester og raad, og Overskou har f. ex. ganske galt fat,

L) Bolte: o. c. p. 144.
. 2) id. ib. p. 134.
*) id. ib. p. 139. anm. 3.
4) id. ib. p. 97 f.
8) Historiske Antegnelser til Holbergs Lystspil, p. 285. anm. 1, og 

p. 288. anm. 1.
6) o. c. 1. p. 110 og 112.
7) Den danske Skueplads. I. p. 74.
8) Fejltagelsen, der er en læsefejl, stammer fra Gothaischer Theater- 

calender 1784. p. 44.



naar han siger1), at »Repertoiret----------- bestod af —
»---------- tyske Spektakelstykker«. Det omfattede tvært
imod bl. a. værker af folk som Shakespeare, Marlowe, 
Machin, Marston, Moliére, Boisrobert, Th. Corneille, Mont- 
fleury, Calderon, Lope de Vega, Tirso de Molina, Jan 
Vos og Wouthers1 2), det vil sige, det var det bedst tænke
lige. B o l t e  har, i sit ofte citerede arbejde, en helt an
den — og betydeligt bedre begrundet — mening, naar 
han slutter sin omtale af ham3) med ordene: »Sein Be- 
»such Danzigs bildet ein Ruhmesblatt in der Theater- 
»geschichte dieser Stadt.«

Vi ser da ogsaa ved nøjere undersøgelse, at denne 
usædvanlig ansete bandeprincipal under sit ophold her 
i København boede paa byens fornemste og dyreste ho
tel, selve »Stadens Gjæstehuus«, »Store Lekkerbidsken«. 
Mellem veritable fyrster og hertuger, mellem udenland
ske gesandter og højtstaaende officerer, mellem navne 
som Holck, Krabbe, Steenbock, Oxenstierna og de la 
Gardie møder vi her: Carolus Pauli Comediant4).

Endnu mere betegnende er det, at han — ogsaa her 
i København — stod i forbindelse med een af tidens 
nobleste og højest dannede personligheder, den frem
ragende lærde O tto  S per lin g  den yngre , Leonora Chri- 
stina’s gode ven og trofaste støtte, som den 7de Decem
ber 1672 paa hans bøn skrev et brev til sin onkel, borg
mesteren i Hamburg, Broderus Pauli, hvori han frem
sender Paulsen’s ansøgning om fremtidigt at maatte give 
forestillinger i Hamburg5).

c. DEN BEKLAGELIGE TUANG.

Nu frembyder sig det spørgsmaal: Hvem i Danmark 
har i slutningen af det XVIIde aarhundrede kunnet faa

1) 1. c.
2) Bolte: o. c. p. 122.
8) ib. p. 125.
4) Danske Samlinger, 2. Rk. 1 Bd. p- 35 3 - 0
6) GI. kgl. Sml. Nr. $092. V. 4to.



den idé at oversætte denne ægte folkekomedie? Og i 
hvilken hensigt er det sket?

Det foreliggende manuscript giver os ingen som helst 
directe oplysninger, saalidt som om stykkets titel og for
fatternavn. Og dog er det ved en omhyggelig sammen
ligning mellem den danske text og den hollandske ori
ginal muligt at 'drage i alt fald nogle sikre slutninger.

Først maa det da bemærkes, at den danske version af 
stykket ikke er nogen slet og ret oversættelse, men der
imod en ret kraftig bearbejdelse ad usum Delphini.

Oversætteren var for det første et menneske, der var 
i besiddelse af en ikke ringe dannelse. Baade ordvalg 
og versification viser det til evidens. Med stor tact og 
megen smag er der gennem hele stykket foretaget en 
mængde strygninger af Isaac Vos’s altfor kraftige ven
dinger. Tiden var jo paa ingen maade ømskindet over
for sine sproglige udtryk; desto stærkere virker det da 
ogsaa at se, at stykket i den danske bearbejdelse har 
været genstand for en omhyggelig og gennemgribende 
rensning,  som tydeligvis er foretaget af religieuse og 
moralske grunde. Saaledes er f. ex. clownen Grimaldo’s 
repliker, som Isaac Vos aabenbart havde tildigtet til brug 
for sig selv, med haard og sikker haand amputerede for 
det meste af deres ret letfærdige snak, ja, det gaar saa 
vidt, at enhver  letsindig eller blot »flot« udtalelse om 
kærligheden, lige til saa forholdsvis uskyldige bemærk
ninger, som f. ex.:

»-------dat is waer,
»de min huyst in de beurs, soo lang die rond is; maer 
»soo veer ’t geldt verdwijnt, de min sal ook verdwijnen«1),

er strøget. Og saaledes er det hele stykket igennem. 
Den danske bearbejder — som oversatte begyndelsen og 
slutningen ret frit og overfladisk, medens han derimod 
kælede med særlig omhu for de poetiske Rosaura-scener —

J) De beklaeglijcke Dwang, Amsterdam 1700, p. 26.



har ikke taalt, at der taltes letsindigt om kærligheden; 
og accurat det samme gælder om de ret hyppige steder, 
hvor en eller anden af skuespillets personer snakker om 
at ville begaa selvmord; de er alle strøgne. En mængde 
plumpheder er mildnede, Isaac Vos’s staaende yndlings- 
ord »vervloekte!« er næsten overalt forsvundet; en mængde 
eder og udtryk som »jeg sværger ved —« er strøgne, og 
»Himlen« og »Gud« nævnes i den danske bearbejdelse 
— i modsætning til, hvad der er tilfældet med den hol
landske — kun med dyb alvor og respect.

Dette er saa meget mere paafaldende, som man jo 
stadig maa holde sig for øje, at det drejer sig om et 
skuespil af en genre, der for dannede mennesker beteg
nede et forlængst overstaaet og dybt foragtet gøgler- og 
underklasse-standpunct.

Men oversætteren kan jo ikke have bearbejdet stykket 
til brug for danske skuespillere. Thi dem var der ingen 
af. Dansk theater existerede, som bekendt, overhovedet 
ikke. Og den, som blot har det svageste kendskab til 
den danske skol ekomedi es  frembringelser, vil øjeblik
kelig være paa det rene med, at et stykke som »De be- 
klaeglijcke dwang« med dets moral, eller rettere dets to
tale mangel paa moral, ikke kan have fundet sin over
sætter i den lærde skoles didaktisk anlagte kredse.

Paa den anden side er det umiddelbart indlysende, 
at vedkommende har haft en praktisk anvendelse for 
skuespillet. Ingen vilde nogensinde faa den idé at over
sætte Isaac Vos’s arbejde af aesthetiske eller litteraire 
grunde. I det XVIIde aarhundrede -  saavel som i vore
dag e_ oversatte man kun den slags udprægede theater-
stykker, naar man havde i sinde at lade dem opføre.

Men af hvem?
Og hvor?
Manuscriptet giver os besked herom. oversættelsen 

har været bestemt til opførelse af d i l e t t an t e r ,  af folk, 
som ikke var vant til ellers at spille komedie. JThi over
sætteren har forsynet stykket med en betydelig mængde



parenthetiske sceneanvisninger, som ikke findes hos Isaac 
Vos. Allerede af den første af disse — over Dionisia’s 
første replik i første act — lyser dilettant-komedien frem:

Skue Pladtzen Skulde  vere en Lystig Skoug Huor
Kongen Jager Og Dionisia forfølger en Hiort1),

og der er mange lignende; adskillige af dem er ganske 
fornuftige. Oversætteren, der havde noget kendskab til 
theater, har gjort sit arbejde til brug for dilettanter, som 
ikke havde det.

Og disse dilettanter kan endvidere ikke have tilhørt 
de dannede klasser. Af det tidligere udviklede vil man 
have set, at intet dannet menneske i slutningen af det 
XVlIde aarhundrede vilde gaa med til at spilde tid og ar
bejde paa noget saa plebeisk, som en opførelse af »Den 
beklagelige Tuang« vilde være. De dannede kredse var 
de lærde kredse.

Dette er da sikkert ogsaa forklaringen paa det mær
kelige factum, at ingen samtidig synes at have kendt dette 
omfangsrige arbejde. En dansk Tragi-Comedie paa ca. 
1900 alexandrinere var dog paa dette tidspunct ikke saa 
lidt af en bedrift. Og det er særdeles mærkeligt, at ingen 
af de mange, som netop i det XVIlde aarhundredes sid
ste halvdel arbejdede paa at hæve, udvikle og fremdrage 
det danske sprog, har kendt dette betydelige værk, som 
jo i højeste grad maatte siges at tjene deres formaal. Men 
det er ganske ukendt. Ingen nævner det. Det maa være 
opstaaet under forhold, som gjorde, at det ikke vakte 
opmærksomhed hos det danske sprogs forkæmpere. Det 
maa være voxet i skyggen.

Og oversætteren, der, som sagt, tilhørte den dannede 
klasse, maa endvidere have været saa overlegen en na
tur, at han ikke har tillagt sit store arbejde nogen sær
lig betydning Ellers havde han utvivlsomt gjort sig

l) Isaac Vos, som jo skrev med en professionel opførelse for øje, har 
derimod kun: Dionisia, een Hert verfolgende.



umage for at faa det offentliggjort gennem trykken, og 
vi vilde have hørt noget om hans anstrængelser i den 
retning. Et saa dygtigt — og omfangsrigt — arbejde i 
det danske sprog kunde ikke være forbigaaet i taushed.

Endnu to détails kan vi fastslaa — uden at de dog 
fører os væsentlig nærmere til løsningen af den første 
gaade, der knytter sig til vort manuscript: den danske 
bearbejders navn —:

1. Han har sandsynligvis ikke været helt ung læn
gere; thi selv i vor unøjagtige afskrift er det umisken
deligt, at oversættelsen hidrører fra et menneske, som 
har lært at bogstavere i aarhundredets første halvdel.

2. Oversættelsen er sikkert foretaget efter lsaac Vos’s 
hollandske bearbejdelse. Men paa 2 steder i manu- 
scriptet forekommer der et ord, som ikke findes hos Vos, 
og som kunde tyde paa, der kunde ligge en tysk be
arbejdelse mellem den hollandske og vor. Der staar
nemlig;

Jeg er i Labor int .
og

Jeg er snart saa som i en Labor i n t t  geraadenJ).

Oversætteren har altsaa vidst, at der existerede en 
bearbejdelse af stykket, som hed »Der Liebesirrgarten«. 
Da denne, som vi har set, efter al sandsynlighed blev 
spillet 1672—73 i København af den Paulsen’ske bande, 
er det jo ikke saa mærkeligt. Men dels følger oversæt
telsen ofte lsaac Vos næsten ordret2), og dels hedder 
prinsessen i den tyske bearbejdelse jo Rosalinda, mens 
hun hos os og hos lsaac Vos hedder Dionisia som i den 
spanske original; det er altsaa ikke sandsynligt, at der 
er noget tysk mellemled. Man kunde maaske vove føl
gende hypothese: Den danske bearbejder havde vanske- l

l) Ms. p. 25; ib. p. 35.
*) Somme tider mere end ordret, som naar Rudolph s replik [De bekl. 

dw. p. 71]: »’t is best, dat ik vertrek« gengives [ms. p*$2]: »D’ er 
best, at ieg gaar bort.«



lighed ved at gengive Isaac Vos’s titel paa stykket med 
en virkningsfuld dansk titel; han har derfor brugt den 
tyske bearbejdelses og indsat de to repliker for at for
klare denne. Vort stykke har muligvis heddet »Elskovs 
Labyrinth« el. lign..

Kort og godt: den som skal søge navnet paa den 
danske bearbejder af »La fuerza lastimosa«, maa søge i 
det XVIIde aarhundredes sidste halvdel efter:

et talentfuldt menneske med en ikke ringe dannelse, — 
som bogstaverede gammeldags, — 
som skrev et udmærket dansk sprog og fortræffelige 

vers, —
som ikke hørte hjemme i den lærde skoles kredse, — 
som, til trods for sin dannelse, ikke var hildet i den 

ensidige aesthetiske udvikling i aarhundredets sidste 
halvdel, —

som ikke havde nogen som helst connex med de 
kredse, der arbejdede for det danske sprog, —

som havde brug for et skuespil, der kunde fængsle 
et tarveligt — d. v. s. ikke litterairt interesseret — pub- 
licum, naar det blev spillet af dilettanter, —

som havde hensyn at tage til de optrædende, til pub- 
licum, og vel først og fremmest til sin egen værdighed, 
og som derfor, saa vidt muligt, rensede stykket for alt, 
hvad der paa nogen maade kunde virke anstødeligt, og 

som ikke selv har tillagt sin oversættelse nogen be
tydning udover øjeblikkets, — det var jo kun et pub- 
licumsstykke, det drejede sig om.

d. MANUSCRIPTETS GAADE.

Manuscriptet findes, som sagt, i Historisk-Genealogisk 
Archiv i Rigsarchivet, og dette kunde jo allerede i 
og for sig synes ganske mærkeligt. Hvad har den 
gamle folkekomedie der at gøre? Hvordan er den kom
met der?

Det Historisk-Genealogiske Archiv blev oprettet den



27de Februar 18471), og det bestaar i væsentlig grad af 
de documenter, som forhen udgjorde det gamle archiv i 
D et kgl. Danske  Sel skab for Fædr e l a nde t s  Hi 
s tor i e  og Sprog.  Allerede den 17de November 1845 
blev det besluttet »at afgive Selskabets egentlige Haand-
»skrifter til det store kongelige Bibliothek o g -----------
» — dets originale Diplomer til det kongelige Geheime- 
»archiv«2). E. C. Werlauff, der baade var archivar i Det 
Danske Selskab — og som saadan foretog afleveringen — 
og overbibliothekar paa Det Store kgl. Bibliothek, be
mærker udtrykkelig i selskabets historie3), som han skrev 
og udgav 1847: »Selskabets egentlige Haandskrifter ere
»nu afleverede til det store kongelige Bibliothek«.

Men »Den beklagelige Tuang« gik altsaa til Geheime- 
archivet. Den regnedes ikke til »Selskabets egentlige 
Haandskrifter«, som hørte hjemme i Det kgl. Bibliothek?

Man vægrer sig ved at tro, at det er sket i tankeløs
hed, at den gik til Geheimearchivet. Thi den havde sit 
tydelige og særskilte nummer. I Molbech’s haandskrevne 
Katalog over Det kgl. Danske Selskabs Bibliothek [Kgl. 
Bibi.], affattet i 1822, findes den, under samme beteg
nelse som nu i Hist.-Gen. Archiv, pag. 31, blandt Mss. 
in folio:

Nr. 51. En Tragi-Comedie paa danske Vers.

Det kunde altsaa tage sig ud, som om der maatte 
være en grund, der henviste den til Geheimearchivet. 
Werlauff, som afgav den, og T. A. Becker, som modtog 
den, var jo dog bægge voxne og fornuftige mennesker. 
Og et manuscript af lignende charakter — nemlig Bur- 
chardt’s »Der vereinigten Gotter Streit« med vedføjet liste 
over dem, der omkom ved ildebranden den 15de April

») E. C. Werlauff: Det Kgl. Danske Selskab etc. i dets første Aarhun- 
drede. 1847. p. 258.

*) ib. p. 236. •



1689—, som dog kunde siges at eje nogen genealogisk 
og historisk interesse, afleveredes jo fornuftigvis til Det 
Store kgl. Bibliothek1), mens Tragi-Comedien havnede i 
Geheimearchivet.

Paa den anden side synes det sikkert, at dersom Wer- 
lauff og Becker — eller en af dem — havde vidst noget 
saa mærkværdigt om manuscriptet, at det kunde beret
tige den stakkels gamle folkekomedie til at gaa ind paa 
saa fornemt et sted, saa havde de sagt det.

Vi tvinges altsaa — modstræbende — til at antage, 
at der i 1847 ikke forelaa nogen egentlig grund til, at 
vort manuscript ikke fulgte med alle de andre »egent
lige Haandskrifter«, da det forlod Det Danske Selskabs 
archiv.

Der havde det været i mindst 100 aar. 1 det trykte 
katalog, som selskabet udgav i begyndelsen af 17482), 
findes det allerede, paa side 148, blandt Mss. in folio:

Nr. 51: En Tragi-Comedie paa danske Vers.

Og nu staar vi overfor en gaade, som ikke lader sig 
bortforklare. Der kan det nemlig ikke være kommet ved 
en tankeløshed!

Og man kan med vished sige, at der maa have været 
endogsaa særde l es  vægt ige  grunde, til at dette, mil
dest talt profane, theaterstykke blev indlemmet i det grav
alvorlige og bigotte Danske Selskabs archiv.

Thi aldrig er et svin kommet i et cancelli, som var 
dets natur mere fremmed. Det vilde være langt mindre 
forbausende, om Det kgl. Danske Videnskabernes Selskab 
i vore dage vilde anskaffe sig en afskrift af texten til 
»Den glade Enke«.

»Den beklagelige Tuang«, som tilhørte en dybt for- * *)

*) Ny kgl. Saml. 173c. 4to. Bagpaa findes Langebek’s paaskrift: For
æret af Hr. H. A. Irgens »750.

*) Det Kongelige Danske Selskabs Begyndelse og Tilvæxt I de Tre 
første Aar 1745. 1746. 1747. Kbh. 1748. p. 92 ff.



agtet, folkelig genre, og som endnu i disse samme aar 
spilledes, i flæng med Harlequinader og Haupt- und Staats- 
actionen af den mest barbariske art, af omrejsende tyske 
fjællebods-comoedianter, — selskabets medlemmer, der 
alle var højt dannede mennesker og alle havde rejst i 
udlandet, kan næppe have undgaaet ved een eller anden 
lejlighed at støde paa det; og kendte vi noget mere til 
v. Quoten’s repertoire, er der al mulig sandsynlighed for, 
at vi vilde træffe det der1), — »den beklagelige Tuang« 
blev indlemmet i Det Kongelige Danske Selskabs archiv! 
Af katalogets 1114 numre af bøger og manuscripter er 
den det enes t e ,  der har noget som helst med theater 
eller dramatisk litteratur at skaffe. Der er ikke tvivl om 
det: der maa have været særlige omstændigheder, som 
berettigede den til at komme der.

Det Danske Selskab var jo nemlig mindst af alt nogen 
aesthetiserende forening; dets virksomhed gik i historisk
genealogisk retning; dets virksomste kræfter var J acob 
L angebek , H enrik  H je l m st je r n e  og T erkel  K l e v e n fe l d t , 
og blot disse tre navne borger for, at selskabets med
lemmer — som da ogsaa i iste hefte af dets tidsskrift: 
»Danske Magazin«, dateret iste Januar 1745» giseder sig
over, »at vore Tider ere — — -------ved højpriselige
»Exempler og gode Anstalter mere afholdige end før fra 
»unyttig Tidsfordriv og forfængelige Lystigheder«, ikke 
har næret nogen som helst interesse for dramatiske ar
bejder af Tragi-Comediens art. Christian den VI var jo 
ogsaa »især dette Selskabs milde Stifter og allerhøjeste
»Beskytter«2). *)

*) Betegnende for den »beroemde« bande, som 174* opførte stykket i 
Hamburg, er et brev af 1 ite October 17 4 1 Gottsched fra Joh. 
Fr. Schonemann — Ackermann’s og Eckhof s principal , som med 
sit selskab benyttede theatret umiddelbart efter, hvori det hedder, 
at banden har »das Ansehen der Schaubuhne dermafsen verdunkelt, 
»dafs verniinftige Leute ein nicht ungegriindetes Bedenken trugen, 
»mit uns umzugehen und vor uns zu sorgen«; Heitmiillenrf). c. p. 122.

2) Beg. og Tilv. p. 25.



Manuscriptet var ikke nogen gave; selskabet har selv 
ladet det afskrive, og originalmanuscriptet ejedes sikkert 
af et af selskabets medlemmer. Lovenes 6. Art. bestem
mer nemlig:

»Ved at antage Medlemmer i Selskabet, skal sees
»-------------- fornemeligen paa dem, som ere i Stand
» t i l ----------------at forskaffe noget anseeligt af rare
»og merkværdige Ting til Selskabets adskillige Sam- 
»linger«.

og 8. Art.:
»Enhver, som indtages at være Medlem-----------

»— er pligtig, at bekiendtgiøre Selskabet, hvad af —
» _ ------- Manuscripter----------------- han kan være
»eiende, hvoraf han bør tillade Selskabet at faae Ori- 
»ginalerne til Eftersyn, og, om fornødent giøres, Co- 
»pie deraf at tage«.

Og da nu »forstanderen«, Langebek, udtrykkeligt er
klærer, at han har skrevet giverens navn paa alle gaver 
til selskabet* 1), mens en saadan paategning ikke findes 
paa vort manuscript, kan man slaa fast, at selskabet selv 
har ladet afskrivningen foretage. Ejedes originalmanu
scriptet af et af de daværende 12 medlemmer — altsaa af 
een, som havde saa megen interesse for en elendig gam
mel fjællebodskomedie, at han ikke vilde afgive origi
nalen til selskabet —, maatte der vel nærmest blive tale 
om en af de to berømte manuscript- og bog-samlere 
Hjelmstjerne eller Klevenfeldt.

Werlauff kunde have oplyst om proveniensen. Han 
skriver nemlig i selskabets historie2):

*) Beg. og Tilv. Fortalen p. 6—7: . . . .  i Selskabets Bibliotek og 
Archiv er enhver Givers Navn skrevet for i hver Bog og bag paa 
hvert Document.

l) Det kgl. Danske Selskab for Fædrelandets Historie og Sprog i dets 
første Aarhundrede. Kbh. 1847. p. t f .  anm. X.



»I Selskabets Archiv opbevares endnu fd. e. 1847] 
»Langebeks egenhændige Catalog over Bøgerne og 
»Haandskrifterne, ordnet efter Gavernes Tidsfølge og 
»med Givernes Navne, under Titel: »Det lille (ret-
»tet: kongl. Danske) Selskabs Bibliothek af Manu- 
»skripter og trykte Bøger«. Her er flere Numre end 
»i den trykte Fortegnelse [d. e. den fra 1748], skjøndt 
»den ej strækker sig over de 3 første Aar; muligen 
»fordi enkelte Nummere Tid efter anden kunne være 
»udskudte«.
[Har Werlauff ret i denne sin formodning, bliver det 

blot endnu mere paafaldende, at Tragi-Comedien ikke 
blev udskudt, men optaget i den trykte fortegnelse].

Dette haandskrevne katalog, som efter al sandsynlig
hed gemmer gaadens løsning, synes desværre ikke at 
existere længere. Det findes ikke i Det Danske Sel
skab — hvad der i og for sig er rimeligt nok, da, i 
følge overleveringsbrevene i Rigsarchivet, hele selskabets 
archiv blev afgivet til Geheimearchivet —, og trods ihær
dig søgen har det hidtil vist sig frugtesløst at søge det i 
Rigsarchivet, paa Det kgl. Bibliothek og paa Universitets- 
bibliotheket.

Men jeg tror ikke, det er for dristigt at hævde, at 
Det Danske Selskabs medlemmer vidste mere om dette 
gaadefulde manuscript end vi; de maa nemlig have haft 
en eller anden genea l og i s k- h i s t o r i s k  grund til at 
skaffe sig denne afskrift og anbringe den i selskabets ar
chiv. Det vil med andre ord sige, at de vidste noget 
om, hvem der  var  den danske  b e a r b e j d e r  af Isaac 
Vo s ’s s t ore  succes.

Selve manuscriptet, den velbevarede og kalligraphisk 
ulastelige folio-renskrift, giver os endnu en lille oplys
ning, som muligvis engang kunde blive af værdi for en 
senere undersøgelse:

9

Den er af skrevet  ef t er  en i t u r even  octav.



Afskriveren har, som allerede bemærket, heldigvis 
været et ringe begavet individ, og han har begaaet en 
fejl — foruden de mange andre —, som gør, at vi med 
absolut sikkerhed kan se, af hvilken størrelse det manu- 
script var, som han skrev efter.

Først skriver han nemlig overskriften: Tragi-Come-
die, personlisten, og de 34 første verslinier rigtigt af.

Derpaa springer han, uden at ane det, 46 vers over 
og fortsætter gladelig med de næste 52 linier.

Og dernæst føjer han de manglende 46 verslinier ind 
og gaar roligt videre.

Deraf følger:
i°, at manuscriptet, han copierede, har været iturevet; 

bladende har været løse, og har ligget i forkert or
den, — og

20, at manuscriptet, han copierede, maa have været en 
lille octav. Thi ganske vist var det muligt, at de 46 
linier, som han har indført paa et forkert sted, repræ
senterede 1 løsrevet blad med 23 verslinier paa hver 
side. Men i saa fald vilde de 52 verslinier, som og- 
saa er galt anbragte, betyde, at dette blad pludselig 
skulde have faaet 3 verslinier mere pr. side, hvilket 
er højst usandsynligt, da det drejer sig om en afskrift 
af alexandrinere, der sikkert som regel har krævet 2 
linier hver. Deraf følger, at de 46 verslinier ikke re
præsenterer 1, men 2 bl ade  ligesom de 52, og at 
linieantallet altsaa har været n Vs å  13 pr. side. Men 
en side, paa hvilken der kun kan staa ca. 12 vers
linier — selv om de er skrevne med en meget stor 
haand —, maa være meget lille. Det maa være en 
octav. Der har sikkert paa hver side af manuscriptet 
staaet ca. 12 alexandrinske vers, optagende 23—26 
linier.

Hermed standser vor undersøgelse. Tragi-Comedien 
er i det trykte katalog det næs t s i ds t e  nummer i sin 
klasse: Mss. in folio, og det kunde sikkert tyde paa, at



indlemmelsen fandt sted i den s i ds t e  tid, før kataloget 
blev trykt, altsaa nærmest udgangen af 1747.

Forøvrigt ved vi blot, at manuscriptet, som selskabet 
selv lod udføre, efter en itureven octav, indgik i Det 
Danske Selskabs archiv mellem 1745, da det blev stiftet, 
og udgangen af 1747, da kataloget blev afsluttet.

Hvor f o r  det skete, — ja, det er gaaden.

r ' *



COMOEDIA VERSIBUS 
DANICIS COMPOSITA





fo rfa tte ren  af det ypperste danske prosaværk fra det 
r  XVIIde aarhundrede: L eonora  C hristina  Grevinde 
U l feld t  — »hun haver derforuden giort adskillige — 
»— — Vers, som vise, at hun kunde passere blant de 
»Tiders beste Danske Poeter« [Holberg] — har ogsaa op- 
traadt som dramatisk forfatter, og mærkeligere skæbne end 
den, hendes skuespil har faaet, er vel aldrig blevet et dra
matisk arbejde til del. I løbet af næsten ioo aar hører vi 
om det 3 gange; hver gang dukker det op mellem inter
esserede og competente mennesker, som baade har inter
esse for digtning og for Leonora Christina, og hver gang 
forsvinder det igen, øjeblikkeligt og sporløst, paa den 
gaadefuldeste maade. Vi aner den dag i dag ikke, hvad 
det hed, og vi aner intet som helst om, hvad det hand
lede om.

I .

1 T ycho de H ofman’s store værk: »Portraits Histori- 
ques«, som udkom 1746, omtaler han med stor ærbødig
hed Leonora Christina’s digteriske virksomhed og hendes 
ophold paa Maribo Kloster, hvor hun tilbragte sine 13 
sidste aar, efter at hun den 19de Mai 1685 endelig slap 
ud af fængslet i Blaataarn. Han constaterer, at hun, 
uagtet hun havde havt saa megen sorg i sit liv, dog be
varede sit sunde sind lige til døden, og fortsætter1):

»Elle célébra å l’honneur du Roi des Fétes, ou de 
»jeunes Paisanes dansoient aux acords d’une Musique 
»Champétre. Elle composa des Comédies en Vers Da- 
»nois, & en fit jouér une le 27. Février 1688 å Marieboe«.

*) 5e Partie. p. 95 f.



Den danske udgave af bogen, som først kom mange 
aar senere, har1):

»........ giorde selv danske Comoedier, hvoraf hun den
»27 Febr. 1688 lod en opføre paa Marieboe«.

Det kunde altsaa synes at dreje sig om en hel række 
af komedier, men heldigvis har Hofman selv i noterne 
angivet sin kilde; det er Leonora Christina s trofaste ven 
og fortrolige, Otto Sperling den yngre’s Vita Eleonorae
Christinae.

H o lberg  har, i sin »Danmarks Riges Historie«, be
nyttet den samme kilde, men paa en mere ædruelig 
maade, og hans resultat bliver derfor noget ringere2):

»Ovenmeldte Sperling vidner ogsaa, at hun sammensat 
»en Comoedie, som hun 1688 den 27 Febr. lod spille 
»for sig i sit eget Huus«.

Der er altsaa kun tale om een comoedie.
S. B ir k et  S m ith , som jo i særlig grad har gjort Leo

nora Christina’s liv til genstand for studium, kender da 
heller ikke noget til flere. Han siger3):

»Det af hende forfattede Skuespil kender vi kun af 
»Omtale. Vi vide, at det var skrevet paa danske Vers 
»og udarbejdet med særligt Hensyn til, at det skulde 
»opføres af hendes Tyende. Opførelsen fandt virkelig 
»ogsaa Sted den 27 Februar 1688, og den yngre Sperling 
»fortæller, at det hele løb heldigt af«.

Efter derpaa at have henvist til sit arbejde: »Leonora 
Christina (Ulfeldt) paa Maribo Kloster«, Kbh. 1872, p. 55, 
anm. 1, hvor han citerer Sperlings collectanea: »De foe-
minis doctis«4), p. 399> Paa følger,de maa^e:

»A. C. 1688. 27 Febr. comoediam, qvam scripserat, per 
»domesticos suos agi et edi coram se voluit. Erat autem

x) Danske Adelsmaend. II. Kbh. 17 7 -̂ P- 
2) Tomus III. Kbh. 1754. p. 5 9 2-
®) Leonora Christina’s Historie. II. Kbh. 1881. p. ^06. •
4) GI. kgl. Samling. 2110. a b. 4to.



»illa comoedia versibus Danicis ad captum plebeiorum 
»hominum composita, qui illam edidicerunt et in gestibus 
»sibi convenientibus et notis edocti feliciter illam pere- 
»gerunt«, —

fortsætter han:
»Man kan kun beklage, at man ikke kjender dette 

»Leonora Christinas Aandsfoster nærmere. Hendes skarpe 
»psychologiske Blik, hendes ualmindelige Evne til at lade 
»de forskjelligste Personer træde talende og handlende 
»frem med Bevarelse af hele deres individuelle Ejen- 
»dommelighed, endelig hendes Kjendskab til Udlandets 
»Scener, synes at give Sikkerhed for, at et Skuespil fra 
»hendes Haand maatte frembyde mere end almindelig 
»Interesse, hvortil ogsaa kommer, at det omhandlede Ar- 
»bejdes ganske ejendommelige Bestemmelse maa antages 
»at have bragt baade Personer og Handling adskilligt 
»nærmere til Virkeligheden, end Tilfældet var med de 
»allerfleste danske Skuespil paa hin Tid«.

Jeg har gengivet dette saa udførligt, fordi det i denne 
sammenhæng har sin store betydning at se, hvad man 
kan faa ud af et citat, naar man ikke tager hensyn til, 
hvor  det staar, og i hvi lken forbindel se  det staar.

Citatet er, heller ikke helt correct, for saa vidt som 
det ikke er fuldstændigt. Det begynder midt i en periode.

S pe r l in g ’s omtale af Leonora Christina i »De foeminis 
doctis« er — som man kunde vente det af en mand, 
der saa at sige havde ofret hele sit liv for hende og 
hendes familie, — en eneste overstrømmende panegyrik; 
den begynder f. ex. saaledes:

»CCCII. Leonora Christina Christiani 4ti Regis Daniæ 
»filia, Uxor Cornificii Ulfeldii, cujus ingenium eruditum 
»et elegantissimum ex variis elucet, inprimis ex Oratione 
»Apologeticå . . .«,

og han kan ikke nævne selv de tarveligste af hendes 
rimerier uden at sige: »elegantissima poemata composuit«,



»versibus ornatissimis Danicis expressit« el. lgn.. De to 
almenkendte vers, som hun broderede — eller vævede? — 
paa sin ligpude og paa øjeklædet, oversætter han paa 
knastørre, men correcte, latinske alexandrinere, og digtet 
om den skambidte hund, Cavallier, er selvfølgelig »carmen 
elegans«; mens hun selv er »prudentiae incomparabilis 
femina«, bliver versene paa altarklædet, som hun skæn
kede til Maribo klosterkirke, naturligvis atter »elegan- 
tissimos versus«.

Men saa — umiddelbart efter, at han har fortalt, 
hvorledes hun saa’ sig nødt til atter at borttage disse 
»elegantissimos versus« fra altarklædet, — saa exploderer 
med en pludselig overraskelses mægtige virkning den af 
Birket Smith udeladte sætning:

»Et ut a l i quid  semper  ingenio daret ,  A. C. 1688.
»27. Febr. Comoediam, quam scripserat, etc. e tc .----------
»------ Erat autem illa Comoedia versibus Danicis ad cap-
»tum rustico [udstreget] plebeiorum hominum composita,
»etc. e tc .---------- . Publice impressa exstant Carmina ele-
»gantia,ad Dorotheae Engelbrechtiae Musam etc. «.

Som sagt, det virker med overvældende styrke at se 
Leonora Christina’s tilbedende beundrer, da han skal til 
at omtale dette skuespil, standse brat op midt i sin over
strømmende begejstring og næsten bede om forladelse 
paa sin ophøjede clients vegne:

»Og, saasom hun al t id skulde have noget  at  
»more sig med,  saa vi lde hun [man hører bogstavelig 
»talt Sperling ryste misbilligende paa hovedet] absol ut  
»lade en comoedie, som hun havde skrevet  [mærk 
»scr ipserat ,  i modsætning til alle de elegantissimos 
»versus, som hun composui t ] ,  spille og opføre foran 
»sig, af sine husfolk. Men [ordet autem har en ganske 
»egen, ærgerlig klang] den comoedie var paa danske 
»vers og lavet efter gemene og ulærde folks1) fatte-

Saaledes oversat i Langebek’s Exe. 149, 4l0> Paa *®mme maade
i Ny kgl. Saml. 2143, 4to. (Klevenfeldt’s exemplar).



»evne, o. s. v . ----------- «, og med et lettelsens suk kan
den brave panegyriker atter tage fat, hvor han slap; ver
sene til Dorthe Engelbrechtsdatter og til Gerner er han 
atter i stand til at goutere.

Selv om man nu gaar ud fra Sperling’s meddelelse i 
den ufuldstændige form, hvori den fremtræder hos Birket 
Smith, er den i højeste grad paafaldende, og man kan 
med fuld sikkerhed sige, at de begreber, B. S. gør sig 
om det tabte skuespil, maa være fundamentaliter falske. 
Hvis nemlig Leonora Christina virkelig havde digtet et 
folkeligt skuespil ud fra sit personlige kendskab til tarve
lige mennesker, en realistisk-psychologisk folkekomedie 
paa grundlag af sine erfaringer bl. a. fra Blaataarn, — da 
er det fuldkommen utænkeligt, at Sperling, som ellers 
viste hendes litteraire production en saa stor og be
undrende interesse, skulde have behandlet en saadan 
»comoedia« med den udprægede ringeagt.

Om den end havde været nok saa mislykket — 
hvad der jo vilde være i højeste grad usandsynligt —, 
kan man være aldeles overbevist om, at Sperling nok 
skulde have været mand for at finde og paavise dens 
gode sider.

Der maa have været en eller anden hemmelighed ved 
denne comoedie. Sperling citerer ikke en linie af den, 
han nævner intet om indholdet, fortæller os ikke en gang 
dens titel. Der maa have været en grund til denne., for
bløffende taushed. Der maa have været omstændigheder, 
som bevirker, at han for sin samvittighed har kunnet for
svare at forbigaa den paa denne mærkelige maade.

Men ser vi meddelelsen i dens sammenhæng,  bliver 
Sperling’s holdning endnu mere uforstaaelig. Han søger 
oven i købet at undskylde Leonora Christina! Alt, hvad 
hun ellers har frembragt, selv de ubetydeligste smaavers 
og den ikke morsomme bog »Heltinders Pryd«, er gen
stand for hans overstrømmende begejstring, men med 
hensyn til denne comoedie finder han sig foranlediget 
til at appellere til læserens overbærenhed. Og da han
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5 2  Comoedia versibus danicis composita.

ikke lader til at have kendt »Jammers Mindet«, er det 
hendes  quan t i t a t i v t  s t ø r s t e  værk,  det drejer sig om.

Det synes næsten umuligt, at det kan have været et
originalt arbejde.

Lad os se lidt nærmere paa meddelelsens détails. 
Comoedien, som hun — da hun altid skulde have noget 
at more sig med — »scripserat« og absolut vi lde have 
opført, var »versibus Danicis composita«. Men Leonora 
Christina’s Digte var jo — paa en ganske særlig und
tagelse nær — a l t i d  paa danske vers! Specielt er 
jo netop den række af digte, som Sperlings begejstring 
har svælget i, umiddelbart før han omtaler comoedien, 
a l l e  paa danske vers. Hvorfor bemærker han, at et 
skuespil, som Leonora Christina skrev for sin husstand, 
og som var indrettet efter »gemene og ulærde« folks 
fatteevne, — at det var paa danske vers? I Maribo 
spillede man sikkert kun komedie paa modersmaalet. 
Man skulde synes, at der var ting, det laa nærmere at 
meddele os, fremfor alt handlingen, indholdet af stykket, 
personerne, og titelen. Hvis det da virkelig drejede sig 
om et originalt skuespil fra hans forgudede gamle helt
indes egen haand.

Men — meddelelsen sætter jo udtrykkeligt comoedien 
i et modsæt n i ngs f o r ho l d  til Leonora Christina s hele 
øvrige digteriske production. Sperling har lige omtalt 
hendes »carmen elegans« »Cavallier«, hendes psalmer og 
digtet paa altarklædet, som alle er paa danske vers; nu 
siger han; »Erat diitcrn. illa Comoedia versibus Danicis. . . .  
»composita«, og fortsætter derpaa med omtalen af digtene 
til Dorthe Engelbrechtsdatter og til Gerner, som jo ogsaa 
er paa danske vers.

Hvorfor har han kun ved comoedien og ikke ved 
noget af de andre værker følt sig foranlediget til denne 
mystiske sproglige angivelse? Hvad betyder autem? Hvori 
bestaar mods æt n i ngs f o r ho l de t ?

Det kunde i høj grad se ud, som om d^t danske  
udtryk, der har foresvævet Sperling, da han nedskrev sin



latinske sætning, var: »Men den Comoedie var paa dan- 
»ske Vers [el. i danske Rijm] udsæt«,  d: samtidens 
almindelige betegnelse for en versificeret — oversættelse.

Comoedien var endvidere »ad captum plebeiorum ho- 
»minum composita, qui illam edidicerunt«. Dette udtryk 
har foranlediget Birket Smith til at forestille sig et folke- 
ligt-realistisk skuespil, omtrent noget i retning af »Karrig 
Niding«, hvad der sikkert i enhver henseende er urigtigt.

For det første henviser udtrykket jo til de »domestici«, 
som nævnes i den foregaaende sætning, og disse var 
ingenlunde Leonora Christina’s »tyende«, men hendes 
husstand. Et brev fra hendes datter, L eonora  S o p h ie  
U l f e l d t , til dennes ægtefælle, den skaanske adelsmand 
Lave B eck , som er skrevet en del aar senere, viser os 
tydeligt, hvem det var, der agerede ved fastelavns
opførelserne paa Maribo Kloster1):

>-------------------- fastlaffuenss Mandag var alt folcket
»her for Klåd, mine born var dalkarre, jomf. Dorthe 
»[en ung adelig dame, der var hos Leonora Christina fra 
»1686—98] var Capitain Dogenicht oc min Datter var 
»hanss hustru; C o llin  [vistnok huslærer for Leonora 
»Sophie’s børn] var trågårss Mester paa Kongenss flode; 
»han hafde toe Hustruer, min fru Moderss pijge d. Ene, 
»oc Suen var den Eene, oc den stbrste Dreng, som suen 
»kunde haffue på sin arm, den hafde de svbbt som et 
»spått barn, det loe fru [Moder] så hiertelig af; Lorentz 
»og min sbsterss pijge, de vare Tatterscher, oc toe af 
»de fornemste pijger her j staden der af var den Eene 
»een bonde pijge, oc den andre et Mand folck. Denne 
»Roen varede fra strax effter Middag oc til Klocken Nije 
»med dantzen oc leek, det hafde min fru Moder stoer 
»Roe a f --------------------«.

Det var altsaa ikke udelukkende »tyende«, det drejede 
sig om. Derfor ser vi ogsaa, at Sperling har ændret det 
først paabegyndte ord rus t i corum til p l ebe i o r um,

*) Birket Smith: Leonora Christina (Ulfeldt) p. Maribo Kloster, p. 125 f.



d. e. som Langebek senere saa rigtigt oversætter det: 
»gemene og ulærde folk«. Det ligger jo ogsaa i sagens 
natur, at forstaaelsen af udtrykket »ad captum plebeiorum 
hominum« i høj grad vil være afhængig af, hvem det 
er, der anvender det. Naar professor, dr. juris, overrets
assessor Otto Sperling — en mand, der stod paa højden 
af sin tids lærde dannelse, og hvem det f. ex. i 1681 
i Paris blev betroet at ordne Colbert’s bibliothek, — 
siger, at et skuespil er »affattet efter gemene og ulærde 
folks fatteevne«, saa mener han utvivlsomt, at det er et 
publicumsstykke, som ifølge hans  aesthetiske katechismus 
ligger langt under det, han og hans omgangskreds anser 
for et fashionable skuespil, og dette vil omkring aar 1700 
sige, at det ikke tilhører den da over hele verden gras
serende franske pseudo-klassiske retning.

Derimod er det ganske forkert at tro, at »gemene og 
ulærde« folks fatteevne særligt er indstillet paa at se 
»gemene og ulærde« folk paa scenen. Tværtimod. Det 
store publicum er romant i sk anlagt. De store publicums- 
succés’er var i det XVIIde aarhundrede — som forøvrigt 
overalt og til alle tider — det, som man i Nederlandene 
kaldte »het blijendent treurspel«, d. v. s. det romantiske 
sørgespil med lykkelig udgang, den stærkt dramatisk be
vægede folkekomedie, tragi-comedien.

At denne foragtedes dybt af de lærde og litterairt 
dannede kredse, var den gang som nu saare ligegyldigt, 
Der har, som bekendt, til alle tider været folk, som for
søgte at udgive litteratur for drama, og disse har altid 
været de toneangivende i den aesthetiserende del af over
klassen. Det drama, som interesserede sin tids publicum, 
har altid gaaet sine egne veje, fuldkommen uberørt af 
de vexlende moderetningers theoretiseren, hvis dogmer 
altid har været forfægtede af dem, som med deres egne 
skuespil kedede folk.

Man tænke blot paa, hvorledes vor egen samtids 
selvglade smagsdommere omtaler f. ex. et stykke som 
J. L. Heibergs »Elverhøj«, et skuespil, hvis betydning og



hvis indflydelse sikkert har været flere tusinde gange 
større end samtlige danske »litteraire« dramers i det 
sidste hundrede aar tilsammen.

Noget helt andet bliver det naturligvis, at det egent
lige skuespil — theaterdramaet — nu og da har været 
skabt af genier, hvis værker blev »anset værdige« til at 
benævnes »litteratur«, — som regel dog først, naar de 
ikke længere var i stand til at interessere det publicum, 
de var skrevet for.

Da Leonora Christina besluttede sig til at lade sin 
husstand spille dilettantkomedie paa Maribo Kloster, havde 
hun ikke overværet en skuespilopførelse i 25 aar. Det 
ligger da nær at antage, at hun maatte vælge et stykke 
af den art, som var i højeste publicumsyndest, umiddel
bart før fængslets port den 9de Juni 1663 lukkede sig 
efter hende. Hendes dramatiske erindringer fra det danske 
hof — fransk-tysk-italienske pragt-udstyrs-opera-balletter — 
var i enhver henseende ubrugelige1). Men hun havde 
sikkert mange glade theaterminder fra sin ungdoms straa- 
lende dage, da hun rig og lykkelig færdedes aar efter 
aar i Nederlandene ved sin elskede Ulfeldt’s side. Det 
er muligt, ja vel endog sandsynligt, at hun, da hun i 
1647 gjorde furore ved Solkongens hof i Frankrige, har 
overværet en enkelt af Corneille’s regelrette tragedier, — 
tragedien Heraclius opførtes netop dette aar —, men de 
egnede sig absolut ikke ad captum plebeiorum hominum
---------------  -i

*) Ved hendes bryllup den 9de October i8}6 »strakte Festlighederne —
»----------------sig over flere Dage, men med Undtagelse af, at der
»blev holdt Dystløb og afbrændt Fyrværkeri, ved man ikke, hvori 
»de have bestaaet«; Birket Smith: Leon. Chr.’s Hist. I. p. 80. 
I Scavenius’ bogsamling fandtes: »Tragoedie om Dyder og Laster, 
»som udi hans Printzel. Naades Bryllupsfest bleff agerit, oc nu paa 
»Cor. Ulefelds Bryllup anden Gang agerit. K.bh. 1656«; cfr. Mindes
mærke af Scavenius’s Bogsamling eller Fortegnelse over Folianter 
og Quarter af Det Danske Bibliothek som Peder Top Wandal havde 
samlet, Jacob Brønnum Scavenius kiøbt, og som brændte op den 
26. Februar 1794. Kbh. 1794. p. 185. nr. 2022. 4to.



i Maribo 1688. I 40 og 50 aarene, da hun atter og atter 
gæstede Holland, stod tragicomedien, det romantisk-spæn- 
dende drama med glædelig udgang, i fuldeste flor og 
udgjorde det store »gemene og ulærde« theaterpublicums 
bedste fornøjelse. Og Leonora Christina havde megen 
interesse for theatrets kunst:

Den 25de Juli 1662 overværede hun sammen med 
sine sønner og en af døtrene i Amsterdam — op de 
buyten Emstel — opførelsen af en tragedie, der hand
lede om Carl den iste af England. Ole Bork fortæller 
i sin rejsedagbog, at han saa’ dem der1).

1 et brev til Otto Sperling den ældre, dateret Bryg 
den 27. April 1663, forekommer følgende to udtalelser* 2):

»---------------en tiiding, mig bleff sagt vdi gaar paa
» C o m e d i e n ---------- «,

og:
»-------— jeg er icke vdi goed humeur  i dag, faar

»derfor att søge Comedi en  vdi efftermeddag — ------ «,

— hun var altsaa i theatret i Brygge baade den 26de 
og den 27de April 16633).

Og der kan ingen tvivl være om, at den hollandske 
tragicomedie med sin æventyrlige og spændende handling 
har fundet en god sangbund i Leonora Christina’s sjæl; 
thi hun havde med al sin sunde realisme en udpræget 
romantisk side i sin charakter. Naar man erindrer, hvor

x) Ny kgl. Sml. 373b. 4to. p. 91: Intererant actui filii Comitis Ulfeldii 
cum sorore et matre; cfr. Chr. Bruun: Curt Sivertsen Adelaer. p. 126. 
anm.; Danske Saml. 2. R. i. Bd. p. 195. anm. 5.

2) Danske Saml. 6. Bd. pp. 227 og 230.
3) Ejendommeligt er det ogsaa, at Leonora Christina, naar hun i 

»Jammers Mindet« skal fortælle om en komisk situation, benytter det 
hollandske ord for farce ; pag. 192 i udg. Kbh. 1885: Quinden 
fortelte effen en K liich t om en Skoledrengs Mode*, etc.; og 
pag. 252: En K lyct wil jeg om melde, etc..



ledes hun efter Ulfeldt’s flugt fra Danmark 1651 fulgte 
ham fra Amsterdam gennem Tyskland til Stockholm og 
derfra over Danzig og Stettin til Stralsund, hele vejen — 
12 uger og 4 dage — uden nogen som hels t  t v i n 
gende grund i mandsdragt, og at hun var saa forelsket 
i dette costume, at hun endogsaa optraadte offentligt i 
det i Stockholm, overværede (som tilskuer) dronning Chri- 
stina’s taffel, og til slut, dagen efter Ulfeldt’s audiens, 
gjorde hendes majestæt sin opvartning, klædt som mand, — 
vil man ikke tvivle om, at f. ex. et romantisk »treurspel« 
som Isaac Vos’s »De beklaeglijcke dwang« har tiltalt hende 
i høj grad, og at hun, som det øvrige publicum, har 
fulgt den som mand forklædte Rosaura’s skæbne med 
spændt interesse1), — hvis hun da har kendt dette 
skuespil.

Det er der nu en ikke ringe sandsynlighed for, at 
hun har. Stykket, der paa titelbladet bærer hende faders, 
Christian den IV’s navn med fede typer, og som er til
egnet en stærkt theaterinteresseret mand, der i aarenes 
løb sikkert ofte har været baade gæst hos og vært for 
Ulfeldt og hans hustru, var fra sin første opførelse 1648 
en stor succes, og blev gennem mange aar opført paa 
»Schouwburg« i Amsterdam; Ulfeldts var i Holland den 
største del af aaret 1649 (fra 15de Marts til midt i De
cember), og atter en tid i 1651. Anden udgave, der be
viser stykkets fortsatte sceniske succes, kom 1656; Leo
nora Christina var i Holland 1656. Tredie udgave bærer 
aarstal 1661, Ulfeldts var atter i Nederlandene 1662—63.

Der er altsaa flere muligheder for, at Leonora Chri
stina kan have kendt Isaac Vos’s største succes.

Hvorledes dette nu end forholder sig, saa meget er 
sikkert, at naar hun i 1688 skulde tænke paa et skue
spil, som rigtig var lavet ad captum plebeiorum hominum,

x) I Scavenius’ bogsamling, som brændte 1794, fandtes: Anapæstisk 
Lykonsknende Hyrdevise Rosauræ til Æ re, af Hyrden Eugene. 
Kbh. 1656; cfr. Mindesmærke af Scavenius’s Bogsamling, etc. p. 20. 
nr. 287. — Er dette et smædedigt over Leonora Christina ? ?



saa maatte hendes kendskab til den hollandske roman
tiske folkekomedie rinde hende i hu.

Og hvis det stykke, hun den 27de Februar lod op
føre i Maribo, var i smag med den hollandske tragi- 
comedie, som paa dette tidspunct spilledes paa alle 
Europa’s fjælleboder af omrejsende tyske og hollandske 
gøgler-bander, da — og kun da — forstaar man den 
modstræbende og forlegent undskyldende maade, hvorpaa 
hendes ellers saa blinde beundrer Otto Sperling om
taler det.

Et originalt psychologisk arbejde fra Leonora Chri- 
stina’s haand vilde han aldrig have vovet at behandle 
paa den maade; han vilde aldrig have forsøgt at bede 
om forladelse for det.

D et kan umul i g t  have været  et  o r i g i na l t  a r 
bejde.

II.

Leonora Christina døde den 16de Marts 1698, »da 
»hun hafde lefvet 76 Aar 8 Maaneder oc 8 Dage«. 3 uger 
efter blev hun lagt til hvile i sin grav i Maribo kirke, 
og hendes »domestici« drog hver til sit. Hendes død 
omtales overhovedet ikke i den danske avis »Maanedlige 
Relationer«.

Fattig og ensom levede hendes trofaste ven Otto 
Sperling endnu i 17 aar sit flittige og arbejdsomme liv. 
I sin yderlige nød maatte han for at friste livet sælge 
sit over 8000 bind store bibliothek ved auction, og fik 
endelig, 79 aar gammel, naadsensbrødet i den lærde 
Christian Reitzer’s hus, hvor han efter to aars ophold
døde, den 18de Marts 1715.

Han efterlod sig en uhyre bunke manuscripter og
breve, som for største delen ved testamente gik ind i 
Reitzer’s samlinger, hvorfra de 1721 gik over til Det 
Store kgl. Bibliothek. Iblandt disse var hans optegnelser 
om Leonora Christina, som da ogsaa ligger yl grund 
for det XVIIIde og størstedelen af det XlXde aarhun-



dredes viden om hendes liv og hendes litteraire virk
somhed 1).

Leonora Christina’s tre hovedværker kendte man ikke. 
»Jammers Mindet« anede man intet om, før kammer
herre Falbe i 1868 bragte det til København, og det 
vigtigste grundlag for kendskabet til hendes livs historie 
var Sperling’s optegnelser i »De foeminis doctis«, samt 
den autobiographi, som hun havde givet ham2). Den 
blev forholdsvis tidligt kendt og findes endnu i en mængde 
afskrifter af en latinsk oversættelse. »Hel t inders  Pryd« 
kendte man kun af Sperling’s kortfattede notits; original- 
manuscriptet tog hendes børn i følge sikker overlevering 
med sig til udlandet efter moderens død; copien i Karen 
Brahe’s bibliothek3) har næppe engang Sperling vidst 
noget om. Co m oed i en kendte man ikke engang af 
navn; men den findes jo kortelig nævnt i Sperling’s Vita 
Eleonorae Christinae.

Af hendes digte kendte man nogle. Digtene til Dorthe 
Engelbrechtsdatter og til Gerner var allerede offentlig
gjorte før hendes død, og saavel disse som versene paa 
altarklædet i Maribo og et par af hendes psalmer gaar 
igen i alle de afskrifter, som historisk interesserede men
nesker forskaffede sig omkring 1730—40, og som vrimler 
i vore bibliotheker. Særlig vel kendte var aabenbart de 
to vers, som hun anbragte paa sin ligpude og paa øje
klædet. De findes trykte og afskrevne overalt.

Lige før aaret 1748, da interessen for Danmark’s hi
storie, for den danske litteraturs historie, for personal
historie, og for Ulfeldt og hans ulykkelige hustru, var

l) Dog bør det bemærkes, at selve værket »De foeminis doctis« ca. 17 jo 
ejedes af »Danmarks lærdeste Mand«, historikeren Hans Gram, som 
laante det ud til Thura, da denne arbejdede paa »Gynæceum Daniæ 
Litteratum«. Endnu 1753 søgte Schønau det forgæves »i alle kjøben- 
havnske Bibliotheker«; Lærde Fruentimmer, p. 300. anm. 2.

*) Danske Saml. 2. R. 1. Bd. p. 129 ff.
8) Nr. 315. 4to; H. C. Vogelsang: Fortegnelse over Haandskrifteme i 

Karen Brahe’s Bibliothek. Program fra Odense Skole. 1857. p. 81.



overordentlig levende i de lærde og dannede kredse, skete 
der nu, hvad man nærmest maa betegne som et mirakel:

Den comoedie, som Leonora Christina 1688 lod op
føre paa Maribo Kloster, kom atter for dagens lys; den 
faldt ned i den kreds af unge, energiske og dybt inter
esserede mennesker, som netop havde stiftet »Det konge
lige Danske Selskab for Fædrelandets Historie og Sprog«, 
— og den frembragte ingen som helst virkning!

Intet af selskabets medlemmer giver noget som helst 
tegn til, at de har set manuscriptet; ingen nævner co- 
moediens titel eller afskriver en linie af den i nogen af 
de talrige haandskrevne samlinger til Leonora Christina’s 
historie; Holberg, som stod Det Danske Selskab nær, 
nøjes i det tredie bind af sin »Danmarks Riges Historie« 
med at citere Sperling’s lakoniske omtale, og Tycho de 
Hofman finder ingen anledning til nogen som helst ret
telse i sit privatexemplar af »Portraits historiques«1), saa- 
ledes at værkets danske udgave, der først udkom 1778, 
kun giver en ordret oversættelse af den franske fra 1746.

Der maa have været en eller anden hemmelighed ved 
den comoedie.

Det Danske Selskab blev stiftet i de sidste dage af 
aaret 1744, og i det første hefte af selskabets tidsskrift 
»Danske Magazin« [Januar 1745] nævnes som dets for-
maal: »----------------at give Kundskab om Manuscripter,
»som tilforn ikke ved Trykken ere bekiendte«, samt
»--------------- at bevare a l le -------------flygtige Papirer,
»der ere som Avner for Vinden, men som Ædelstene i 
»Historien, fra al ond Skæbne og Undergang«.

Selskabet tog fat med uhyre energi. »Inden en Maa- 
»neds Forløb havde [de fem medlemmer, som stiftede det] 
»allerede faaet sammenbragt mere end 200. Numere af 
»trykte Bøger, henved 150. Manuscripter, omtrent 200. Do- 
»cumenter, og over 300. Mønter, uden at nogen uden for 
»Selskabet endnu havde givet det mindste dertil«* 2).

*) Ny kgl. Saml. 1289d. 4to.
2) Beg. og Tilv. p. 12.



Primus motor var den egentlige stifter, J acob L ange- 
b e k ; kort tid efter, at selskabet havde begyndt sin virk
somhed, optoges saa værdifulde kræfter som H enrik  
H je lm stjer n e , B. V. L uxdorph  og T. de H ofm an . Men 
sin betydningsfuldeste tilvæxt fik det, da nogle maaneder 
efter dets stiftelse Langebek’s mangeaarige og intime ven 
T erkel  K leve —  senere adlet under navnet K leven- 
feld t  — kom hjem fra sin 4-aarige udenlandsrejse og 
fra den 26de Marts 1745 blev et af selskabets aller- 
virksomste medlemmer.

Det var ham,  der  ca. 2 aar  senere  blev ejer  
af et exempl a r  af Leonora  C h r i s t i n a ’s skuespi l .

Da Klevenfeldt døde i 1777, ejede han i hele sin 
rige manuscriptsamling kun to haandskrifter af drama
tisk indhold. Det ene var en oversættelse af Terentius’ 
Eunuchus paa danske vers fra ca. aar 1600, det andet 
findes i kataloget over hans efterladte bibliothek, Museum 
Klevenfeldianum, Kbh. 1777, pag. 256, under Manuscripter 
in octavo:

Nr. 34. Et Styke af en Comædie, giort af Froken 
Christina Eleonora. Item 1. adskillige Efter
retninger hende vedkommende, efter Frøken 
Dorothea Sophia Urnes mundtlige Beretning, 
2. tvende Vers af Christina Eleonora.

Her kan vi lægge mærke til det ganske ejendomme
lige forhold, at afskriften af et saa omfangsrigt værk var 
en octav.

Vi skal nu se lidt paa de omstændigheder, under 
hvilke Klevenfeldt blev ejer af disse manuscripter.

Det Danske Selskab udfoldede i sine første 5—6 aar 
en ganske overordentlig virksomhed, som har haft uhyre 
stor betydning for hele den danske historieforskning. 
I tusindvis samledes bøger, documenter og manuscripter 
ind fra deres skjulesteder over hele landet, copieredes, 
udgaves, opbevaredes, og frelstes fra undergang. »Kon- 
»gens Naade« aabnede »os alle Landets og Stadens Brev-



»Kamere, endog sit eget Kongelige Archiv«, og ud til
landets fjærneste kroge sendtes »bequeme Personer........
»for at opspore og indhente, hvad ellers ikke kan be- 
»kommes«1). Ganske vist havde de fleste af selskabets 
medlemmer ogsaa store private samlinger hver for sig; 
men alt, hvad de ejede, og alt, hvad de fremtidigt er
hvervede, havde de forpligtet sig til at fremlægge ved 
selskabets møder, ligesom de ogsaa var forpligtede til at 
lade selskabet tage en afskrift af de sager, hvis original 
de ikke var til sinds at afstaa.

Omtrent midtvejs mellem Nyborg og Odense ligger 
herregaarden Rønninge Søgaard, som i begyndelsen af 
det XVIIIde aarhundrede var i slægten Urne’s eje. 1 kirke
landsbyen Rønninge, som hørte under gaarden, var der 
før udskiftningen 3 jordløse huse, som »i mange aar stedse 
»bleve beboede af adelige Frøkener, saasom: af Navnet 
»Urne, Kaas, Friis, Hoppe, Kiørbitz«, etc. etc. »samt af 
»Enkefruer og Præsteenker«* 2), og i et af disse boede i 
slutningen af fyrrerne Frøken D o rett  S o ph ie  U r n e , en 
firsindstyveaarig gammel dame, som havde været »Frøken 
»Opvarterske hos Fru Eleonora Christine, da hun opholdt 
»sig i Maribo«3), fra 1686 til 1698, d. v. s. fra sit syttende 
til sit niogtyvende aar.

Hun kunde selvfølgelig ikke gaa ram forbi, naar hele 
landet blev trawlet for breve og documenter og mundt
lige beretninger, og en dag indfandt der sig da ogsaa 
hos hende en mand, som forsøgte at plyndre hende 
for alt, hvad hun ejede af erindringer om Leonora 
Christina.

Han var ikke et af Det Danske Selskabs medlemmer; 
men han havde faaet sendende en liste paa 17 bestemt 
formulerede spørgsmaal angaaende Leonora Christina’s

x) Beg. og Tilv. p. 5—6.
2) J. C. Bendz: Efterretninger om Rønninge og Rolfsted Sogne. Odense

1820. p. 8. •
3) Klevenfeldt’s notits i Ny kgl. Sml. 1 ? 9 4  f* f°l*



ophold i Maribo, og disse fik han nu mundtligt besvaret 
af frøken Urne. Resultatet af denne samtale skrev han 
ned paa et stykke papir, og det træffer sig nu saa heldigt, 
at dette existerer den dag i dag. Fhv. overbibliothekar 
Birket Smith fandt det i 1869 paa Universitetsbibliotheket 
mellem biskop J. C. Bloch’s (1717—73) haandskrevne Sam
linger til den Fyenske Gejstligheds Historie1), og udgav 
det i Danske Samlinger V. p. 209 f. Det var bestemt for 
Klevenfeldt.

Det er dog klart, at vort exemplar af frøken Urne’s 
meddelelser ikke, som Birket Smith mener, er det samme, 
som blev sendt til Klevenfeldt, og som blev solgt paa 
Klevenfeldt’s auction 1777. Det er aabenbart concept en  
til dette. Jeg skulde være tilbøjelig til at tro, at den, 
der var mellemmand mellem frøken Urne og Kleven
feldt, var stedets præst, den personalhistorisk stærkt inter
esserede provst E iler  C hristen sen  K u l l e r u p , hvis ar
bejder ligger til grund for hele biskop Bloch’s viden om 
disse sognes historie* 2). Dette er sikkert den naturlige 
forklaring paa det for Birket Smith uforklarlige factum, 
at frøken Urne’s meddelelser fandtes i biskoppens Sam
linger til den Fyenske Gejstligheds Historie, hvor de ikke 
synes at have noget at gøre3).

Meddelelserne ere i de exemplarer, vi kender, — der 
er to, en original, aabenbart nedskrevet under selve sam
talen med frk. Urne, med talrige overstregninger og ret
telser, og en copi, taget mange aar senere, bægge desværre 
maculerede, — nummererede, d. v. s. de er tydeligvis 
svar paa en række, ganske bestemt formulerede, spørgs- 
maal, som hidrører fra tredjemand, nemlig Klevenfeldt, 
og som drejer sig om, naar  frk. Urne kom til Leonora 
Christina, hvor l ænge  hun var paa Maribo Kloster, hvem 
der el l ers  var der, hvem der besøgte grevinden der,

*) Additamenta 158. fol.; det er nu udtaget og katalogiseret som
Add. 720. 4to.

2) Bendz: o. c. p. 27.
B) Danske Samlinger V. p. 211.



hvad hun tog sig til, o. s. v.. Jeg citerer de os vedkom
mende puncter1):

2 ...............[Leonora Christina’s datterdatter, Elisabeth
Beck] lever endnu og bor i Skaane, hvilket hendes 
Skrivelser til mig udviser, hvorudi hun har begjært 
af mig Grevindens hendes Grandmamas Postil, Vers, 
hendes Arbejde med videre, hvi lket  jeg og o v e r 
s end t e  hende  a l t s a mme n ,  und t agen  Pos t i l -  
len,  som jeg ikke vilde se i nogen andens Hænder, 
uden i Grev Ulfeldts1 2), men ikke har kunnet dertil 
finde Lejlighed.........

3 ............[hendes] Liglagen............var underfodret med
hvidt Taft. Hendes Pude var af samme Sort, og 
stod paa samme Pude Vers af hende selv forfærdi
gede, og som her medfølger .  Item et Øjenklæde
............med hendes Vers paa, som l ige l edes
m e d f ø l g e r .........

4. Hendes Arbejde hvor er henkommen, er foran i det 
2det Responso meldet om, saa at jeg har ikkun ganske 
lidet deraf tilbage, hvilket bestaar i 2 smaa Stykker, 
som Grevinden med egen Haand haver begyndt paa 
for at lære mig at sy samme Sting.

6............. [Grevinden] førte ellers en god Økonomi, til
hvilken hun brugte mig, og jeg, Gud være æret, fandt 
Naade baade af Grevinden, Comtessen3) og Greven, 
........hvilket af Comtessens Breve noksom kan sees,
og som her medf ø l ge r ...........

124). Skrifter har hun vel efterladt sig, men er blevn[. . .  
med Frøken A: C: til Wien. Hun holdt et lidet As[. . .  
paa hvis laage stod disse ord: See ey til min udv[. . .

1) Udhævelserne er mine.
2) Grev Leo Ulfeldt, Leonora Christina’s eneste efterlevende søn.
3) Leonora Christina’s ældste datter, Anne Cathrine, som i ca. io aar 

0 6 8 8 —98) boede hos sin moder i Maribo.
4) Denne besvarelse findes ikke i originalconcepten, men kun i afskriften, 

som desværre ogsaa er maculeret. Jeg har derfor hof fulgt bog
staveringen, mens jeg i øvrigt benytter Birket Smith s transscription.



men vel til min indvortes dyd; dog har jeg endn[. . .  
af en Comedie hun selv haver samensadt, som h [ . . .  

13. Fra Frøken A: C: haver ieg endeel breve fra hendisj. . .
begyndels til hendes ankomst til Wien.........Greven
........var særdeles liberal imod mig formedelst min
Tjeneste og Opvartning hos hans Fru Moder og vilde 
[jeg] derfore, at ovenmeldte Postil ej skulde komme 
1 nogen andens end i hans Hænder.

Det første angreb paa frøken Urne var delvist lyk
kedes. Klevenfeldt’s meddeler — altsaa sandsynligvis 
provst Kullerup — havde formaaet den gamle dame til 
at udlevere størstedelen af, hvad hun ejede af souvenirs 
fra sit samliv med Leonora Christina i Maribo. Det var 
nu ikke saa særdeles meget; Ulfeldt’s børn havde taget 
det meste med sig til Wien 1698, da moderen var død — 
blandt andet, som bekendt, manuscriptet til Jammers 
Mindet —, og resterne af hendes originale skriftlige efter
ladenskaber forlangte og fik Elisabeth Beck i aaret 1735.

Men Klevenfeldt’s meddeler kunde dog, sammen med 
frøken Urne’s besvarelse af de 17 spørgsmaal, afsende:

i° De vers, som stod paa ligpuden og øjeklædet. Disse 
var selvfølgelig copier; thi originalerne var jo bro
derede (eller vævede?).

20 Comtesse Anne Cathrine’s breve; originale.
3° Comoedien.  Thi der kan jo ikke være tvivl om, at 

de to sidste linier af spørgsmaal 12’s besvarelse maa 
udfyldes saaledes:

........dog har jeg endnfu Copie
. af en Comedie hun selv haver samensadt, som h[er

medfølger .  1

1 lacunen i næstsidste linie indsætter Birket Smith — 
paavirket af Klevenfeldt’s auctionskatalog fra 1777 — ordet 
»Noget«. Jeg tror ikke, det kan være rigtigt. Jeg tror 
snarere, der har staaet »Copie«; en saadan kunde frøken 
Urne jo med sindsro beholde, selv om Elisabeth Beck



affordrede hende grevindens o r i g i na l e  manuscripter. 
Og hvorfor skulde hun, der sikkert selv i 1688, 18— 19 aar 
gammel, havde spillet een af stykkets hovedroller, og 
som havde en førstehaands lejlighed, have ladet sig nøje
med »noget« af comoedien?

Under alle omstændigheder maa det have været en 
a f skr i f t  af stykket; thi i følge spørgsmaal 2’s besvarelse 
havde hun jo afleveret alt, hvad der stammede fra Leonora 
Christina’s egen haand. Havde comoedien været i original- 
haandskrift, havde Elisabeth Beck utvivlsomt faaet den.

Men Klevenfeldt’s samleriver var endnu langtfra til
fredsstillet. Den gamle frøken ejede endnu nogle breve 
fra Anne Cathrine Ulfeldt (punct 13), nogle haandarbejder 
af Leonora Christina (4), og postillen, som hun absolut 
ikke vilde af med (2 og 13). Men intet kan modstaa en 
ægte samlers energi. Næste aar besøgte Klevenfeldt selv 
sit offer, — provst Kullerup, der var en gammel mand, 
var hele aaret meget syg, maatte fra 10de April tage en 
capelian og døde den 23de August —, og frøken Urne
maatte udlevere alt, hvad hun ejede.

Ca. 30 aar senere, paa Klevenfeldt’s auction, kom det 
altsammen under hammeren. Efter det omtalte nr. 34 
paa katalogets pagina 236 følger:

Nr. 35. Corfitz Uhlfelds eldste Datters Anne Cathrines 
originale Breve til Frøken Dorothea Sophia 
Urne, 2. et Brev til dito af Elizabeth Beck 
af 1735. NB. bemelte Frøken døde 1756. 
næsten 90 Aar gammel; 3. en Bindeknude 
og et Bindebrev til dito Frøken, af Anna 
Catharina Uhlfeld, 4. et Brev fra bemeldte 
Frøkens Moder til hendes Fader, da de vare 
forlovede.

Nr. 30. Endeel Prøver af Frøken Christine Eleonores 
eget Arbejde med et i Træ udskaaret Hovet, 
stucket i en liden Pung, hvilket«hun skal 
have brugt til sympathetiske Curer.



Man ser, at han har faaet alt, hvad der var, om det 
saa er moderens forlovelsesbrev til faderen. Ja, endogsaa 
frøken Urne’s dyrebare postil, som hun havde nægtet at 
udlevere til Leonora Christina’s egen datterdatter, og som 
hun ikke vilde vide i andre end grev Leo Ulfeldt’s hænder, 
erobrede han fra hende. Auctionskataloget har pag. 22, 
mellem Libri in folio:

Nr. 312. Henrich Thomesøn Gerners Hellige dagis hel
lige Tanker, Kiøbenhavn 1684 2 Tom. 1 Vol. 
cum figuris. Possedit Comitissa Eleonora 
Christina Ulfeld & ejus posteri necnon Doro- 
thea Sophia Urne, quod harum & B. Posses- 
soris annotationes docent.

Postillen har for os bl. a. den interesse, at vi ved 
dens hjælp kan constatere, hvor naa r  Klevenfeldt fik 
Leonora Christina’s skuespil i hænde.

Postillen selv blev — i følge et uindbundet exemplar 
af kataloget med vedføjede priser [ikke Suhm’s] paa Det 
kgl. Bibliothek — paa auctionen købt af P. F. Suhm for 
1 Rdlr. 5 Mark. Fra ham er den sikkert gaaet til Det 
Store kgl. Bibliothek; men der findes den ikke mere. 
Derimod opbevares der i Ny kgl. Samling 1394 f. fol. 6 
blade, som oprindelig har været for- og bagsatsbladene 
i den. Paa disse staar der en del autographiske med
delelser af Leonora Christina selv, hendes børn og for
skellige andre, samt følgende bemærkning, fol. 1 rto:

»Hvad paa denne Side er skrefvet, er skrefvet med 
»Grefinde Eleonoræ Christinæ Corfitz Uhlfeldts egen 
»haand og Rimene digtede af hende. Bogen blef efter 
»Hendiss Død 1698 foræret af Hendiss børn til Frøken
»Dorthe Sophia Urnea> ......... og hun igien forærede
»mig samme Anno 1748, da jeg besøgte hende i Fyen.

Klevenfeldt«.

og paa næste blad, som en anmærkning til: Frøken 
Urne:



»a) hun var paa den Tid (1748) imod 80 Aar; hafde 
»været Frøken Opvarterske hoss Fru Eleonora Chri- 
»stina, da hun opholdt sig i Maribo — Fr. Urne var 
»meget elsket og efter at Grefinden var død, stod hun 
»i correspondance med børnene (helst Anna Cathrine 
»Uhlfeldt, af hende Fr. Urne har skiænket mig nogle 
»Brefve. Jeg hafde derimod siden den Lycke at for- 
»skaffe fr. Urne fra den Dyrebare Printzesse Charlotte 
»Amaliiss Kongl. Høyhed 50 Rd. aarlig Pension, som 
»continuerede efter hendiss Død for det halfve til Een 
»hendiss Broder Datter«.

Der er altsaa ingen tvivl om, at det var i aaret 1748, 
at frøken Dorett Sophie Wrne — som hun selv under
skriver sig1) — i Rønninge afleverede sine s ids te  Leonora- 
Christina-minder til Terkel Klevenfeldt. Han købte dem 
af hende mod en aarlig pension.

Men comoedien havde han jo faaet sendende før. 
Der er altsaa en vis sandsynlighed for, at dette skete
ca. 1747.

Og nu staar vi ved det gaadefulde: Efter at man i 
de ca. 50 aar, der var forløbne, siden Leonora Christina 
lukkede sine øjne, havde maattet nøjes med et særdeles 
begrænset kendskab til hendes litteraire frembringelser, 
som man optrykte atter og atter, og som man i sine 
forskellige manuscriptsamlinger skrev af og skrev af til 
trivialitet, fik man nu pludselig et ganske be t yde l i g t  
nyt  ma t e r i a l e  til raadighed, deriblandt et af hendes 
aller omfangsrigeste værker, nemlig den comoedie, som 
hun selv havde »samensadt«, — og man forbigik den i 
taushed!

Hvorledes er dette muligt?
Er det tænkeligt, at Klevenfeldt har skjul t  sin nye 

erhvervelse for de øvrige medlemmer af Det Danske 
Selskab?

_______________________  •  i)

i) I Elsebeth Friis’s stambog. Thott’s Sml. 560.8vo. under 7de Octbr. 1694



Det er det ganske afgjort ikke.
Klevenfeldt var jo nemlig aldeles ikke en mand, der 

skinsygt rugede over sine haandskrevne skatte. Tvært
imod. I hans senere aar, da fortvivlede økonomiske for
hold og mange aars sygdom havde gjort ham til en bitter 
og misundelig gammel, ensom mand, var det jo netop 
hans stadige klage, at saa mange andre i aarenes løb 
havde »pløjet med hans kalv«, og udrettet saa meget, 
baade for sig selv og for videnskaben, paa grundlag af 
studier i de samlinger, som han havde erhvervet, og som 
han altid saa liberalt havde stillet til disposition. I de 
aar, der her er tale om, skrev han og Hjelmstjerne og 
Langebek ustandseligt af hos hinanden. Hvad særligt 
Leonora Christina’s arbejder angaar, ser vi, at f. ex. 
Klevenfeldt’s og Langebek’s haandskrevne samlinger inde
holder det samme materiale1), og paa Langebek’s egen
hændige afskrift af »Vita Eleonoræ Christinæ conjugis 
»Cornificii Comitis de Ulefeld, Ex ipsius autographo Gal- 
»lico in latinum translata« finder vi proveniensangivelsen:

A Dn: Thorch: Kleve, S. R. M. Secretario Cancellariæ, 
mihi communicat: et exscript: d: 15 Jan: 1735. J. L.

Det er i høj grad usandsynligt, at Klevenfeldt ikke 
skulde have meddelt Langebek sit nye fund.

Desuden var det jo en af de vigtigste forpligtelser, 
man paatog sig, naar man blev medlem af Det Danske 
Selskab, at »forskaffe noget anseeligt af rare og merkvær- 
»dige Ting til Selskabets adskillige Samlinger«, samt, at:

»Enhver..........er pligtig at bekiendtgiøre Sel-
»skabet, hvad a f ..........Manuscripter . . .  han kan
»være ejende, hvoraf han bør tillade Selskabet at faae 
»Originalerne til Eftersyn, og, om fornødent giøres, 
»Copie deraf at tage«2).

*) Langebek’s Excerpter 149. 4to; Ny kgl. Saml. 2145. 4to. 
*) Lovenes. Art. 6 og 8.



Og Klevenfeldt var ikke den mand, der tog sig sine 
forpligtelser overfor Det Danske Selskab let. 1 beret
ningen om selskabets begyndelse og tilvæxt i de tre 
første aar (1745—47 inci.) skriver Langebek:

»I Samlingen den 12. Martii 1745. blev besluttet 
>at indbyde Højeste Rets Assessor og Justits-Secreterer 
»Terkel Kleve, nu D. K. Mts. Justitz Raad og adlet
»med det Navn af Klevenfeld......... til at indtræde
»med i dette Selskab, hvortil man forud var forvisset
»om hans gode Villie............ Dette var en ny Lykke
»for Selskabet, at blive formeret, med saa værdig en
»Medarbeider...........Ved hannem er Selskabets Biblio-
»tek og Archiv ogsaa med mange smukke Stykker
»forøget«1).

Desværre ved vi nu ikke mere, med hvor mange eller 
med hvilke; men Langebek siger i fortalen2):

»Givernes Navne have vi i alle Fortegnelserne 
»[i det vedføjede trykte katalog] ikkun sat ved de 
»rareste og mest merkværdige Stykker«,

og blandt disse élite-stykker findes Klevenfeldt anført som 
giver jaltsaa af originaldocumenter] ikke mindre end
38 gange.

Det er ganske utænkeligt, simpelthen, at en mand 
som han ikke — i overensstemmelse med sine forplig
telser i følge lovene — skulde have givet Det Danske 
Selskab meddelelse om sin erhvervelse, forelagt den til 
eftersyn, og tilladt, at der blev taget en copi.

Og dertil kommer, at de to vers ,  som blev 
sendt  ham fra f røken Urne samt idi g t  med co- 
moed i en ,  v i t t e r l i g t  blev fore l agt  i et  af s e l 
skabet s  møder.

Frøken Urne’s meddelelser foreligger, som sagt, 1 to



exemplarer, en original, og en copi. Paa denne sidste 
staar i besvarelsen af spørgsmaal 2:

». . . . og stod paa samme Pude Vers af hende selv 
»forfærdigede, og som her medfølger. Item et Øjen-
»klæde......... med hendes Vers paa, som her med-
»følger«,

og paa foden af afskriften endvidere:

PS: de 2de heri om,e vers er saa lydende
1. paa Puden, som var stoppet med hendes tid effter 
anden affalde Haar
Hvor mangen Tanke spaan og Hiertens sukke Knude 
tilsamen Hæfftet er paa denne brude pude 
Naar som mit Hoved det er henlagt paa sit Haar 
opløset er mit baand min Siæl i glæden staar.
2. paa øven Klædet
Jeg visseligen veed, at du min Frelser lever 
som mine tørre been af Jordens støv udkræver 
og dennem Klæder ud i deres havde hud 
at møde for din stoel og Dom o! store Gud 
D[a] skal ieg dig min Gud med mine øyne skue 
J din den Guddoms Giands og Kierlig reene lue 
Jeg ieg skal see min Gud ey fremmede for mig 
Hielp Jesu Brudgom kier ieg kand bestaae for dig. 
NB: disse 2de Vers fuldte ey med Conceptoptegningen 
som haves men same er læst i det danske Magazin for 
24 Aar siden og bleven liggende i Hukomelsen.

Versene er, som man vil se, et par af Leonora Chri- 
stina’s allermest kendte, som fandtes trykte og afskrevne 
i massevis, her ganske vist gengivne med en del for
vanskning, som vel netop stammer fra de 24 aars ophold 
i »hukomelsen«.

Meddelelsen om, at de »er læst i det danske Magazin«, 
har hidtil været ganske uforstaaet1), idet man har op- *)

*) Birket Smith: Leon. Chr. (Ulfeldt) p. M. Kl. p. 82 anm. 1.



fattet den som en paastand om, at de har været t rykt  
i Det Danske Selskabs tidsskrift »Danske Magazin«1), 
hvor de ikke har været til at finde. Men dette er aaben- 
bart heller ikke meddelerens mening. Jeg tvivler over
hovedet stærkt paa, at noget menneske i det XVIIIde aar- 
hundrede vilde falde paa at bruge en vending som: »same 
»er læst  i det  danske Magazin«, naar han mente: »samme 
»har jeg læst i »Danske Magazin««.

Meningen er i ethvert tilfælde en ganske anden: ve r 
sene er læst ,  d. v. s. oplæst, læst højt, forelagt, i Det 
Danske  Selskab.  Dette kaldtes nemlig i dets første 
aar, til stor ærgrelse for stifteren, Langebek, for: »det 
danske Magazin«. Det lader sig let paavise:

L angebek  skriver selv, i selskabets: Begyndelse og 
Tilvæxt p. 10. anm. b: ». . . . maae erindres, at een og 
»anden haver taget Feil i at kalde Selskabet selv det 
»Danske Magazin, da det dog ikke er Selskabet, men 
»dets maanedlig udgaaende Skrift, som kaldes med dette 
»Navn«.

L uxdorph  noterer i sin skrivecalender for 1747* 2):
»2ide September, blev holdt Oration paa det danske

»Magazin over Kongens Salving« — og
»5te October. Danske Magazin til Stole 5 rd. &

»2 q[uart Ducater] å 2 rfdlr.] — 9 Rdlr.«.

H o fm ed a illeu ren  M. G. A rbien  kalder i en skrivelse 
1751 selskabet »det kongelige danske Magazin« og H je l m 
s t je r n e  paategner skrivelsen, at »endnu er efter Ma- 
»gazinets Resolution af 28 Mai Medailleuren tilstaaet 
»25 Rdlr.«3).

Islæ n d er en  J on Mo rten sen  tilbyder 1755—56 »det 
»danske Magazin-Selskab« sin tjeneste4),

x) Udkom fra 1745— 17152, og senere fr* 1794.
2) Ny kgl. Sml. j86a. 8vo.
s) Det Danske Selsk. Hist. p. 40. anm. g.
4) ib. p. 241.



og endnu saa sent som den iode Januar 1777 ind
sender H jelm stjer n e  og Det Danske Selskabs øvrige 
endnu levende medlemmer, deriblandt ogsaa K leven- 
fe l d t , en ansøgning om at maatte genoprette selskabet, 
som de kalder: »Det Danske Magazin«1).

Der er altsaa ingen tvivl om, at ordene: »same er 
»læst i det danske Magazin for 24 Aar siden« betyder, 
at versene er blevet forelagt i Det Danske Selskab.

Men dette er yderst mærkeligt, naar man betænker, 
at de fandtes  t r yk t e  overa l t ,  hvor Leonora Chri- 
stina’s poetiske frembringelser omtales, saaledes baade 
hos A lb . T h u r a : Gynæceum Daniæ Li t t e r a t um,  
Altona 1732, p. 45, hos E. P o n t o ppid a n : Marmora Da- 
nica,  Hafniæ 1739, Tom. I. p. 265, hos O. B a n g : S a m
ling af adski l l i ge  nyt t ige  og opbyggel i ge  Ma
t er i e r ,  Kbh. 1743, II Stykke, p. 158, hos F . C . S c h ø n a u : 
Saml ing af Danske  l ærde  Fr uen t i mmer ,  Kbh. 1753, 
Bd. I. p. 403 f., samt, hvad der her er det betydnings- 
fuldeste, i Det Danske Selskabs eget virksomme medlem, 
T ycho de H ofman’s 1746 udkomne pragtværk: Por t r a i t s  
Hi s t or i ques ,  5e Partie. p.92! Desuden findes de i saa 
at sige alle de mange afskrifter, der beskæftiger sig med 
Leonora Christina, saaledes baade i Langebek’s og i 
Klevenfeldfs exemplar.

Meddelelsen beviser altsaa, at versene maa være frem
komne enten i en ny version el l er  fra særlig inter
essant kilde; og da vi nu ved, at Klevenfeldt 1747 kom 
i besiddelse af en version af dem, som stammede directe 
fra Leonora Christina’s mangeaarige »Frøken Opvarter
ske«, kan vi med stor sikkerhed sige, at det var netop 
ved denne lejlighed, at de almenkendte vers blev fore
lagt Det Danske Magazin’s medlemmer.

Men har Klevenfeldt saaledes fremlagt versene, da 
bliver det absurd at antage, at han ikke ogsaa skulde 
have ladet Leonora Christina’s langt større og ganske *)

*) Det Danske Selsk. Hist. p. 89.



ukendte comoedi a ,  som han havde erhvervet ved samme 
lejlighed, »læse« ved et af selskabets møder.

Og da vilde det være absolut utænkeligt, at saa 
historisk og personalhistorisk interesserede mennesker 
som »lemmerne« af Det Danske Selskab i disse første 
energiske aar, skulde have undladt at tage en afskrift af 
saa enestaaende et document, naar de ad den aller- 
paalideligste vej fik det, saa at sige, directe fra Leonora 
Christina Ulfeldt. Alene forstanderens, afskriver-geniet 
Jacob Langebek’s navn er en tilstrækkelig borgen for, at 
det ikke har været tilfældet:

Det Danske Selskab har ganske utvivlsomt ejet en 
afskrift af den folkelige comoedie paa danske vers, som 
Leonora Christina lod sine husfolk opføre i Maribo den 
27de Februar 1688, — som Sperling følte sig saa ilde 
til mode ved at skulle omtale, — og af hvilken Kleven- 
feldt 1747 erhvervede et octav-manuscript, som den gamle 
fattige frøken Urne havde gemt paa i over 59 aar.

Men i selskabets katalog, som blev udgivet 1748, 
fandtes der kun e e t enes t e  dramatisk manuscript:

Nr. 51. En Tragi-Comedie paa Danske Vers.
Og den var en bearbejdelse af Isaac Voss »De be- 

klaeglijcke dwang«, et stykke, som nogle faa aar i for
vejen blev spillet af omrejsende bander i Hamburg, og 
som i det hele taget hørte til det foragtede farende folks
staaende repertoire.

Den indgik efter al sandsynlighed til selskabet i slut
ningen af 1747.

Den var afskrevet efter en itureven octav. III.

III.
Og atter sænkede mørket sin kappe over Leonora 

Christina’s comoedie. De historisk og digterjsk inter
esserede havde faaet deres nysgærrighed tilfredsstillet, de



havde nu set selve det stykke, som de hidtil kun kendte 
fra Sperling’s kortfattede notits, de havde lært Leonora 
Christina’s største versificerede arbejde at kende, — og 
det var af en saadan art, at de taug, taug alle. Ingen 
fandt anledning til at nævne det i nogen af de talrige 
private samlinger til hendes historie, Hofman og Holberg 
fandt det end ikke nødvendigt at corrigere Sperling’s be
mærkning eller tilføje de nye oplysninger, de nu havde 
faaet, naar de omtalte hendes digteriske virksomhed1) ,— 
taushed overalt —, og frøken Urne’s afskrift laa og sam
lede støv i Klevenfeldt’s bibliothek i næsten 30 aar, til 
den for tredie og sidste gang dukkede frem, for atter og 
definitivt at forsvinde.

Den 14de April 1777 døde Klevenfeldt, og en kreds 
af historisk interesserede mænd traadte sammen for at 
hindre, at hans store og værdifulde, særlig personal- 
historiske, samlinger skulde gaa tabt. Med disse som 
grundstamme stiftedes Det Genealogisk-Heraldiske Sel
skab Man kan altsaa gaa ud fra, at der blandt de mænd, 
som den gang samledes om auctionsbordet, har været 
adskillige, som ikke stod ganske ligegyldige overfor en 
mærkværdighed som et authentisk, men aldrig publiceret 
skuespil af Leonora Christina. Der sad f. ex. en mand 
som P. F. Suhm, som ikke alene havde stor historisk og 
litterair interesse, men som oven i købet satte megen 
pris paa theatrets kunst, og som endog selv havde op- 
traadt som dramatisk forfatter; han noterede i sit exemplar 
af kataloget, som nu findes paa Det kgl. Bibliothek, pri
serne og delvist købernes navne. Og af dette faar vi nu 
at vide, at den saa sælsomt behandlede comoedie ogsaa 
denne gang faldt i de bedst mulige hænder.

De tre numre, som udgjorde Dorett Sophie Urne’s 
erindringer om Leonora Christina — postillens triste

x) Er det kun et mærkeligt sammentræf, naar Holberg (D. R.’s H. III. 
p. 592) bruger det samme udtryk som Dorett Sophie Urne (Med
delelserne, punct 12): ». . . hun sammensat en Comoedie . . .«, og: 
*>. . . en Comedie, hun selv haver samensadt . . .«?



skæbne har vi tidligere gjort rede for1) — nemlig mss. in 
octavo, p. 256, numrene 34, 35 og 36, blev, for henholdsvis 
3 rdlr., 5 rdlr. 1 sk., og 6 rdlr. 1 mark og 1 skilling, 
solgt til forfatteren af den første danske skuespilhistorie, 
dramatikeren og bogsamleren, underbibliothekar P eder  
T o p  W andal. Da var octaven itureven; den blev solgt 
som »et Styke af en Comædie«. —

Han nævner den ikke!
Han købte samtidigt Klevenfeldt’s andet dramatiske 

manuscript, den før nævnte oversættelse af Terentius’ 
Eunuchus, og han aftrykker store stykker af den i sin 
afhandling: Efterretning om Danske Skuespil, andet 
Stykke2), som netop beskæftiger sig med det XVIIde aar- 
hundredes dramatiske production. Leonora Christina’s 
comoedie, som han altsaa factisk havde i hænderne sam
tidigt, nævner han ikke. Og ingen af samtidens litteratur

*) Under trykningen af denne bog er det lykkedes mig at finde den 
forsvundne postil. At den havde været i Det kgl. Bibliothek fra 
1796, da Suhm ’s 100000 bind indlemmedes, maatte anses for nogen
lunde sikkert. Men hvem kunde da have begaaet den utrolige van
dalisme at udrive de beskrevne forsatsblade og lade selve postillen — 
den enes t e  her  i l ande t  ex i s t e r ende  Leonor a - Chr i s t i na -  
re l iqui e  — forsvinde? 1811 afleveredes til Christiania ca. 50000 
doubletter, som nu danner grundstammen i det norske Universitets 
bibliothek. Det kgl. Bibi. ejede af postillen endnu eet exemplar, 
som bærer Chr. V’s navnetræk i guld; overbibliothekar var i 1811 
D. G. Mol de nhawer  —! Jeg forespurgte da i Christiania i°: Fik 
bibliotheket i 1811 G e m e r’s postil ? 20: Kan det ses, at der i denne 
er udrevet forsatsblade? 30: Kan exemplaret faas til eftersyn paa 
D. kgl. Bibi. i Kbh. ? Og fik omgaaende svar: Den omspurgte bog 
er afsendt. — Den viste sig at være et smuktbevaret exemplar paa 
skrivepapir. Indsat i bogen er tre kobberstik af Chr. V, dronningen 
og kronprinsen. Bogen har været angrebet af orm, og ormehullerne 
passer nøjagtigt til ormehullerne i de udrevne forsatsblade. Man 
maa nu haabe, at det vil lykkes at bevare Leonor a  Chr i s t i na  s 
andagt sbog  fra det sidste aar i Blaataarn, og fra de 15 paafølgende 
paa Maribo Kloster, her i landet.

*) Nye Originale Skuespil [GyldendaPs], Andet Bind. Kbh. 1778. 
p. 4— 17 incl.



historikere nævner den noget steds. Nyerup, Pram, Høst, 
Rahbek, Worm, o. s. v., o. s. v., alle er tause. —

Hvor frøken Urne’s manuscript til slut havnede, ved 
man intet mere om. Wandal’s store og værdifulde sam
linger købtes af J. B. Scavenius, som paatænkte at skænke 
dem til Det Store kgl. Bibliothek; men saa brændte det 
hele ved slotsbranden den 26de Februar 1794. Det er vel 
sandsynligst, at Leonora Christina’s skuespil ved denne 
lejlighed ogsaa gik op i flammer.

Dog er det ikke absolut sikkert. Det kunde jo nemlig 
tænkes, at Wandal paa Klevenfeldt’s auction ikke købte 
sine mange Ulfeldtiana for egen regning. I følge en vistnok 
paalidelig overlevering skal en hel del af de Ulfeldt’ske 
sager være købt af den sidste (østerrigske) grev Ulfeldt1). 
I saa fald er det muligt, at comoedien endnu kunde 
findes i et af hans efterkommeres archiver i Wien.

Der er ogsaa en anden mulighed. Hvis nemlig — 
hvad jeg ikke anser for sandsynligt — Birket Smith har 
ret i sin formodning om, at frøken Urne’s optegnelser 
paa Universitetsbibliotheket er det til Klevenfeldt afsendte 
exemplar, kunde det tænkes, at Wandal, efter at have 
købt Nr. 34 paa auctionen, har anbragt papirerne i Det 
kgl. Danske Genealogiske og Heraldiske Selskab, der, som 
sagt, blev stiftet 1777 (}die Mai) for at frelse Kleven
feldt’s samlinger fra undergang, og hvis betydeligste med
lemmer var Suhm og Wandal* 2).

1 udkastet til dette selskabs love stod der3):
3. »Enhver forbinder sig t i l ......... at giøre sig al
»Umage for at forskaffe, hvorfra de kan, det som 

. »til dette Værk [nemlig: at skabe en, saavidt muligt, 
»fuldstændig historisk, genealogisk og diplomatisk Hi- 
»storie over alle danske, norske og holstenske hid-
»indtil bekjendte Adels-Slægter4)] kan være tjenligt«.

*) Birket Smith: Leon. Chr. p. M. Kl. p. 55. anm. 5.
2) Werlauff: Danske Selsk.’s Hist. p. 133. anm. 2.
3) id. ib. p. 137.
*) id. ib. p. 161.
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Men har Wandal skænket de Leonora Christina ved
rørende papirer til dette selskabs archiv, maa de nu 
søges udenfor dette. Thi hele materialet til selskabets 
publication »Lexicon over adelige Familier i Danmark, 
»Norge og Hertugdømmerne, udgivet af det kongelige 
»Danske Genealogiske og Heraldiske Selskab«’s andet 
binds fjerde hefte, som indeholdt slægterne fra U til Z 
inclusive, for svandt  sammen med det færdigskrevne 
trykmanuscript under forsendelsen mellem København
og Gentofte 18031).

Leonora Christina’s versificerede skuespil har haft 
en gaadefuld skæbne. Det gjorde ved opførelsen den 
lykke, hun havde tilsigtet. Og det maa i sandhed have 
været affattet ad cap t um p l e be i o r um homi num,  
saaledes at det kunde fængsle »gemene og u-lærde« 
mennesker.

Thi alle det XVllIde aarhundredes u-gemene  og 
l ærde  litteratur-og historieforskere har haft rig lejlighed 
til at lære det at kende og meddele os andre, hvad det
var for et stykke.

Men det gør de ikke.
De tier. Alle som een.
Hvor for  de tier, — ja, det er gaaden.

l) Werlauff: o. c. p. 164.
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A ftrykket er bogstavret. Dog har jeg ikke følt mig forpligtet til 
at gengive manuscriptets inconsequente anvendelse af store og smaa bog
staver, men gennemført moderne regler. Derimod har jeg selvfølgelig 
beholdt manuscriptets ejendommelige adskillelse af ordene.

De af afskriveren ombyttede sider er atter bragt paa plads.
Enkelte udeladte ord og bogstaver har jeg føjet til i skarpe klammer.
De skrivefejl, som jeg der ud over har fundet mig foranlediget til 

at rette i texten, har jeg gjort rede for i de bag i bogen trykte an
mærkninger.

Interpunctionen er moderne. Manuscriptets er ganske forvirret.
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PERSONERNE.

EDVARDUS. Konge t ©nøefanb. RUDOLF, ©refue af Bristol. 
DIONISIA. Princese[i]<Enøelanb. ROSAURA. 9 luboli>f)é ©atter 
CELINDE. Princessens3 *>ntfrue. oø ©raf #enbrid)$ Skrifte.
HENDRICH. € n  ettøelfcf) ©refue. MAURICTZIUS. ©erié ©ett. 
OCTAVIO. €tt ©refue af Ojcfort. LIS AURA. © erk © atter. 
FABIO. Sottøetté Capitein ofuer GRIMALDO oø BELARDO.

Liuguarden. ®wf &«*"<*>* Sienere.
KLENARDO. Secretarius. C AREL. Cap: ofuer RUDOLPH.
ALCENO. Kammer luncher oø Li[u]gu:

3 aøt M e r .  IENIVO oø FEBANDRE. ©oL
batter.

©n 5 $ifd)op.



35eit 1. 2(ctiré.

©fue ^tappen jfulbc »m
cit Ipjtig

@foug, fmor kongen jager og Dionisia
fo r fø lg er  en Jptort.

DIONISIA.
O ,  rajlc, fprtngenD £ io r t ,  bin $(ucf>t a f Jrpgt 

aa[r]gage£.
5 o rtø f Dog icfnm liDt! £ )u  meng maa fd)e Du taget* 
a f  mig fom a f en 2BinD? =0, net)! © e , mine 

Rancher,
De følger iDeltg Din © p or, faa mit De maneber. s 
Ø ta a  flil! Q$etracf)te m ig! £>tn £t)d>e er langt beDre 
enD mim 9laar Du eg treett, Du (tutler unDer C edre. 
^?ené min forelfd)te © te l fanD alDrtg £ $ e  flnDe,
i © d )ou  faa mel fom $?ard> og ©trøm m ene, Der 

rtnDe.
® u  lanDg paa Dtn JortrceD meD Jlucbten giør en 

£nDe;
mené teg, joe  mer teg flper, for øger min €lenDe. 10

HENDRICH
(fpabjerenbe paa ben ant>cn © ibe af ©djoroen)

Ah, angenefmc Sug, ^attureng hellig planter, 
hcc fu(b af Jrugt og fof bcpcpDct alle ftantter,

6*



t)ct flare, rinbenb SBanb, ber ncb af £)af>len ftyber, 
$ftarcb, Ød>oug og grønnen £ n g , ieg bebct, 3  ubgpber 

15 til mig en m *  5 lo b !  3 e g  fer f)er min © ubinbe! 
516, at ieg en © ang m aa botf benbe 9?aabe jmbe! 
3 e g  er fom T antalus: ieg neppe bcnbe fer, 
for bun berøffueé m ig, faa fnart fom Eb[b]en ferier.

DIONISIA.
Hendrich!

HENDRICH.
. P r in cess! 3 * 9  ftaar ganbfcbe mig forunbrer, 

20 at <T*anbel$ ^ajlig Søb oeb Ø tilbeb  fig affonbrer. 
© e , 0*o£en ftuneé røb a f en blpe ferbig 
forbi ben id>e fanb jeré Øcbiønbeb til jig arfue. 
X)en milbe S ep h yru s og Ø olen  felf fnart mtfter 
alb berté beffe ©lanbfc. Aurora er for bijfer,

25 for bj 3er$  Jpøt)b*b er en T hetis b&$ 3}an[b]jfrømme, 
D iana lig paa 3 a g t ,  og Flora i bet grønne.
© ic lf  P h eb u s  er formørebt, naar bu bin ©lanblj

frem otfier.
3 a ,  alle febabte $ in g  for O fuer Støanb big prifer. 
^anb, goleb »g fajle Ø lo tt  bin $?agt og # a n b

m aa »ige.
æ  3 a ,  Hendrichs Sif og ø tcx l bin Ø la m  og Srael

mil blijfue!
DIONISIA.

Ø cbal ieg befale ben, b»»* ^ ut) ie9 burDte ir>M  
$ u a b  ieg frem føre oil, fcb^l i*b* b*9 fa*
$bi b*r l €enligbeb toil ieg bett aaben bare,

34 fom langen $bi bo* mig er fcbiult meb flørfle $are.
[HENDRICH]

si $ u a b  fanb ieg ofre op til faaban $onge b a tte r ?  
$?in  $roe , alb 3)bmpgb*&/ btm& *JMicbt i fig befatter,



ieg aroig legger neb for min Princessis Jobber!
$ i l  beeb min ringe © ta n b , fom elleré mig bort ftøber 
fra bin for bope ©unff, fom ftbber paa en T hrone. 
SØftn # e r  $om ff ringe er mob big, fom beer en 

C rone.
Støentf ^ierligbeb er blinb. LJ (igf>eb benb ej aebter. 
iftaar £ierterne er en£, ben © tanben ej betraebter.

DIONISIA.
(£r bet, fom big befucer, at bu eff ej min £ige?
3 )e  be|k Ølaab b ^  til roil ieg min H endrich  fige: 
€lfcb lige boptt meb m ig! © a a  naaer bu oel om 

© iber
benb © cbatt, buor for bu nu rett manbeligen jfriber.

HENDRICH.
O , blrolifcbe P r in cess! 5 lf bine bipper flpber 
en $ ilb e , fom til mig en Cordial ub gpber.
£>u baner mig en ® e p ,  og Diger mig at bciabe,
£ )u  alting beeber til meb £ierligbeben$ $aabe.

DIONISIA.
J e g  febiøtter faabant ej! £ab o$ enbreebtig bliffue 
en ^roe, et © tn b , en © icel, mené Die er ber i €tffue*

OCTAVIO
(paa bettb atibett © ibe af ©djouffuett)

3 e g  roeb ep, buor ieg er! J eg  iagetf, bog ieg lager 
for mig be roilbe £)iur. Jorgiceffuefi ieg beflager 
mig jfebfe uben £ ie lp ;  tbj U?©unjf mig for følger* 
J e g  briffueé bib og bib fom ©cbib paa £affuet($ 

bølger*
Tyran for mit ©em ptt, buor (enge febal ieg breenbe? 
?^it 3$røjf er Ethna lig. £ u o r  febal ieg mig benroenbe?
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105 støin 3 lb ,  ben lefd>e£ ej. Ø lin  l̂fcf>on> flett betale*, 
n £ )øb  for #a a n b en  er. £>enb* S ib  fanb ep
for^aleé —

Støené fe, min Jienbe! 3 * 9  mil for benbe flage, 
og min bebrøffuet @icel en flor U4Koe fratage.
Cr bet © rejf Hendrich ej, fom ^enbe faa om

fauner?
110 3 * 9  fmcer: for bun ueb af, fan* ^ierligb*b bun 

fauner!
DIONISIA. HENDRICH. OCTAVIO.

[DIONISIA]
?min egen efl ® u  nu! W i t  £øft* ej febal rpg**!

OCTAVIO.
j£)uab er bun Hendrich nefl! $ u tt  *lfeb*r bum, 

mig tpcb***
HENDRICH.

m n  ø ic e l  er ganbfebe glab! $ ? it  £ i*rtte  fafl uil 
fpringe

og neppe giffuer 3lum  min SOlunb til at ub ftunge 
n s  meb tuftnb Saeb bin © unfl! SOlen*, buab ben ej 

fanb giore,
—  tbj Sungen er for fuag! —  febal Øpene fulb føre. 
£ u a b  $rem  © ang fanb bet faa? £ u o  mil uel ber

til raabe?
J r a  „Konge" $orfebi*H *t til\,© reffuelige 9laabe". 
3 c g  frpebter, Songen* £ a b  og ffore, brambenb 2Brebe 

120 i Qgpigbeb ej fcball mor $ierligb*b til flæbe.
DIONISIA.

$ a |l  flige Sancber bort! SOlin Saber* S ib  fig fcbpnber 
til ©rafuen bufliø b*u* £>9 h*U/ uiit ^ iertte pnber,
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til $onge og til Ø lanb ieg (Irasentf oil antage«
£ab big fun miblertib $aalmobigfyeb behage.

HENDRICH.
5llbt bette er toel fant; men£ ieg fanb icfye temme 125 

min (lercfye $ierligfyeb. £)enb J lo b , fom manb oil 
(lemme,

ben fnarefl brt)ber ub. 3feg bcereé fyen til ©raffue, 
for $aber$ £ )øb  o é  fanb gornørteligfyeb til (affue!

OCTAVIO.
# a n £  $ierligfyeb er (loer, og fanb flett icfye tuingeé, 
førenb a f A charon ieg fyen til £$aaben bringen 130

[DIONISIA]
€ r  $;fyjben big for lang, ieg fcfyal ben (lecfyer giore, 35 

og inben b o r g e n  £ )a g  big i mit dam m er fore.

OCTAVIO.
$ u a b  toffuer ieg nu mer, mené felbet er alt £)om*  

men
til 3)øben? © tceb og Ø tunb  er allerebe fommen.

HENDRICH.
£>en ©un(l er alb for (lor. 3 e g  fanb ej nefneé 

toaerbig.
511 ft)fde eber$ # a a n b  er ieg bog (lebfk ferbig. 40 

50?en$ ach!
DIONISIA.

. . . . . .  # u o r  for e(l bu faa Ø orrtg fulb og bange?
HENDRICH.

9)lig fiuneé, benne Sftatt faar $im er alb for mange.



DIONISIA.
<3Bccr glab! Jornøpe big! (£n ‘fta tt gaar fnart till 

(£nbe.
HENDRICH.

J o e  nermere et $ 2 a a (,J o e  fnarer mil manb renbe.
45 (S taar manb paa ftbjle 9lipp for (Striben (Seper 

at tage,
for £)age regneé 2lar, for Øpen ^Micbe £)age.

DIONISIA.
J r a  nu til b o rg en en  er ftad>eb ^ ib  at mentte.
# u o r  mange albrig faar ben £øn, buor for be tiente!

HENDRICH.
J r a  nu til b o r g e n  3>ag bleff Troia lagt i $lfd>e, 

so ocf) R o m  blef øbe la g t  9#on  Persien icf>e brafcf>e 
meb en ftor $iad>t til © ø eé?  3 )e  fee$ om liften  

© tu n b e,
mené i benb famme 9 la tt albeletf gicb till ©runbe. 
J r a  nu til b o r g e n  © tu n b  en fattig $ la n b  opl)øpe$; 
ben rigefte igien en £5ettler © t a f  til føpe&

55 2 )en , big før oar fulb troe, fanb Jarffuen fin om
fcfjffte

od) meb Jorrceberte alt onbt mob big anjliffte- 
J r a nu til b orgen en  Pompeius uben ^)ofueb!
O g  Cæsars bejle Jo ld ) forløb, men$ tøanb (><** 

fojfueb.
C and au les gid) i © en g ; men£ mellem X)ag og 9 la tt  

eo banb bøb, og paa fyané © to e l en ©d>lam igien op?
fa tt

^Titt h im m elen  er flår, og 2Bepret icf>e bnjfcr; 
men$ førenb bu jlaar op, be jlercbe 9S3inbe fufer.



$ ra  nu till b orgen en  ben, fom fab f>øt)tt i 3£re, 
maa fløbetf neb og £pcben$ $ iu l  © pring lære. 
J ra  nu til b orgen en  fanb ^roefaflbeb forgioettetf 
og ub a f *£)ierttet platt ben befle 3[Ben ubflaettetf.

O C T A V I O
[for ftg ftelf].

A ch , D ion isia , efl bu ba flett fra © inbett?
3 c g  fer, att $ierligbeb giør fKig og 5lrm forblinbett. 
2 )u  elfeber bam faa bøptt- -fpanb foger at bebrage, 
ocb trakter big meb £ifl bin Q@re at fra tage.
<333ar ieg ub; b<*n£ ©toeb, og nøb benb flore £pcbe, 
ej 5lar, ej £ )a g , ej © tu n b  for lang ieg fcbulbe tpcbe.

D I O N I S I A .
*f?er © raf! 3  benne 9 la tt febal ubj mine 5lrme 
for trofafl ^ierligbeb 3  npbe Øloe og 'SBarme!

H E N D R I C H .
*£>ar ©uberne bog ej forlabett beritf $ im m ell 
og føgt ben beplig ©ebouff, buor Jugle © a n g  i 

<2Brimmell
for øgett berié £pjl? Naturen o£ inbbiuber 
for © en g  at bruge SDlarcb. £>e fiønne $ra>er pber 
for O m  Jpeng beplig £øff. — Princess, lab big bebage 
meb £5ien h on n in g  © a fft  a f ftierligbeb at fmage!

O C T A V I O
(tom m er at forførte bern; for f ø  ftelf)

2lf Sffuer brenber ieg. © cbal mine Øpne febue 
faa flor tetfæ rb igb eb ? 9)?anb febammeé maa ocb grue!

(t il D I O N I S I A )
P rin ses, meb iertf $ o r  £off! (gr ber for bie ej gangett 
et febreebeligt c333ilbt © u in ?  £)et roar a f mig noer 

fangett;



135 men£ fyiffktt vt>ct> bet (2Banb ubj benb lille 5fratt 
unb løb bet, faa tcg ej fanb mere faa bet fatt.

D I O N I S I A .
D u  eft bctt M onstrum  ftelf! € t  © u in , ber alb 

mor ©Icebe
forjtyrrett! —  H en d rich , fom ; lab oé til bage trccbe. 
O ctavio , gtjf $ eg n , at golcbene fanb mobe!

140 £ a b  Sneegerne og f h r a x  i  3rccgerf>ornett (løbe.
(DIONISIA oø HENDRICH gaar bort)

O C T A V I O  
(for bijicr)

jjpuor nu, O ctavio , fanbtf bu benb © p o tt forbrage? 
3feg fucer, bet befneé fcball paa benb, fom er $lar* 

fage!
*puab raaber min Jorftanb? # e r  er ej $ ib  at tøffue; 
tbj ubj benne Sftatt giør H endrich  førjfe ^røjfue*

145 3feg oil meb £ijhgf>eb for K ongen ftelf anbrage, 
at for gorrceberie banb 09 bør (2Bare tage*
© a a  fficbeé H en d rich  ub, od) ieg fanb g ru b en

fange l
3 e g  ad>ter fiben libt, buor bett meb barn t>ill gange*

E D V A R D U S  (od) bané J Æ G E R M E S T E R )
jf^uor bleff Princessen af? £ u o r  fomb bun ben fra 

(?ber? J Æ G E R M E S T E R .
i50 D e t  oar faa rafcb en $ io r t ,  ban enbnu effter leber*

E D V A R D U S .

£ab Jolcbet b&l&e op, og ftg til 3Roe begijfue*
t

J Æ G E R M E S T E R .
^ero M aiestetis O rb febal effter fommett bliffue.
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E D V A R D U S .
3 e g  mil mig fettc neD paa Denne © ten  at butle.

O C T A V I O . E D V A R D U S .
[O C T A V IO ]

£ r  kongen idF>c Der? 3 * 9  mil til ^annem iiUe.
£)et ftuneé, kongen er alt trcctt uD a f at iage? 155

E D V A R D U S .
3 a  n>tfi, O ctavio; tf)j tvoreé 5lar ocb £)age  
De løber bufit9 ben* © o m  © oelen  effter laDer 
en ©cbpgge, faa giør De flor ©uagbeD, fom 0$ 

fcbaDer*
O C T A V I O .

3 e g  gaaer frucbtfommelig af 3 fuer, # a D  og <3BreDe, 
i Det teg ene nu b&3 kongen er til ©tceDe. 160

E D V A R D U S .
© ig  uD, buaD er Det Da, fom Du roilfl aaben bare?

O C T A V I O .
£ t  flort JorrceDerie, faa kongen er i $are!

E D V A R D U S .
5lf buem? Ĵ>aa buaD $D?aner? # u o r  Dan er Det til 

gangen?
O C T A V I O .

€ n  SlttanD i Denne Sftat maa manD førfl tage fangen*
E D V A R D U S .

4buem er Det?
O C T A V I O .

* * . * . . . .  Hendrich.
E D V A R D U S .

♦ ♦ • ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ * ♦ ♦ ♦  £)uoe?♦  ♦
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O C T A V I O .
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E D V A R D U S .
# u a b  ©reffue?

O C T A V I O .
. . . . . . . . . . . . . . ..  H en d rich , buoe ber pieper kongen

raabe.
E [ D ] V A R D U S .

(?n faaban opliuft $?anb? £ab mig l)ané Jauter  
høre.

O C T A V I O .
3 e g  fant) før b o r g e n  £ )a g  bett icbe oett frem føre.

E D V A R D U S .
§ r a  nu til b o r g e n  2 )a g  ieg plaget maa a f £enggel* 

no ©cf>al ieg imibler $ ib  inb flutte i et gengfiel 
min trøe og hulbe 2B en for uben m ifj 2lar§age? 
sj^ig før en baarb Tyran manb billig maae an flage.

O C T A V I O .
£ n  © a g  a f 2Bicptigbeb bør joe for borgen bliffue. 
A uzora ©drøggen fd>al fra more$ =0pen briffue. 

n s  % t  fenggle benne $?anb ber fom manb tøfuer lenger, 
i 2Bet)e © d v a le n  ba alb eber$ SBelfert penger!
3 e g  beber, kongen ftg taalmobig rnitt anbjfiUe.

E D V A R D U S .
$ o r  øé bet uw antt er at tuinge faa oor S r ø ie .

O C T A V I O .
£ab Fabio fon gaa og Hendrich (frag befale, 

i8o at (5ber$ M ajeftet roeb b^rø wil nogett talle.
© a a  fanb manb atter beft meb £ijl barn faogen fette. 
«§)anb tuifler ba oel ftelf, at kongen meb a f bette.



EDVARDUS.
43, H en d rich , f la m m e £ )ig !  £)uor er £ )in  $roe  

od) £offue?
3 e g  elfd)et big for f>or)tt, bu fcf>u(Dc faabant moffue.
$ i l  vfpojfuett mj m i gaa, mor £)aatter at berette, iss 
buab for ^orrceberie bu mi 1(4 i <2Bercbe fette*

OCTAVIO
(for fig fid f)

43, net)! !Dett binbre mil mit $ o r  © c t  flett til 
©runbe!

m t]
2BiU kongen benne 9}at fun legge ftø at blunbe, 
faa fnart fom @ oelen£ © cbin meb ft'ne © traaler  

flare
febal ieg benb ganbfcbe © a g  fer begge aaben bare. 190

EDVARDUS.
t

S&ell an, bet faar faa febie. (2B / maa taalmobig 
mcere,

inbtil at ^iben o é  bet, mi ej' meb, febal Icere.
briffueé bf& og bib; tbi ubj‘ moretf Rancher 

om fuermer Jrpcbt og £ a a b  fom ©ebibet uben 2lnd>er.

BELLARDO. GRIMALDO.
[BELLARDO]

•fbør, C am m erad, b«or for blejf ja g te n  faa’ op 195 

beffuett
og ingen pcb et £ )iur, en bog be lob og jtrceffuetf?

GRIMALDO.
•fbuab fcbptter ieg ber om? £ab bem fun jag ocb 

renbe!
Sor mig be gierne maa begpnbe ocb faa enbe.



BELLARDO.
G rim aldo, uben D tif l cfl bu for amorerit.

200 T>n  fcbiøtter ingen D n g . D i t  Ø in b  er perturberit.
GRIMALDO.

3 a ,  ieg fc()ulbe plage mig meb Øfct>ouff£ galne ©riller! 
Støenft bu, at teg er gael? Ø e  bebre til meb b r iller !  
jpuer 0}arre C ourtizan  teg fyaber og for banber.
3  benb Ø teb  elfeber teg gott ØH i £rue$ od) 

banber.
205 3 e g  er oeU tit for liebt at briebe *£)el’ og $ a lfu e . 

„© ob ^ aar!"  —  „Dricb ub!" —  „Øcbtencb i!" —  
bet er en rigtig Ø alfu e .

3 e g  (tunger b #  R ond a od) føfljer B achi D ruer  
enb fiibe mine Øcboe bag ejfter fnefre $ruer.
D o g  ingen lafler ieg. Princessen er nod) »ærbtg 

210 et erligt ^aunetag; tb; l>un paa 3 a9 t w  færbig.
BELLARDO.

D e t  er fulbfant, at bun er fa  ocb n>ærb at aebte. 
T ) u  febulbe benbe fun fra $ a a  til $ o p  betragte. 
D iana rotge m aa, naar bun mtl frem at jage.
D l  at for følge 2B ilb t bun neppe bauer Støage.

215 3^9 ønfd)e[r], faubeé $)?anb maa lig Adoni bltjfue, 
manb maatte mer om barn enb Alexandro fcbrtjfue. 
£ab £ocben baglig bam i £ u fk t  Øttgbom føre, 
fom Midæ offuer gaar, bog uben Esels Ø re!

GRIMALDO.
Bellardo, børbte nu ©reff Hendrich, buab bu fagbe, 

220 jeg fucer, banb btg meb en npe ^(cebning flrag aflagbe 
ocb lob garnere benb meb faaban Possamgnte, 
ber tibt o£ begge toe fanb bringe inb gob øtøntte.



mf mar ^enge løff, C redit bet fd>ulbe giøre, 
at øf maar tørre # a l$  meb knapperne funb fmøre.

BELLARDO.
S0?ené menfl bu, bet gaar anb mcb f>cnbe og faa 225 

Ørefuen?
GRIMALDO.

J e g  troer bet, naar ieg feer, at I>anb er $onge  
blejfuen!

$?ené fagt, ber lommer f>anb! © ee , buør banb 
gaar og grunb[e]r!

[HENDRICH. GRIMALDO. BELLARDO]
HENDRICH.

$ u o r  (enge marer bet? ^ i l  © oelen  ef gaa unber? 
A ch , fcbpnbe btg bog fnart! £ab battene* 5D7t>rcf> 

frem brpbe,
at ieg en bebre © o e l betf (engere lanb npbe! 230

GRIMALDO.
© cbal €bertf ‘tftaabe ba benb tyzUt $?att l>af ‘SBacbt? 
£ a n b  bar fo £)agen langé ftg rebet trcett paa J a g t .

HENDRICH.
3)et faar faa fcbee. £ab mig* en anben 5Ucebning 

bentte!
J e g  mil imiblerttb taalmobig b a tten  mentte.

BELLARDO.
*£)uab klæber mil J  bajf? © cbal ieg be forte bcere? 235

HENDRICH.
3>u ^ a r !  £ r  bett nu ^ ib  i fort H abit at mcere?



=0, nep! $ b j  benne 91att baab @ tad og togom  
glceber;

jeg t»er for boere mil raett førjlelige SUoeber*
GRIMALDO.

g o r  mig 3  maa rett mel* 91aar 3  er glat) i Ø in b e, 
240 af totter, ej o f © raab mitt Øpne $ a a r  mil rinbe.

HENDRICH.
$?jn  ©læbe er faa flor, ieg fanb ben tcf>e tuinge* 
Jpuert Ø pe ^ lid > , fom gaaer, mit £ iertte  mil ub*

fprtnge
til big, min anben Ø icel! 3 * 9  ^ n b  ep, fom ieg Pille* 
Støin $un ge binber bu* $ t in  $?unb maa tie (lille*

BELLARDO.
245 jP)uab fatteo eber, *£)er? (£r eben> ^unge bunben? 

3 e g  fyørte, © ub fcf>e to f, 3  t a i t t  rent a f Støunben*
HENDRICH.

O , angeneme ® e p !  £ u o r  glab er mine Jøbber!
GRIMALDO.

3 e g  fuoer, banb faar flrajr ja, om (>anb P rin cessen
møber.

HENDRICH.
D in  erl$ for gietten ©cf>ielm, ieg Pil i ø p n b er  brpbe 

250 Pin Jpatø ret nu! —  D o g  fomb , 3  &et 
begge mjbe —

GRIMALDO.
3 e g  troer, banb leger ^ a a lb  meb more* £offueb  

*J>anber*
$ a n b  roer fig faa mit ub, banb meb ej, tøuor banb 

lanber*



HENDRICH.
B ellardo — . A ch , en £pff! Ø er  bu bem id)e ribe? 
P rin cessen  er paa 3fagt! —  C om paner, gaar til 

Ø ib e!
BELLARDO.

G rim aldo, n>adf>t bin &op!
GRIMALDO.

♦ .. . . . . . . . . . . . . . . ..  ♦ . . # u o r  for fd>al ieg mig baffe? 255
BELLARDO.

3 e g  tencbte, banb til 0 $ meb Ø tene rnilbe faffe.
HENDRICH.

3  bumme A sen er, ber Fanb faa (ibet fd)iønne:
3^ett nu oil $ierligbeb min ^:rofaflf)eb belønne.
IKett n u ------

BELLARDO.
* • ♦ ♦ S ar  mibre fort! £ u o r  benger bett til £ a a b e?  
*&anb tier fom en $ h ir , ber pieper bøt>tt nocb raabe! 260

GRIMALDO.
H ollo ! H o w ! Ø offuer 3 ?

HENDRICH.
♦ ♦ * ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ » » .  # u a b  otll bu?

GRIMALDO.
► • ♦ * . . . . . . . . . . . . . . . A ch , far fort!

9tteb \tx $  ‘S o t  £off: „rett nu" mar ebertf fibfltej O rb.
♦  ♦

HENDRICH.
3Rett nu falt mig faa inb. £ u o r  fore ieg bleff bum? 
Støin $unge bunben bleff ret nu. £ r  ieg og ffum, 
ret nu ieg beeler ub paa ebertf Øtyg og #offuett 
be Tractam enter, fom ieg ier bar lenge loffuett!
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GRIMALDO.
£ u o r  ban er bette fa « ?  3 e g  t roer, ret nu 3  rager! 
3  bringer for en D a g  f>eel Unber lige P hrasser.

HENDRICH.
D iana, fcbpnbe big, lab D agen e  i i u é  a f tage;

270 tb i  min ©ubinbeé ©lanfc f>ar ganbfcbe ingen Støage. 
# u o e  fommer ber til oé?

BELLARDO.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  K lenardo, fom mig tx)d>eé.

KLENARDO.

3 e g  bringer et gott 2$ub.
HENDRICH.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ® ub giffue, bet maa (pc^eé!
KLENARDO.

$ a n é  M ajess[t]et begicer, at (£ber$ 9^aabe roilbe 
barn (Iragené noarte op, enbog bet er lit ftlbe.

HENDRICH.
275 K lenardo, meb 3  ep, buab kongen mig miil ftge?

KLENARDO.
jg)anb mil ier uben D iif l  en 3£re Tittul giffue.

HENDRICH.
3  begge mcebner fer, og tager <2Bare nøpe!
3 e g  til benb nefnbe @ ta b  mig ftben oil ben fope.

GRIMALDO.
3 eré  æ iU ie  (Iras febal febe! —  B ellardo, mj oiU 

foffue.
9^ené finber b«nb o^ ba, faa faar of Øc&am, paa 

foffue!
280



m

HENDRICH.
^ ill 4boffitet ieg gaaer f>en. @ib -tumlen mig »iIb 

giffuc
ben i'ncbe, at ieg ber for (enge ej fcbulb bliffue.
© ib  Sengen milbe ep mig $iben  lang forhale 
nu juf! paa benne 9}aft, ber burbfe mig bufuale.

[t>e gaar]

CELINDE. DIONISIA.
[CELINDE]

Seré dbøpbe& børe bog! Joranbrer jer$ ©emptte! 285

DIONISIA.
# u a b  bilber bu big tnb? £ ) it  ØRaab icq ej mil 

febiøtte.
Ø cbiønt ty U å ) t  og føbigbeb mob Jaber mig før 

bi n ber,
oprigtig ^ierligbeb til H en d rich  offuer øinber.
3 eq  aebter ingen £ a b .  3 e g  febiøtter ingen <2Brebe.
© le tt  inttet binbre fanb, er ftierligbeb til @t<*be. 290
£>it Oiaab er fom en £)am p, ber baflelig for fuinber, 
før gi[e]ffuetf bine £>rb. £ )u  ber meb inttet romber.

CELINDE.
$?in  naabige P rin ces, ieg rocerbig bam nocb ac^ter. 
Jorbpbe mig bett © ub, ieg faaban <ft?anb foraebteri 
t ø r n e  mellem bam øg jer er ftorfcbicell iebe liben. 295 
£ t  Q5rpllup baflig giort fortrpbetf o fte  (tben.
^>ett Ø p c  er joe blinbt, gorfianben og faa borte, 
buor (£lfcbom N øglen bar til £iertefc £ønne ^orte. 
Qxtencber eber roell, førenb at 3  annammer 
en faaban ringe Støanb i eberé © offue dam m er!

7*



DIONISIA.
£ u a b  Slatfås bat bu oell, ber mig fanb bet for bt>be? 

i eg min bejle Q3en en $ la t  bo$ mig ej nt)be?

D e t  tuifler i eg 
blijfue.

£ u a b  D tife l?  
brijfue.

CELINDE.
enbnu, at f>anb ieré $ la n b  fanb

DIONISIA.
3 e g  maa lee! D u  mine O rb oil

CELINDE.
os Princess. meb bette ^ e rd ) fmibber ier£ Ulpcbe!

DIONISIA.

D u  U  ^eftnbebe, fig fnarere min Stycbe.
Sleb, binbre mig bog ej! €>$  b a tten  er til SBille. 
£efd> M ene fnart ub! @ e, aUe D n g  er (lille.
D l  Hendrichs $om m e fd^eer, gaeb, baff et maagetnlt

Øpe,
310 at 3»ngen nogen o$ plu^lig febal til fope.

[jr>un gaar]

CELINDE.

3eg febal for rcette bet. 2lef>, fattige Celinde, 
for anbre fa t  bu SRaab. © ie lf  fanbfl bu ingen finbe. 
A ch , D ion isia , lab bine ^anebet fare! 
g o r  mig flig Siecligbeb langt bebte fig fanb parre. 

315 3 >ett, fom fanb fcbaSe big, fanb mig Jorbelen giffue. 
<2Bj ere lige SRorn; befl Hendrich min fanb bliffue. 
3 e g  briffueb a f U  5Koe; tf>j Siecligbcb fa t  inbe 
m it ganbfdfe Segome. ® o g  maa ieg oel befinbe. 
@tercf> 3B iti og Siet'ligbeb fig »el tilbaabe fcbiaier; 

320 førft © obbeb giffue be, fibfl ©ifften be inb ffieber.



EDVARDUS. FABIO. KLENARDO. CELINDE.
EDVARDUS.

@ ig: fant 3  ©refuen (telf?
KLENARDO.

♦ # a n b  ml ftg flrag inD fiinbe.
EDVARDUS.

K lenardo, gafft bu 5lc^t, buor ban l)anb blef til Ø in b e?
KLENARDO.

£ a n b  faa ret frt)big ub og fcpc^tebe (lett id)e.
EDVARDUS.

Støanb bringer l)am til m ig! © ad), Fabio, befd)id>e, 
at »j aUene er. —  # u a b  er bet for en ^ ig e?

Celinde.

4  ♦  ♦  ♦  ♦

FABIO.

EDVARDUS.
# u a b  mil l>un? <333ill bu 0$ noget ftge?

O , net).
CELINDE.

EDVARDUS.
. . . . @ aa  gad) fun l)en til maareé b a tte r  #o ffu e .

CELINDE.
£ o n  gid) rett nu til Øengtf og mon[n]e mig for loffue.

[Jpun gaflt]

KLENARDO.
50?in -?)erre #enbrid) er nu allerebe fommen.

EDVARDUS.
*£)ent l)am! O g  gacb felf bort!

[KLENARDO ga«r]



[HENDRICH. EDVARDUS. FABIO.]
HENDRICH.

♦  ♦  *  ♦  ♦ ♦  ♦

a t (£ber$ Maiestet
. ©>aa fnart ieg ficf> fantomen,

♦  ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦

EDVARDUS
3  bauer ej for bålet.

M arquis! Jult) bringer 3 /  l)M& ieg ier bar befalet!
[Jpatt gaar]

HENDRICH.
j£)uor <jaar min $onge bort? $ a n b  oenber til mig 

fKogen,
ja , a f f)an<S SlnftcH @ oel mitsunber mig og S m ogen . 
A u ot ban gaat bette till?

335 .

FABIO.
. . . . # e r  © raf! SOil 3  mig b«w?

HENDRICH.
jfpuab er jer ba befalt, at 3  meb mig febal giøre?

FABIO.
£>, falfcbe QBerbené 2lrt! © a a  lonner manb be bejle!

HENDRICH.
£ u a b  £øn? Støanb fpotter mig. © a a  gaar bett 

meb be jlejfe.
FABIO.

Jortencber iebe mig! (Sn biener maa ab Ipbe.

HENDRICH.
340 Jpuoe albrig fpnbet bar, ej © tra f, ej © p ott fanb npbe. 

3 e g  tror, at kongen oil Jornøpeligbeb fø^e, 
j bet banb min Jor $raeb og © orig  fanb for øge.



FABIO.
$ø?in 3£b  aarfager mig uhøflig  at begiere,
3 e t  $laabe øilbe ber fin £>egen mig leffuere.

HENDRICH.
SOlin 3)egen, Fabio?

FABIO.
. ..................... ...  3 a, faa er ftongentf ^ i l l e .  345

HENDRICH.
€ r  bette ban$ Regier, ieg febal ier flrag til (lille 
bet ©uerb, fom b<wer tient tit kongen ubj 91øb, 
naar ieg mig oaaøet bar paa ^pnten til min £)øb.
3 e g  ojfrer meb bet © uerb mit tapre © in b  og # iertte . 
© e e  ber, M arquise, fee!

FABIO.
. . . . . . . . . . . . .  2lcb, garner fulbe ©mertte 350
at fe en taper Hælt fin QOaaben faa berøffuetf!
O , nej', bet maa ep febe! $ l i t  ^ iertte  (let bebrøøeé.
© e , ber er mit igien! *f?ceng bette øeb jer$ © ib e!
2lt fe ier uben ©uerb fanb ieg ej lenger (ibe.
©cbtønt ieg ieré £egem bar mig til at forøare, 355 

min ©icel bar 3  iøten i ©tceben at beøare.

HENDRICH.
£ab oé nu icbøn gaa! 3er  maa febe gøngen bier. 
U?©cbplbigbeb min ©icel fra 2lng(l øg © org befrier.
3 eg  febal 5larfagen ej af eber mere fpørge.
£)et $ongen$ ‘SBille er. 3 e g  ber før ej Dili førge. 360 
© a a  for!

FABIO.
........... © a a  fom 3  mili.
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HENDRICH.
. O ,  Sftatt, fom mig bebrager, 

beft bu plu^elig min ©Icebe fra mig tager!

BELLARDO. GRIMALDO.
BELLARDO.

D e n  d e n te n  oarer t>i)l, til D om m e D a g  begpnber.

GRIMALDO.
—  # u o r  bram l>anb ftg bogQ5j gaber bege toe. —  

fdjpnber!
366 3 e g  troer, l>anb fnordper alt og laber oé l>olbe 

Jbunber.
BELLARDO.

D e t  fanb ieg id>e tro. D e t  fdF>uUe gim mig 
SÉBtmber.

# a n b  oar for glab ber til, at b<*nb fcbulb funbe 
foffue.

GRIMALDO.
3 e g  tror, f>anb narer oé rett bpcbtig, oppaa £owe;
ttø bet er faa l>oj' $ ib , A urora fnart frem brpber 

370 og fra ftn *£)imell Ø a l  G ardinerne bort fdfrøber.
BELLARDO.

G ardiner! N arifas! fKet nu ieg bør a f batter!
3 e g  tror, bu E se ls  ?^elcb enb baglig til big patter.

GRIMALDO.
•£>uor fore ler bu faa?

BELLARDO.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5lcb, »e, ret nu ieg jegner,
for bj bu him m elen oeb ^5afcber ^3oben ligner!

‘t-; <• >.
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GR1MALD0.
%

£er Du faa fpofcb Der af? © a a  taller »j P oeter , 375 
Der l)øt)t meD P egaso  P ernasis $:op bettrceDer.

BELLARDO.
© a a  efht meD befmurt a f  $effe  Drecb, Der rpger?
P h y , paebe Dig fra m ig, før Du mig og be(frt>ger!
3>eg ønfeber, Du oar fulD a f H ip p och ren en  føDe, 
naar ieg fun laa og fof paa ^uDerne bin bløDe. 380

GRIMALDO.
D e t  ønfcbeD ieg oel meD enD ber nt flaa at fnaabe.
D e t  oarer faa oer Watt* 3 e g  bliffuer fnart en $aabe.
U  Ipcbelig ere o/, $roe , JanDen oé bnr reben,
Der oj tog tienifle! D e tt  oar bel goeD 35efcbeben!
£ a n b  gaar paa C ortaci, og fyav 0$ faa oeD Bergen, 385 
manD maa oel fnart blif fieb a f  faaDant 9fare Q&efien. 
QSaar ©reffue, banD er gael. # u o r  for bar banb De 

Rancher,
buer jo m fru  er for Itebt, faa fnart De feer, banD 

fpaneber?
Støanb maa le, naar manD fer, De unge C ortisaner  
meD 2 k a n b  og Wareri giør (tg til fmaa © n u £  390 

*?) aner,
giør en Dpb R everen tz, febiønt faa De fon en $ u e .
D e  gaar Da op og neD, ja, for et f>uert ^ in b u e .
D m  b a tten  meD M usich  beoifer De (tn 3£re  
for # u (k t , buor De men’ Den befte QSen at toere.
© a a  (enge (faar De tit, tnb til en gammel $icelling 395 
af &cbe p otten  ftn uD (laar en fftncbenCb] ipcelling.
D a  bliffuer manD for bautf for faaDan $ojfueb © a lo e  
og fpringer fluj Der fra fom bine unge ftalffue.
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Jeg men’, »aar Hendrich gaar om batten ub faa 
ftlbe,

4 0 0  banb fommer flumpenbié en ®ang til faabant ©ilbe.
BELLARDO.

©ub gif, bett »aar faa »eU! #anb torbe floger blijfue 
enb faa ben f>elle ^att rabuntus om at brijfue!

GRIMALDO.
$}en  facbt, B ellardo, facbt, ieg l)ører fomme nogen. 
£ )e t ©reffuen »ere m aa. $ a n b  forre ingen Ø togen .

BELLARDO.
405 $ o m , »j »il fpørge barn, om banb (>ar »ert i Ø enge.

0CTAV10. GRIMALDO. BELLARDO.
OCTAVIO.

33ig  fra m ig, Øcbielmere!
GRIMALDO.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ø cbal bette »are
ba bliffuer bet meb barn jø (engere joe »are. 
gorjM er eber ej! 93j ftenber ier »el, £erre.

lenge,

OCTAVIO.
410 jpuab #erre , bin C om pan? J e g  febal big gienem 

jtøbe! _1 BELLARDO.
£ u a b  ganben bar »j giørt, at J  o$ ber »il bøbe?

(© e  (jaar bort)

OCTAVIO.
Jpuoe burtte mer enb ieg a f £t>cf>cné © un |t Jtg frpbe? 
T ){t, .f)en&cicf> »at beteb, gaf S ^ e n  mig at nr>bc.
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3 e g  clfc^eb blef i ‘iftatt og trpebt i fyinbté 2lrme, 
ber før ub øfeb fyat mob mig (tn QSrebié vjparme.
© a a  b^lper £t)eben bem, ber bope(t f ø  for brifter, 415 

og l^aber tuert i mob bem, fom a f 3$angbeb rptfer.
3 e g  elfeber b a tten  bopt, og febal tgien til 3£re  
en £ampe, giort a f © ø lf ,  paa benbré filter beere.
$ ftn  © icell er ganbfcbe g la b ; tbi ben b^r orner* 

rounben
(tn Sienbe. $or $ a b  cr ^ierltgbeben funben! 420

€tibe paa ben ferfie 2ld)t.

©en anben 2lct)t.
EDVARDUS. FABIO. KLENARDO.

[EDVARDUS]
Sftep b a tten  war for bje og Tittan (tg til laffuet 
at frpbe alle $ tn g  paa fo rb en  og i »jbauet, 
før bette febrefne S5ref blef mig og (Irag inbbenbet 
fra © ref O ctavio  og i ban£ 9}afn »bfenbet.
3 e g  frpebter, be£ 3>nbbolb oil inttet gott betpbe, 425 

M arquise, b»or for 3  for oé bett maa op brpbe.

Breffuet.
FABIO.

«5lt H endrich  fangen blef, giør, at banb enb nu leffuer;
J b i  bet min ©cbplbigbeb til bam og (er »b freffuer. 
, ,^ ig  blef i £ a f i  bercett, et ^Inbflag albt »ar fpunbett,
„faa H en d rich s ^imrne ©latf »ar me(len £ )e l ub 430 

runbett
„^bi toe gorraebere a f 3f»uer, $ a b  og ©albe 
„(tg fammen foer, i SRat be barn »ilb’ ofuer falbe.
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108 S rag i (Jomebk

3 e g  fc îcf>et (frasen^ ben paa famme @tæt* at »ibe 
„en £ a r l i £enbricb$ $ la fc . 3 e g  ftelf ^o(t »eb en Ø ib e , 

436 „be»cebnet, meb m it Solcb, 0 9  »enttebe alb fort. 
„StøenS, faa fom mig er fagt, er bege (oben bort. 
„3eré M aiestet fanb ^am a f fin A rest enbt (ebe, 
„og mig en SXeifie biem goeboiligen til jtobe 
„at flrafue bem, fom ftg mob mig bttr unber ftanbet 

440 „til (loer R eb ellion  at f>t̂ e op albt £anbet".
FABIO.

D e t  er bog iebe fiont meb faabant 'JBercb at fpille, 
^ a n b  fanb paa anben Q5i^ ftg fom en 3$en anjlille.

EDVARDUS.

©aeb fnart, ^ent H en d rich  b»b!

♦  ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦  ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦

445 3 eg febal

FABIO.
?Olit #iertte glcebeé »eb, 

at 3  for jicbereb er om f>ciné Dprigtigbeb.
[ )̂anb gaar]

EDVARDUS.
rett fong[e]lig b^m øott for unbt til fope.
(HENDRICH [09] FABIO [tommer ufc])

[HENDRICH]
3 eg  fom ieré pbmpg ^necbt til 3 ° ^ e n  mig »il bope. 
^ab fare eber$ *f)ab!

EDVARDUS.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .^enbricb, g if big til Srebfe.

HENDRICH.

£ u a b  mil ^ a n é  M aies[t]et?

♦  ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦4 4



»or €0?ac^t til © ø eø  meb golcb 09  anbet providere; 
tf)j bu fom A dm irall fd>a( globen com m andere! 450 

*£)uctb for paseret er, bu icbe maa er jnbre; 
bet ti'enner tcf>un til »or ©Icebe at for f>tnbre.

(EDVARDUS, KLENARDO, FABIO gaar bort)

KLENARDO
[ibct Ijattb gaar]

3 eg  £t)d)e ønfcber ier!
HENDRICH.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . $ u o r  »il mig £t)d)en bringe?
£5ebrageltg Siren, bu menft mig at om ringe 
og (tunge mig i © ø»n? 9tet), net)! © e , mine $and>er 455 

u rolig fuermer om. £)e ltg[g]er ej for 2lncber. 
©cbul[b] manb buf faaet et ?ftt)ø, at mig P rin sesen  

pnber?
3)e bejle Dvaab »aar ba, ieg mig fra «£)offuet fcbpnber. 
£)ett Fanb ej »ere faa; tbj kongen mig op Ijøøcr 
og »eb et Q€re 2lmpt fin 9?aabe til mig boper. 460 
$ i l  #offue £t)d>en$ é u n jl fin garjtue tit om fcbifft[e]r 
og mere onbt enb gott j mob 00' arme ffiffter.
£)en er ej bel ublig be ^uinber ubj ©ceber, 
ber fnart buert Øpe 2Mtd) om febiffter © in b  og 

£lceber.

GRIMALDO. HENDRICH. BELLARDO.
[GRIMALDO]

€ r  alle $ in g  nu »el? # a r  3  gott 2kt)r i © inbe? 465 
€ t  ©tormen alt for bie, menø »j ter ber febal ftnbe?

HENDRICH.
$ u a b  © torm , bu C om pan? S3tl bu mig enbnu 

giCelcbe?
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GRIMALDO.
3 cg tror, fjanfc nu fom for meb V lc tfo n oil oé tredje. 
$ ? ig  tpcbetf, 3  ^ar nod) torneret 09  oé flaget.

470 3  maatte Ijolfce op, om bet fi<t> i^r behaget.
HENDRICH.

‘iftaar, ØdjteUem? @ tg bet fun.
GRIMALDO.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .D a  3  om b a tte n  ftlbe
i V en eris  ^affile  gicb- D e t  fmaget 0$ IjeU ilbe; 
tf>j Øtilcberne oj ficb, mené Jrucbten ftelf 3  plncbet. 
Jf)uor forre 3  befl, om ben oar D rm e flucbet.

HENDRICH.
475 D u  ertø forgicetten © cbielm  oaar oerb ben riflentb] 

Ø pge!
?ftaar flog ieg big, bitt Ø djarn? D u  fanbfl brao 

meb at (pge. GRIMALD0.
(g a a  oar bet icbe ier, mené eberé Substitu te?
3 e g  troer, ban gaar i meb bem, ber befi fanb

rutte! HENDRICH.

D u  u?for fdjameb ^Rar! ^ a l meb til borlig Qfere
480 om faaban bøf P r in se s!  3 e0

© e  ber: min b o r g e n  © o e l frem brpber a f fit © a b e !

< i
. s

vVte-e
l V i ! '

te’\  •

DI0 N1S1A. HENDRICH. CELLINDE. BELLARDO.
GRIMALDO.
DIONISIA.

C5eb Denne ®}orgen D u g  for nneé alb min © l«6e. 
©?in £engfe( »at bel flor. ®?in © ic e l ben »a» bebtoueb 
til D nben; tf>j min ©cbatt faa lenge bauer toffuet.

te ;
*b\. i

te :



^)uor mange $terte @ud> er a f mit £$røft ubgpbet, 485 
før leg ubj bin 2lrm ^orfid^ring nocb l>ar npbett!
D u  f)aue ej Q$eboff, min (£ngel, faa at ille; 
mené brucb bin <3Bcn(igf»eb! D u  t>ilt en Ø ang ej' 

fmile,
men£ jlaar øg tier ftill?

HENDRICH.
$fteb QBnber ieg annammer,

buab eberé SDhtnb fyav fagt: at ieg i eberé dam m er 490 
bar nceret benne 9 la t?

DIONISIA.
♦ $?in  (£ngel frpebte iebe.
C ellin d e er o é  trø øg t>eb (tg mell at febiebe.

HENDRICH.
D er  for ieg frpebter ej.

DIONISIA.
^?uab ba?

HENDRICH.
€ n  np IMpcbe,

ber alb min ©Icebetf £iué paa [e]en $:ib nil ub flpcbe!
DIONISIA. •

£5ebrager, ncecbter bu?
HENDRICH.

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ * ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ * ♦  ® ib him len mig nil bøbe, 495 
neb ieg ber noget af! —  2llb Støobgang nil mig møbe!

DIONISIA.
3 frifler niji mit @ inb. £ a r  ieg ier tebe fpgett 
fnart mer enb tuftnbgang, ba 3  blef faebte bpfflett



til Ø offuné i benne ^ a t t?  3  laa i mine 2lrme 
soo og onfcbeb alt> ier$ D b  at npbe faaban 2)arm e.

3  mil niji uben $ u ifl min ø c b a m  paa npe for øge 
og min D ialm obigbeb neb bette Ø p ill forføge.

HENDRICH.
3 e g  bar om faunet tier]?

DIONISIA.
♦  ♦  ♦  ♦  ♦ .............................3 a wfl-

HENDRICH.
, D e t  fanb ej noere!

D e t  naar for boben m ig, ber Ancher maatte bare 
505 om mine 5lrme £eb! —  3 * 0  tengte iufl at gange 

meb ©Icebe b*n til ier, men$ blef en ufell Sange.
=0, Ø m igre fulbe ^ftatt, fom mig faa bar bebaaret!
£ n  anben i min *JMan bu niffklig bar faaret

DIONISIA.
D e t  ftuneé, en a f o$ bar tabt Sor ø t a n b  og Øren. 

sio Cellinde lucf>te joe bag effter eber D oren .
CELLINDE.

D e t  neb nel ©reffuen felf?

jeg nar en

HENDRICH.
. . . . . . . . . . . . . . 3 * 0  fuoer f° r ^>opbet>,
fengfelb $ f la nb. C ellin d e bauer lopeb.

DIONISIA.
0 ,  (toer S or  2lcbt oø © p o tt, banb nil mig enbnu gi[e]cbe! 
D e t  er nbj ftn ^ a r m  en ø la n g e  at op flecbe.

515 3 e g  fuaer, min Saber febal neb fongelige QBalbe 
fnart b«fne min $ o r  2lcbt og eber* £ o fm o b  falbe!

(3Sil gaa bort)



HENDRICH.
P rin ses, for tøf bog lift!

DIONISIA.
♦ .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . £ab af, fom mig for acbter!

HENDRICH.
3 eg tror, bet er fon Øcbtembt.

DIONISIA.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ø lig  @cbiembt ieg (ibet acbter.

$unge, mig betfaaell faa trcefcbelig min 3£re, 
fd>al nu til bin R u in  og Ø tr a f  en Slarfag »ere. 520

HENDRICH.
$3e( an, faa oil 3  ba, at ieg febal aaben bare 
»or ^ierligbeb?

DIONISIA.
* ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦  =0, nej, bett febal 3  labe fare.

HENDRICH.
®acb iebe enb nu bort!

DIONISIA.
• ♦ • .. . . . . . . . . . . . . ..  . . D in  U  $ r o  mig bort brioer.
3 * 9  taller joe til ben, fom ingen @ uar mig gi»er.

HENDRICH.
© cbal ieg ba plutøelig a f fortte mine D a g e?  525

DIONISIA.
C ellinde, lab oé gaa og fra ben @ fielem  brage!

[©c øflar bort]

BELLARDO.
3  giører pavelig  »el, faa alting er for »iret; 
tb i  3  P rin sesen  nu til SSrebe bar op irett.

8
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3  lob io Ung« gal, for bun iet »ilbe Uwe.
530 3  bat £øfftet naaeb, ba tue 3  faabant rooffue?

© lit SRaab febal »cete, at en anben $ ib  3  tiet. 
g o t  Quinbfolcb« S tø b e  ieg et Øpeblicb ej biet.

HENDR1CH.
.fjuoe bat giott big til S taab l

BELLARDO.
.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ® e t »at ej ment faa ilbe,
at 3  om benbié ©un(l og SRaabe bebe »ilbe.

HENDRICH.
535 gjjig  fiuneé taabeligjl, at »j o» b«t fta  fcbpnber.

$ i l  Bristol »il ieg |taa, føt b o rg en  ® a g  begrmbet. 
gael £ e |l ,  pad> inb, »et fnatt, at inttet mig fanb

fyinbre!
mig gaar l>er imob, Rosaura fcf)al for (inbre*

GRIMALDO.
fant) ieg iebe mer! $3il 3  ej $lf ©d)et» tage? 

540 $anb 3  »ell fomme til fra faaban Ø nutt at brage?
HENDRICH.

3 e g  giorbe flor U  3ftcett, »aar ieg ej faa bebraget. 
3 e g  febiotter ej om @ d)al, bar anbre ^iernen taget, 
jpar anbre giort ftg glab meb b i n ^  ?0?ober IDrue, 
bet ffaar mig icfye anb bet lejfnebe at fue.

M5 3 cg  giorbe mig U  $D?ag og ifrig btnbe tientte, 
en anben i mit @tceb tog baabe £on og Øtentte 
i benbetf blobe Ød>iob, ben 9}att at ieg »aar bunben.

GRIMALDO.
3 eg  tfaar fnart f>alf for tabt. *S>uor for*»il 3  fra 

bunben?

:7 <Y
■VC ''f;.

' i ; i
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HENDRICH.
G rim aldo, oebfi bu ej, til B ristol bar f it @ ab e  
R osaura, fom I>ar oaret min aUerflørfte © (abe? 55c 

nefhe tøn&e* Støfh ieg er fnart icbe oerbig.
O , ^ im e l, ieg nu fer, bu ffraffuer mig retfarbig!
3 e g  benbe ^ar for (att og fcbammeligen brutt 
min $ r o ;  nu bliffuer ieg a f  anbre og for fcbutt.
S?or famfulb 5lar ieg ciuflett meb R osavra 555 

en fion M auritius, faa og en fiøn Lisaura.
D e t  ingen enb oeb af, ja, idF>e benbeé gaber!
U^biiigt er bet ej, at Rebene ©unfi mig baber.
D em , mig bet>ifle got, bem giorbe ieg QSanare. 
vibaa, fom en fijnbet b^r, bor og faa ©trajfuen oare. 56o

BELLARDO.
5?att 50?ob! 3 o  ffore @ org, jo nermere er $røffen.

HENDRICH.
D ,  nej, B ellardo, net), fra U effen  og Øffen, 
fra @r>nben og til % r b  ieg ingen ^roff fanb finbe.
3 e g  oil baabe ‘Dfatt og D a g  min Øtjen (abe rinbe.

BELLARDO.
D e tt  bejfe $?ibel er, at 3  t i l  B ristoll riber. ses
3 e g  men’, iertf anben © i a l  oel glemme febal om 

(Øiber
a(b £ a b  og Støtéforfknb. D en  © (abe, bon nu 

faufner,
bun dobelt faar igien, naar fom 3  b*nber faufner.
25eb benbe om P ardon, beb R udolph , benbeé gaber  
—  fom bog bel naabig er — , at be ier$ g a u t forlaber. 570 

eberé egne SSørn, R osaura tag til Q&tbte, 
faa fanb 3  <*Uer befl jer$ egen @ ag for faebte.

8*



HENDRICH.
3 cg  fint)«, Dette SRaab febal tienlig nocb fom bliffue. 
gjaar alting et fortæt, »il ieg mig tlraj begiffue 

575 til hoffet ijib iglen, Rosaura mig fcball folge, 
faa Det ef fiuneS febal, ieg »ilbe ©cbielmen bølge.
© a  Dionisia »el bebte faat at »jbe,
at en fo r ta b e r  bat fig lagt »eb benbio © ib e
ubf min ’̂ latj og © t a b .  a lt in g  tøt fig ba »enbe,

580 at min f?ot ^ ø lgelfe  fanb naa en Dnfcbe lig ^nbe. 
,2Bellan, bet faat faa gaa! J e g  »il ef lenget tøffue. 
«Beflil mit SXejfie S ø n  og buab fom »j bebøffue!

[£)e gaar bort]

EDWARDUS. DIONISIA. CELLINDE. KLENARDO.
[FABIO]

EDVARDUS.

OJtin D ion isia , »j »ille gierne giffue
»ort l’if fot big, bet fom bu tolig funbe bliffue.

585 J a ,  tufinb famfulb a a t  fibulb »ate fom faa 35age, 
bet fom ieg »ifle 3 \aab  fot benne © o tg  og ^ la g e . 
© cball »i ba begge toe »or i'effue $ ib  fulb enbe 
formebelfi bette © to b ?  O ,  Jam m er fulb © enbe! 
(gig m ig, buab febaber big? SØtin gamble © l a l

bebrøfueé. v c J
590 Sab fate alb 334X oe! «9?aa febe bu bet »eb ptøfuees.

FABIO.
tror, at fiøn Musich og ø a n g  meb lifflig © tem m e  

Princ[e]ssens flore Ø o rg  oe( enbelig fcf)al temme.
EDVARDUS.

q*ellan, lab bett faa febie! £ u a b  be«er Ø a n g ?
CUer et liflig Chor meb Instrumenters SUang?



DIONISIA.
3 «J  »il, manD ftunqe febal til 3£rc for min X>øt>! 595 

£>og ben, Der ingen l>ar, er (fet) i (føre 9føb.

EDVAREUS.
$ u o e  fant) »el mer ent) (eg be»i|?e et)er QSre?
3  er (o en P rin ces, t>er en © ang febal regiere*

DIONISIA.
—  met) Septer, fom er fult> a f fpottelig la n c e r e !

EDVARDUS.
£ u a b  (iger 3 ?

DIONISIA.
♦ ♦ .. . . . . . . . . . . . . SOfanb febal nu entten (abe mere 600
eller og (tunge (frag!

♦

EDVARDUS.
. . . . b e lå n t), t)e fcball begpnbe!

Melodie.
1.

*9feppe b^ube Aurora paa npe 
brejfuet bort Den mørebe Øcbpe, 

o g ‘»eb Titans flare ^31icb 
£)agen neppe :||: £iufet fteb, 605

2 .
før enb b w ttø  »ncbelig, 
at O lim pe flaget ftg

bif§et »eD Den rinbentb] J lo b , 
at Fir[e]n :!|: benbe for lob.

mJa



1 1 8  £ r « g i Som cbie

3 .
„©uberne febal ^effne bet 
„09  (>am plutøelig flørtte neb,

„at bcmb brucbne fcf>a( i SSanb!" 
raabte bon :||: i fin enlig © ta n b .

4 *
„© parer, fparer b<wnem Dog,
„lige nel b<*nb fra mig brog;

„tf)| min © icel banb fører meb 
„fom bog er :j;: fulb a f J o r  ‘Sreb!"

DIONISIA.
J o r  flucbter, lønner 3  faa’ bem, ier piener pnbe?

EDVARDUS.
£)et er fon ©i[e]cberj; P rin ces, lab eber fige!

DIONISIA.
(£r bette ©iecberj? =0 , falfcbe uben £ige!

EDVARDUS.
£ )e t øaar fon P o c es ie ;  lab eber ep for jtore!

DIONISIA.
© a a  offte, fom ieg febal om faaban ©cbiellem børe! 
9))e[e]n cebige Firen, ber febamelig for laber! 
O lim pe, benne © icel meb eber b ^ n em  b ^ ^ l

CELLINDE.
T)et er iebon en £ )icb t £ o n  blef iebe bebraget

DIONISIA.
j£)uoe fpur(e big til 3 tøab$, om fligt fig £er til 

braget?



£ragt gomebtc 119

£)et er fu(b mer enb fant; tbj ieø er felf ben famme, 
fom banb »eb © tranben lob* U  £pd>en miø maat 

ramme!
=0, 3£re (øje 90?anb!

KLENARDO.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 eré  £øpb*t> (tø beftnbe.
£ab faaban P hantasie  Jornufften ofuer rnnbe! 6æ

DIONISIA.
© a a  fnart (tt fyfcbe © cbiøb O lim pe g a f t i l  S$ptte, 
Fireno flt>be bort fym  ti i en anben >tte.

1.
© a a  bun fucbeb, raabte ratt:
„O , 3  ©uber, befae bet!

„£ab fyam  bøe i bette $5anb, 635
„for b<*nb miø :||: bebroø paa £anb!

2.
„ N ep h tu n e , fpar fyannem boø,
„fcbiønt banb i(be mig bebroø!

„*&anb f>ar boø min ©iceU bo$ ftø,
„enboø U4Koe :j|: p(aøer miø!" 640

ALCENO.
Støeb $one oø meb Q$ørn GrefF H endrich  (aber bebe
at fpje $onøen$ # a a n b , om manb bet m( ti( fføbe*

DIONISIA.
# u a b  [mon] ieø børe nu? 2lt H endrich  (tø bar 

øifftet?
A ch , D ion isia , er a(tinø faa om fcbifftet!



EDVARDUS.
© a a , (tø, i>« s ie t  m is enBt, at f)ant> fis fufi an 

melber.
3 a ,  alb min © læbeé © o li  ti( Sfteb © ang ftg fajt 

bce[l]ber.
DIONISIA.

£ab barn fon fomme frit! $? in  Jaber febal »el fpøre, 
at bané ‘xRcer QScrclgc fd̂ aC flor goranbring giøre.

EDVARDUS.
© a a , fig, banb fomme m aa! —  $ t f t  £>iertte fnart 

øil brijle.
DIONISIA.

650 £ a n b  tør enb trotøelig til ^offuet (tg for bri(le!
O g  til min © cfarn paa npe en aaben £ )ø r  op lueber! 
@d>iønt ieg ej grcebe fanb, mit Ŝ>ierte bog tit fueber.

CELLINDE.
Jorfigtig! © tiller  ier!

DIONISIA.

naar
. . . . . . . . . . . . . . . . . £ u o r  ban febal ieg mig bol&e,
a for Onen fer ben, mig mon bette oolbe?

HENDRICH. EDVARDUS. DIONISIA. 
ROSAVRA. MAURITIUS. LISAVRA. FABIO. ALCENO. 

KLENARDO. BELLARDO. GRIMALDO.

HENDRICH.
ess $ i l  (ab, at eberé $necbt ieré 2lnftgté £iu$ at febue —

EDVARDUS.
I m ig øebfommen er meb eberé 3$øren og $rue. o 
3 e g  onfeber ier alt got ub a f ben f>ô e ^bimell, 
at 3  meb fyji maa fe paa 3$orne børene* QSrimel.



*dA fe'/;.:r'
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$ra<M Som cbie

$ l in  b a tte r , tag i mob H en d rich s ©ernabl rneb 
©Icebe!

Q3eb eber$ ^øt)rc # a a n b  bereber benbe Øcebe! eeo
DIONISIA.

3 e g  er ber t j  i mob. # o n b  fanb ftg fette neber.
ROSAURA.

€0?eb flørfle #øffligbeb om ieré $ o r  £of ieg beber.
DIONISIA.

5 ø r  fo ff 3  tøaffuer nød).
EDVARDUS.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 ) i l  ©refuen øgfaa tage
fin *}Matø og ftbe b«>$?

DIONISIA.
[for ftg ficlf]

. .. . . . . . . . . . . . . . . . ..  @ d)al ieg enb nu for brage
for mine Øtjne ber alb 2larfag til min Ø m ertte, 665 
i ©tpeber fpringe »il mit ufjle lille # iertte .

HENDRICH.
M auritius, gacb ben bin R everen tz  at giøre!

MAURITIUS.
£ n  liben $lod)e fanb fon liben £iub frem føre.
$ l in  $unge er for fuag. # u a b  ben ej fanb ubrette, 
min $aber i min © teb  til fulbe fcball op rette. 670

EDVARDUS.
€ r  bette eber[$] © ø n ?

HENDRICH.
♦ ♦ .. . . . . . . . . . . . . . . . ..  £>et er, fom kongen ftger.
3 e g  nocb fom tror, at b«nb i ^aeberé ftobfpor (liger.



3 eg lob baab $ u é  09  £ ie m  min ftonge til at tiene. 
3  mer enb otte 2lar Rosaura »aat allene.

MAURITIUS.
675 Princes, ieg fomer og at fpfle eberé jam ber.

DIONISIA.
(for ftø fielf)

3 eg tror, at ganben ftelf bem alle paa mig fenber! 
© f a l  min beflemte © icel a f bifle $}obgang$ 2 Bjnbe 
for gaa? 3 eg fucer, i eg fcbaU et anbet Øtøab paa<

finbe!
© o g , Sungen tie ftiel! —  3  bar ej SSøren flere?

ROSAURA.
eso Q5ij bar fon bifle toe, fom £ber$ £øjb eb  feer.

DIONISIA.
£ a r  Hendrich, jer$ © em abl, ier altib elfcbeb trolig?

ROSAURA.
© a a  figer bunb for m ig, ieg ene bur bufft Q$olig 
ubj buné ^>iertteé £ u $ .  £>og fanb ieg icbe »jbe, 
om lang gtaocetelfle mig fatte til en © ib e .

685 3 c g  elfeber bum faa t ø y t t  fom P o rcy  uben Sige. 
9)^in Sroe for C eliæ  ej nogen S ib  fcball »ige!
<$bj Hendrich »erbig er, manb billig bunnem prifler, 
for bunb Opricbtigbeb a f  fine Øpne »ifler.
3 e g  ej tror, ‘ftogen bur faa braf en erlig $?anb.

690 j£)anb mener kongen bebr enb ^ o g en  i buné Sanb.
DIONISIA

(øattfc&e rajjenbe)

©ubjtibet alle tte, fom fbelffueCe regieter,# 
fot mine Øtme |taat og troljelig braoerer!



£ n  £)raabe © ifft »ar nocb min mate © icel at bøbe. 
# u o r  til ben l)elle J lo b ?  £ )et »ar /o © p n b  at øbe 
for meget paa en © an g! A ch , »eb, mit fuage *£)iertte 695 
ej lenger fanb ubflaa benb fcbrcecbeltge © m ertte!
J a t  $?ob , og tenef) paa *£>efn! —  J o r  banbet Jlocb, 

til © ib e !
© lig  Ø gle beebet ^aeb ieg iebe »el fanb libe.
$D?it flift for frøken £Mob lig Ethna flg »il »armme.
3 a ,  h im len  billig maa ub øfe alb fln # a rm e, ?oo 
for bj ieg fcf>ienbet er! £ u o r  febal ieg mig ben »enbe? 
€0?tg h im len  er ubblib, og inb til 3<>tben3 £nbe, 
ja, enb »eb $aflflen$ Q$onb ieg flnber ingen © teb .
Støin © p o t er alb for flor. £)en  fanb ej grafuetf neb.
$ b j @ tam en Otøber bnr, og ©renene ub fpringer, 705

enb og be ^orne er, fom mig til 3)øben tuinger!

EDVARDUS.
£ )e t fluneé nu bifw er flet Ø fuer £ a a n b  at tage.

HENDRICH.
£)et fmerter mig bel bø»t/ nt »j i bife £)age  
jufl (£ber$ Støajeflet febal fomme til U  £empe.
3  bauer noeb Jortrceb mob bette $or$  at fiempe. 710 
—  R osaura! $:ag i mob, at bnn ej falber neber!

DIONISIA.
$ a v  ieg ej (enge fagt, at 3  febal paebe eber?
€nbnu ba flaar 3  ber?

HENDRICH.
. . . . . . . . . . . . . . ..  5lt b»n fanb £ife fange,
»j 2 lf ©ebeb tage »il og til »or dam m er gange.



EDVARDUS.
715 3  øtorer meget t>e(* —  (£n buer oé og forlaber!

(2lUe gaar ut>)
@ ig , D ion isia , bin Skaber, oab big febaber!

DIONISIA.
3 e g  febal, bet er bøj $ ib ,  fer alting aaben babre. 
3 e g  fcbal ub a f mit 2$røfl alb fKebfel labe fabre.

EDVARDUS.
£ u o r  fore frpebter 3 ?

DIONISIA.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . $?eb fKette ieg maa frpebte.

720 sfOin Q&rc fcbicenbet er, m it ^ a fn  og gobe Dtycbte!
EDVARDUS.

jpuab 3£re er bet oel, buor om 3  offte taller?
X)et flunetf, 3  &er oeb ieré egen O u al for buller. 
3 e g  er fnart Ø anfle lø$. 3 * 9  fanb *J eff**r t*n*(>e/ 
buab 2larfag oere fcbal til bet, fom ier mon frenebe. 

725 3 * 9  jo befliter mig ier fierlig af om faune.
£ n  buer jer QSre giør. 3  ?unb flet inttet faune. 
2 )o g , naar om Sierligbeb 3  noget taUe børe, 
ba bur »j merebet, bet ieré 45iertte flig oil røre.
$ } in  D ion isia , bet funbe flg til braget,

730 at € n  a f $ierligb*b jer bufbe faa inb taget, 
faa 3  gob oiUig bum ieré 3£re bufbe febienebet? 
Sftaa febie bunb flpbe bort a f $n>cbt, i bet bunb 

tenebet,
»i fcbulle beefne bet? <3Bil 3  ej aaben babre, 
let faaban *§)enbel£e jer funbe oeber fabre?

735 2lcb, tier 3  *nb nu? @ ig  ub, buab eberjebaber! 
Jbuab eber benbet er, bet f>enb[t]eé og ieré $uber.



€ r  fon en fin g er  fuag, bct belle £egem liber.
33ifcb ebcré ^aare af! 3 )et blijfuer go tt om © ib er.

DIONISIA.
3er$ $aber lig O m  *?)u og feré rneb pneb fom Øpe 
mig tuinger til jertf £$øn mit Øre at neb bøpe.
3 e g  fanb ej lenger fe min $aber (tg at plage.
$ a n b  febal for min ©cbplb ej forforte ftne £)age. 
£ )o g  fanb bet iebe febie, min $unge febulbe talle. 
3 e g  faar min egen © cbam  meb Jarue fort afmale.

EDVARDUS.
3>eg otl ben belle © a g  rett ojbe ub til ^riebe. 
Optencb be SO?ibbeler, fom (tg ber til oil febiebe!

DIONISIA.
©aeb ben, bent ^ en  og 2Mecb, C ellin d e! 3 e g  oil 

febrifue
bet, fom aiti^> bo$ mig for borgen burte blifue.

[CELINDE gaar]

EDVARDUS.
© a a , fom en ©ebilbrer gior, ber npé bar lert at 

tegne,
før banb fanb trefue ret et $?enifcbe at ligne, 
banb fcfrijfuer Sftafnet botf, faa oil 3  og faa giøre? 
£ u a b  lu n g en  e( for maar, bet fen n en  fd^al ub føre?

CELLINDE.
P rin ces, til j'ertf Q$ebag er ©cbriffuer $øpet rebe.

DIONISIA.
# u a b  ieg ej nefne tør, be bøbe febal ub brebe.



EDVARDUS.
755 @ om  cn Søtifibcebere, ber inttet got fcinb baabe,

—  naar D om m en fcelbet er, for ftlbe er at raabe 
om 9taabe 0 9  Pardon — , min ^ ib  ieg faa m aa  

flibe,
at f)<tfe bringer Ø o rg , at »ente er at hbe.
$ b j $n>cf>t for Ø p o tt og Ø p e  til ©rafuen mig fnart

bringer.
760 2lt flute (S tra f og £ e fu n  min fuage (S iel b<wt

tuinger.
D en  £fter $ancbe blifr ret 2larfag til min D ø b .  
Jrucbt fomelig ieg er og barer i mit (S fiøb  
et Munstrum fulb a f $rpd)t og a f inb bilbet SBrebe. 
3feg er i Laborint. £ u o e  febal mig ber fra lebe? 

765 $ } i t  Jpierte er beflemt. 3ftet faalt mit Segom blijfuer, 
naar fom ieg teneber paa, naar bon min D o m  be> 

fcbrif[ue]r.
n i n N i ^ i  a

C ellin d e, g if  bet $8ref min $aber ubj -fpenber!
3 e g  alb min 25prbe£ Saft paa £alf?en b^nnem fenber,

[DIONISIA og CELINDE ga«r]

EDVARDUS
(tøfler SBreffuet)

3 e g  b^nieligen meb ©rejf Hendrich »ar for lojfueb. 
770 „SØftn £$prbe »ar faa flor, at bnnb bo$ mig bnr

fojfueb.
„ D o g , neppe ftø  b<™b npt fin Støtøft, fom banb »ilbe, 
"førenb bnnb flpbe bort og b o b le t  mob mig jlbe.

fommer bnnb igien og »il fin (Scbalcbtbleb bølge 
„meb $one og meb Sbørn, fom er ubf b<*né 5ø lge. 

775 "<ftu fanb 3  flutte felf til min Uroe 5larfage!
„Q5il 3  ej febaffue £ e fn , for forttes mine D age" .



EDVARDUS.
£>, *£>imel, febal ieg Da (lig StøoD © ang offuer (efue? 
£øn, fom Der er for t ,  (eg febal oi(l eDer gifue! 
Marquis Sa Fabio! *£>uor er 3?

FABIO.
* * * * * * * * * * * * * * * * * * *  »̂ Der, min *(perre!

EDVARDUS.
© cbal ieg e( ^effne (ligt, Da oorber Der mft oere. 78o

FABIO.
# u em  men’ 3>ertf Majest[et]? #u aD  monne !>anD 

oel ^eDe?
EDVARDUS.

€ n  (lem boffmoDig 5lanD i 3>pDené © fin n  og $(cebe! 
© aa  ben, l>ent bam (Iras f>ib!

FABIO.

♦ *&uem er Det, ieg (lal bentte?
EDVARDUS.

£>enD ©reffue @fienDe rig!
FABIO.

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦  *^)uoe?

EDVARDUS.
♦ * * ♦ * * * ♦ ♦ • • * *  ♦ * • ® ett/ min Q̂ Bre (lientte!
£>, (lemme 35øf(e QSicbt, ieg febal meD £i(l mig befune, ^  
og paa Dit fiolte $?oD Du b om m en  (telf febal nefune!
£)er lommer banD tilpaf?! ©aeb ben og (lutte till
oort (nDer(le ©emaeb!

FABIO.
♦ ♦ ♦ ♦ « ♦ ♦ ♦  ^yeg g i ører, fom 3  Di li*



1 2 8  £ r a g i gom ebtc

EDVARDUS. HENDRICH. FABIO.
[EDVARDUS]

2U ieg ier b a tter  bi&, fcball bette ® reff forflare,
790 fom ieg offte Icefl om ©runben at er fare.

g r a  D an er $ongen$ £ o f f  bet fcf>id>eé til mig f>ib 
og melber om cn @ a g , fom cr fulb a f Ubpb.
£ a n b  beber mig om £ ie lp , at icg ml f)annem raabe. 
3 e g  grunber frucbtetfløtf, mené liber paa 9}aabe. 

795 3  |)ar faa fy&i $ o r  (Stanb ben @ ag  at ofucc legge, 
3  fanb ubj cn £ a f t  meb øftaab o$ f)tc(pc begge.

HENDRICH.
D e r  fom alb 95erben$ Jolcb oeb e[e]n $?anb funbe 

ftpreé,
jer fom bet Septer til. D e n  3£re, fom mig giøteé, 
er mig for (>øp. 3 e g  tror, 3  min Sornufft mil prøfue 

soo og paa ieré Ø lib e  @ ten min g iern e libet øffue. 
jfpané ^ a p effe t oil fon om benne @ ag  begpnbe; 
manb fanb blanbt febibet @ lic en $er le  offte finbe.

EDVARDUS.
D e n  tapfer Jprtfe, fom bet banfebe $onge tKige 
bar berfebet langen D b  meb £pcbe oben £ige, 

sos m aa i ban$ gamble 5lar ben ftore SDJobgang frttbe,
bané D a tter  brønwltø/ f° r u^en 5 a ^eré
for loffuet fig en Sttanb, iebon a f greflig @ tam m e,
ber til fya n t Unber @ aatt. £ u n  mon[n]e l>am  am 

namme
meb fførffe Sierligbeb. £ a n b  f>cnbe bog bebrager 

sio fin Q é tc  febamelig og ftben Jlucbten tager
a f Srpcbt for ftongené £ a b .  £ e l  trafebelig om Ø iber  
meb $one og meb ^ ø r n  b<wb <ffter lan^e ^ e r



fil #o ffiiet oenber om og oeb (tt ©cbtellem ©tpcbe 
meb bette ®i(fter SOfaall ret b e jle r  lig at frnpcbe. 
Prinsesen tuert t mob fanb bette ej for brage, sis 
mentf nøbetf benbetf © p o t fin S?at>er at beflage, 
ber meget ifrer (tg. # a n b  benne © ftenber truer 
meb D øben , bog Jjanb for fin D atteré æ r e  gruer. 
# a n b  fc^riffuer mig nu til og beber, ieg oil fcbajfue 
et $?tbel til ^ané Øfoe og benne ©df>iellem at (frafue. 820 

3 e g  fluttet ber for bat’ jevé  M ening at er fare, 
før ieg om benne © a g  oilbe noget fuare.

HENDRICH.
D>et er en fremeb © a g !  £ t  D l  J a lb  uben £ige!
D o g  min $8etencf>enbe ieg fortelig oil ftge:
# a n b  fanb ef oeb (tn D ø b  for bebre benbré æ r e ,  825 

langt minbre £ongen$ © p o t. D e t  raabeligfl febal oere, 
banb eebter begge toe.

EDWARDUS.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..  D e t  fanb joe ej gelinge.

HENDRICH.
-5anb faar meb egen £ a a n b  (tn Jrue førtf om 

bringe!
EDWARDUS.

© cb al en o<fcbplbtg © ie l for faaban ©cbiellem Itbe?
'  1

HENDRICH.
D e t  bebre er, at en u fcbplbig bør i D b e , 830

enb fKiget unbergaar Princessen uben æ r e ,  
og ftongentf (fore © p o t  (tg baglig febal formere.

EDWARDUS.
€ n b , naar fom bette QMob til Himmelen oil febrige?

9



HENDR1CH.
X)et er ej 5lbetø QMob, fom C aien  fom at oige.

EDWARDUS.
835 £ )en , fom ubofkr 2Mob, bené 2Mob febal og ub 

gpbe$.
HENDRICH.

^efaf)ler David ej Urias bob at febpbeé,
paa bet b^nb npbe fanb fin (2BilIie meb l>ané h o n n e t

EDWARDUS.
Davids *}>ibe pcb ^eel fnart en anben ^onne: 

manb fer bam oelte fig faa fom t>alf bob i © tofiiet.

HENDRICH.
840 i^er er mob £of og Olet, mob QSre @pnber offuet*.

EDWARDUS.

sfftanb er jo h im m elen  allene 3£re fcbplbig.
2Ub £of for uben benb er falfcb og id>e gplbig.

ere Sflenifcber, ber lettelig fanb falbe. 
^aalm obigbeb er beber enb (abe fee fin © albe.

HENDRICH.
845 q*el er ber ingen £ow faa flreng og febarp for fpnbet, 

ber er jo Otaabe b ^ -  W t n é  faa, fom manb b<w 
fpnbet,

bor Ø trafen  folge paa. © ebultb] ieg f ) t t  i befaue, 
banb fkb faa flor en © ielb meb $onen$ & lob  betaile.

EDWARDUS.
Otu b om m en  er a f fagt! £ )et febal og ber#oeb blijfuel 

850 ø e e  ber! £ )et rette ^$ref ieg oil jer offuer giffue.



HENDRICH.
(læ fer 95reffuet)

»3eg er meb H en d [e]r ich  — # u a b  mone bet bctpbc?

EDWARDUS.
£ e n b , fom ftelf d om m er er, fanb b om m en  ej for? 

trpbe.
3  er ben Unber © a a tt , ber febiaenbet bar min 3£re!
3 eré  ^ u n b  bar alt ubfagt, buab eberé (S tra f bør 

ocere.
HENDRICH.

£ « a b  for en g ift ig  D a m p , buab for en $?obgang$ sss 
©cbpe

for møreber j en £ a f  mit flare £iu$ paa npe?
Gbanb far »tber fort at læ fe)

„D og  neppe ftcb banb nptt (tn 3 M p f ,  fom ban oilbe,
„før enb banb jtybe bort og banblet mob mig jlbe.

fornmer banb igien og oill jtn ©cbalcbbeb bølge 
„meb £one og meb S5ørn, fom er ubj bané Jølge". —  m  
%å>, h im m el, fe ber til! —  2lcb, £onge, bøp bit Ø re!
05/ begge falfcbelig bebragetf nu fom føre.

EDVARDUS.
TRep, H endrich , bet ^apier bin $ a u t bar flarlig 

melbet.
D u  effter bpbe Øtøab bar ftelfuer D om m en fcelbet.
O m  bring D in  $rue flra£l £ab benbe iebun libe! ses 
?Wn D aatter t>jeé febal j b o r g e n  oeb bin © ib e .

O , $onge
HENDRICH.

EDVARDUS.
. . . . . . . .  $ a l  ej mer! —  Sa Fabio bebenbe,
befal »or £ifguarb fnart til ©refuentf *£)ué at renbe!



HENDRICH.
£ u o r  til faa (iot 2lllarm? 3 e g  fcfal bet ficlf for* 

rette.
870 9 ttant) bør joe hemmelig en faa ban <E$ag fom bette 

fulb føre; tf)j' bet ej alleene tit mig redder, 
mens ftg til kongen ftelf 09  £enb iS  £øpbeb  M e r .

EDWARDUS.

gulbbprber 3  bet ba meb Fabio b«K
© a a ! 3  febal t>ere boS at brifue paa min ^ i l le .

, (gon gen  gaar bort)

FABIO.
875 9 )}in dperre, bet febal fdf>fe I *§)uab er bet nu paa 

ftcerbe?
HENDRICH.

U*?pcfen flat paa nt>e runbt om mit fbub ct © ietbe. 
5)ncb m ig! 3 e g  bør ret nu! Slfgrunben fig oplaber, 
og alt, i ‘SBerben ct, forfølget mig ocf f)abct.
© t nogen faa fom ieg? Slib srøobgang »il mig møbe. 

»so SSeflagelige $ u a n g ! © c fa l  ieg min Sonne bøbe? 
O ,  .fbimmell, fanbfi bu »el mob faa ban Offtiet

tage?
@ tta f  føt min fonte 4paanb! Sab ebet jo tb e n  

fnage!
^Kcett fcerbig © ub, til flccb, at £iunjlb mig forbrenber, 
føt ieg ubj fligt SBlob fcfal fuble mine jam b er!

885 (g e fa l ieg min anben © i a l  »eb S o r b e t  © ta a l  fem
rette,

ber albrig ont bat giort og inttet »eb a f bette?
4 3 , nep, bet fanb ej' febe! Ø cball £)t>ben gaa til

© tunbe, *
ieg ønfeber før, ieg laae paa *?)afffenS bpbe ^ounbe.



FABIO.
3er$ $ la g e  fmcerter mig« £ab mig ben © a g  ret »jbe.

HENDRICH.
2lcb, Fabio, min Q3en, ieg fcbabt er til at libe 890 
u fcbplbig! £ab otf gaa! Ulpcben mig forfølger 
og brufjer mob min © ic d  meb finne flemme H olger.

(Enbe paa t>ent> anbcn %d)t.

® e n  t x x b u  2 ( d ) t
ROSAURA. HENDRICH. FABIO.

ROSAURA.
<20BeU fommen biemb, min © ic c l! $ u o r  oar ieg fulb 

af hummer
i  bin $ ra  Q&xrelfe; ieg falt ubj en © lum m er, 
ba d røm m e plaget mig. 3  buab enb &e betpber, 895 
øeb bin Sfterroerelfje a f $ ierttet ieg mig frpber.

HENDRICH.
5lcb, fpar, R osavra, fpar paa benne $ ib  bin Ølcebe!
93j er ep ene toe, mené Fabio til ©tcebe.

ROSAVRA.
?0fin #erre Fabio, tror ieg, for tørnet icbe, 
bet ieg ubj flor 4bafl ep »ifle mig at fd>id>e. ooo
^Øfit «5»iertte »aar fulb $rpb, min Øpne blefue blinbe, 
faa ieg a f ^ierligbeb mig funbe ej beftnbe.

FABIO.
$ o r  mig unbfer ier ej jeré £erre at om fafune.
COfin »illig ^ienniffe j ingen ^ ib  febal fafune.



ROSAURA.
905 $ u o r  ffaar min E ngel faa? £Qil t)u big iebe frpbe? 

$an b  ieg et toenlig £Micb ej a f bit 2lnftcb[t] np^e?
HENDRICH.

5lcf>, min R osaura, acb, ieg tillig nocb fom (tger, 
at Dette fortte 35ref om $Mob u fcbplbig fcbriger.
3  oeb befc 3nbbolb  ej. 3  l>ar nocb bprt betallet 

910 j'ertf ^ajlig ©Icebe; tbj mig kongen mon befaUe — !
u<barmf)iert(ig D o m ! 2lcb, £ a a n b , fom er for# 

banbet!
$?eb Ø o r ig  og Uroe mit £ iertte  er beblanbet.
(£r oj allene tre? £ r  D øren  fajl i luef>et?
5lcb, gib m it £ifue £iu$ for lang D b  oar ub (Iucbet!

ROSAURA.
915 jpuor till (lig €nligbeb? £ u o r  for fcball oorrté D øre  

nu luebeé ubj £aaé? # u a b  nt)tt er b ^  at øtøw*
HENDRICH.

2lcf>, u Ipcbfallig $ Ia n b ! £ab Fabio berette, 
bu ab o$ befallet er mob eber at forrette.

FABIO.

£ iertte  brpjle »il. 3<tø t o b  *i noc  ̂ m *0 
920 SQttn 3am m er fulbe © icel oil a f mit £egom brage.

ROSAURA.
Jpuor nu, Marquis, buor nu begpnber 3  at grcebe? 
ØcbaU falte D iarer og min £ngel$ Øpne toabe? 
Jjpuab ^raffter er bo£ m ig, fanb ieg ier begge røre 
til © raab? @ a a  febal ieg oeb ier D a ren e  a f tørre? 

925 D e t  er 3$løb £iertigbeb , at en afmecbttø Ouinbe 
febal £ iertte t paa toe $ tø n b  faa ba(lig ofuer oinbe.



3  bege er en § lo b , ber frucbtbar 3Regn ubgpber; 
ieg er Det tørre ©rafl?, buor paa iertf £ )u g  nebflt>ber. 
*£)olt op! !Det er bop $ ib !  £an b  3  ieré © raab ej 

temme,
min @ icd maa fcbiuncbe fnart, faa bart er ben i 930 

klem m e.
FABIO.

=0, u (pcbfalig @ tunb! Øenbelig ©refinbe, 
ber unber en P lan et fu(b ja m m er  er at finbe!
U  fcbplbig eø bu bombt at regneé blanbt be bøbe*
Ø en »jpaanb, big elfeber meø, fcbal big flelf giennem 

(løbe,
ocb ieg maa boere £5ub til benne bin (Slenbe* 935 
Støanb fer, buor £t)d)en oeb fi'g baørø at om oenbe!
$ b j for en ftacbeb ^ ib  P rin sesen  uben Sfftaabe 
lob fee flor $ierligbeb i mob # a n £  ©refuelig 9laabe; 
mené, ft'ben banb blef gift og fom i gien til bage, 
a f StørégunØ og a f  # a b  fanb bon barn ej for brage* 940 

Jpun bar for kongen fagt, at H endrich  binbe febientte! 
$ u n  raaber om ben @ traf, fom banb ber oeb for? 

tientte*
Ø en  gamle M ayestet op bi(?ct bun til ^ r e b e .
Ø cbiønt H en d rich  ingen Ø b  (tg fra jtn ^ licbt lob 

lebe,
bog er a f ^ongené $?unb ben Øore Ø tr a f  paabøbet, 945 
at 3  »eb H en d rich s $ a a n b  fcbal Øragen roørbe bøbet, 
og bon i eberé @ teb trolofoeé bør meb ©refuen*

ROSAURA.
£ r  D om m en  alt a f fagt og min S en ten s befeørefuen,
jeg fcbal mig »illig ba til bette Ojfuer giffue,
nu, min fyiatt elfebenb $?anb maa »erre ubj Giffue* 950
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£ef, min troe fafa  @ ta l!  9 fu , bu bebolben bliffuet, 
jeg og bebolben er, om fcbiønt manb mig aflifuer. 
3 e g  grceber ej a f Ø o rg , men£ ub a f ibel © læbe, 
at 3  i £ g te  Ø ta n b  paa npe tgien febal ttabe,

955 fom fy&yu er. © ie l f  © ub jfabfefa eberé T ron e!
$f>j 3  er billig oerb at bete @ pir og K rone, 
ber paffkr eber bejl. 3  w ber til og baaren. —
91u, at 3  ^onge biir, er ej min 2$øn forloren.
D er  fom ieg nogen $ ib  oar i jeré ^>iertte grafuen, 

960 ba blifr min ftbfa @ucb mig ganfebe ej a f flagen. 
$ o  $ in g  ieg bebe oil, og bet tl)j toe hårfager  
for binber eber og til bet, fom ieg anbtager:
91aar fom en $onge førfl fin P urpur $ io le  barer, 
banb æ r e ,  © ob$ og © ta n b  og til en føc 

965 ber nejf beuifer banb i mob en bu^  fa e t ^ftaabe, 
naar til ftn £5rolup$ gejf fawb pracbtig mon frem? 

traabe.
Q3j bar, o, H en d erich , til £ a a b e  tuenbe Odøren,
—  til bette, ieg begier, bøp naabig bine Ø ren! —  
lab bem til B risto ll fa a j bort fcbidM, til min gaber, 

970 —  ba roliger min @ ia l mit £egome for (aber 
at be ej fomme maa unber en @ tif  Støottf »£)anbet! 
$ la n b  icbe ojbe fanb, b « ^  ø in b e t  jtg fantoenber. 
$Jin  ftfa @ucb og er, at 3  »il tilfabe, 
ieg mine tuenbe Ø m a a  om fafne maa meb © (abe. 

975 £ab m ig, førenb ieg bør, meb bennem 2lffcbieb tage! 
Støit 2Mob febal albrig ier og ej P r in sessen  flage.

HENDRICH.
£ o l t  op, og mprb mig ej! 3 t  Ø u a rb , fom giennem

trenger, •
er biffie Ø rb. Jg)o!t op! ?0?in © ia l  bejfaar ej lenger,



tm n é  brambeé ganfcbe ben a f cberé ^cbc $aare.
% å ), at manb lagbe mig paa forte £ige $8 aare! 980 
© ie lf  h im m elen  t>eb bejl, 09  $ iben  bet fcball (cere, 
at ieg er frj og ej f>ar febienbet ftongené 3(Ere.
5lt D ion isia  meb U4K et mig an flager, 
gior en u rolig $lanb, fom benbe baglig plager.
£>, liflig gamble #ftanb! QSaar bet mig at raabføre? 985 
D e t oaar at bringe mig til ©triebe $ a lb  at giøre, 
og mig en $$prbe tung u Ipcbelig paa lagbe.
3 e g  meb min egen SØtønb felf D om m en mig a f  

fagbe!
3>eg febal oeb ebertf D ø b  P rin cessen s $ eu fn  fulb 

brifue.
3 eg febal for benbeé $ a b  ier fra min © ib e  riffue. 990 
$ la n b  maatte bomme leet, 3  (jflf&e groft mtfbanblet, 
og at ier$ (£gte $roe til Ubpb oar for oanblet.
O , nej, bet maa ej febe! Q$aab’ £ if og QSre at mifle!
3 eg onfeber felfuer for benb florfte © p o t at frifle, 
for eberé goebe 91afn fcbulb nogen ©cbibbrub libe. 995 
3 eg oilbe ene for mob $ongen$ ©tribfc *£)cer flribe!
3 er£ pnbelige Q$øren otl ieg til ^5 rijloll bringe, 
at SOlor g a ré  flercbe 5lrm til *£)efnen fanb gelinge.
U  biligt er bet joe, at biflje fmaa febal blijfue 
boé benb, ber bereé SOlor fcball pnebelig a f lifue! —  1000 
Sleb, bet er fafl $ ib !  $n el neb, R osavra, fnel! 
Q^ereb big til bin D ø b , min elfcbelige © ic d !

ROSOVRA.
3 e g  fanb mig ej enb nu til D øben  oel berebe, 
forenb min (£ngel oil min fibfle £5 øn tilflebe:
£ab mig bog, for ieg bor, min £ifue£ §rucbt befebue! 1005 
3 c g  fuar, ieg ftben febal for D oben iebe grue.



138 $ragt (Eomcbie

1010

1015

1020

HENDRICH.
Øld), Fabio, gad) l)en! 3>eg cr a f ^ ierttet bang, 
min Ø icel oanfmcecbte i>il. ^Seflagelige $:uang!

3 e g  gaar.
FABIO.

[Jpan gaar]

HENDRICH.
. . . . . . . . . . . . . . Øttin’ £n g le , fom ! 5lnfe nu for Det tfbtfe
/er$ Øftober Ø orge fu(D, fom 3  for tilig mitfe!
@ e, l)uor U  Stycben o£ om triller fom en ^5o(D! 
QSort $ u é  nu truetf meD for ffor R uin  og $ a lb . 
£ab oé, fom netfe 3Mob, bo$' Dette O fuer finbe.
£ab eberé Øttoberé £ )øb  /er bageligen minbe.
3  33/bne oere feball i mellem mig og benbe, 
at f)un u fcbplbig boer* Øtttg febal 3  og frj fienbc 
i h im m elen , buw  ® ub benb *£)øt)etf Øfatt felf b^^er, 
af ftalfcbbeb, t y  ieg, /ertf ØØJober £)øben roolber.

ROSOURA.

U[b]m atteb @ i a l , ’bolt ^  af  &e &t)be ® uc^e' 
tb/ ieg frimobig febal for eberé @ uarb neb buebe.

HENDRICH.
R osoura , ^ ierttené © icel, but>t fcbal ieg mig ben; 

menbe?
^ b / kongen £ u fe t  bar meb Y achten lat berenbe. 
=0, at ieg t[u]ungen er og e/ fanb gluebten tage! 
# e r  er e/ Øttibel fil, fom mig bet fra fanb brage. 
Ølcb, oce mig utfle Øttanb! 3 e g  plageé a f  U  ØRoe. 
gørtf benbe, faa mig felf! @ aa  boer oi begge toe.

ROSOURA. #
Ø cbal nu QMøbbiertigbeb beberfebe eberé ^ ierte?



HENDRICH.
iftej, ej ^Møbbiertigbeb, m n é  eberé (fare Ø m erte  
mig flemmer mer enb burt. Øcbul teg mel funbe lefue, 
naat* et>eré bulbe Øjeel a f legemet febul fuefue? 
£5eflagelig[e] ^ u an g! O , Ørumbeb a f en Jørjle, 
Der effter min R uin  og ebertf £)øb  mon tørffe!
3>eg frøebter, Tyranie t)oé  bunnem (lal til tage, 
bunb a(D $8armbierttigbeb uD a f ftt  £5røjf fcf>al jage. 
£ u n b  baner alt en 'SBej for Ørumbebj brenbenCb] £ue, 
j Det ieg meD min $ a a n b  febal mørDe felf min Jrue. 
3 e g  fuDtler førft min # a a n b  i ebertf bpre BloD; 
bané Ørumbeb rpeber op baaDe Ørene og faa Rod. 
2lcb, at ieg maatte Døe tillige meD Rosoura, 
naar iebon fpareD blef Mavritze og Lisavra!

ROSOURA.
2lcb, fpar jertf Maurer Dog; De giøreé ej fornøDen. 
3 e g  fanD meD Dennem ej befrje mig fra IDøDen.
3 e g  gruer ej at Døe, mené oil frjmoDig bltffue, 
nu, mine £5ørn og 3  oeb £ifuet maa for blijfue.

[FABIO tommer meb 35ernette]

FABIO.
Ø e  eberé £ifue£ J^rucbt!

ROSOURA.
- . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 5lcb, fom , 3  mine Pierre!
3  begge febal enD nu til nogen $røjf mig oerre. 
£ o m , e[e]n oeb buer min # a a n b , og ojber, at ieg flille 
for fla[r]er eDer nu min aller fifle QStUe.
3 e g  ønfeber, at 3  laa paa en ØteD neb for borgen: 
unDer mit # iertteé  35rø|f; faa blef 3  frj fru Ø orgen. 
9laar Ø taale^  ØcbarpbeD (tg mit f je r te  giennem trenger,

1035

1040

1045
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3 e g  e[n]ber nu m it  £ i f  09  m ine onbe D a g e ;  
m eng for & etferbigbeb m ig  3 ngen m a a  an  f la g e .

1055 ‘Jftej, ber for bor ieg ej. 3)?en$ ieg er fob  til D ø b e n .  
$ ftin  © ic e l  fra $ im e le n  fo m , til h im le n  ben er hoben , 
© e ,  benne ^ a a r e  © t r o m  form aner jer, m in  # e r r e ,  
og eber begge toe , om  n oget funbe oere 
a f  m ig  m ob  jer forfet, 3  bet ba o il t il g ifu e .

1060 © u b  febal ber forre jer oelfignet labe b lioe!
jper er bet 5 lrfue © o e b ^ , fom  ieg ier effter laber. 
$ ? e n $  3  o^m pnbig er, føg © f p g g e  fyvé ^ o r f a b e r ,  
n u , m in  for t i l ig  D ø b  jer til en © t ifm o e r  g ifu er . 
D o r  ieg enbfcbiont, ieg febal, fa a  lenge fom  3  lefuer, 

læ s  botf eber m eb m in  2 la n b  op oarte $ } a t t  og D a g ,  
jn b til 3  leggeS febal i forten $ 7 u lb  og © r a f .
D l  ?33riffoU febal 3  O a f  f o r f a r  2 Mob begiere. 
3 $ # t ) l b i g  Hendrich er. 3  bannem  ber for aere! 
# a n b  troungen er ber t il . ^ e f la g e l ig e  D t a n g !

1070 3 eg ene er bereb. 3*3 *ne gaar min ©ang.
MAUR1TZIUS.

Jhuor g a a r  oor ?0?ober b w ?  ?tøaa oj ej fø lge  effter?
HENDRICH.

£ m n  g a a r  oeb benbré D ø b  a t  n a a  et æ o ig t C e p te r .
MAURITZIUS.

£ u o r  forre fcbal 3  t ø e ?
ROSURA.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . g o r  bj ieg til U lpcbe
j <2Berben fom m en  er, er D ø b e n  nu m in  £pcbe.

HENDRICH.
1075 £ab  m ine 0 9  ej m er be toe fm a a  $ ie r t e ^  febue!

fommer £>aanb og © taa l at befue og at grue.



ROSOURA.
€ n  2 lf © cbiebé $pf|? enb nu! J a r  uel, min $rø(l j 

D øb en ! —
$ a r  manb Dem faa fra mig? £ r  alting mig forbøben?

[FABIO (jaar meb 35ernene]

HENDRICH.
Sftaar D u , min © cb at, e|l bøb, buoe Fanb mig fiben 

trøfle ?
$lcb, min bebrøfueb © icel oil ub( © tpcfer brøfle!

ROUSOURA.
91u ieg er rebe bon till D øben fri[f]d> at gange, 
3 e g  oentter a f jer$ ^ a a n b  bet fib(le © tø b  at fange. 
91u © olen  ganger neb. $ l in  mørcbe 91att begpnber. 
D o g  fee, en (£ngle -(peer til (tg min © icell neb 

fcbpnber.
© cbal trenbe D elle fra mit Ppiertte tageé ben, 
ben ftb(le Jierbe ^ a r t  maa iebe blijfue igien.
*£)uor til tien bifk $8aanb? 3}inb mig meb eber$ 

# iertte ,
faa bet i Døbj?en$ 2lng(l forlinbre fanb min © m ertte!

FABIO.
[foramer]

Ppar 3  fulb braebt bet nu?
HENDRICH.

. . . . . . . . . . . . . . . .  3 e g  er (let pertuberet.
91aar Ppaanben roebnet er, og 5lrmen alum eret, 
blifuer £ iertet beel for fagt. D g  tuert i mob igien: 
naar Ppiertet noebnet er, ba falber Ppaanben ben. 
© a a  bet forgiefuetf er at (lampe bart mob £5raabeti. 
3>eg er fnart faa fom i en Laborintt geraaben.
3 eg  er u (pcbelig.

1080
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FABIO.
. . . . . . . . . . . . . . . . . ..  . . 3 e g  t>ndf>cr ier meb fKettc,
D e t  (k ar jet albrig anb flig ©ierning at forrette.

HENDRICH.
Jpuab raaber 3  mig ba? # u o r  »eb fanb ieg befriet?

FABIO.
3 e g  »eb »el et gott 9 k a b ;  mené bet’ bør tfille tieé. 
$ ? a a  bet behage ier, R osoura  gaar meb m ig, 
buor f>enbié £efue £iué paa n»e febal taenbe ftg.
3 e g  febal »eb ‘éRattené dttøreb en liben $8aab til rebe 
og benbe ber ubj faa hemmelig mb lebe.
D e n  febal for uben CKoer baabe bi& »0 b ib  om brifue, 
inbtil paa tøren @ anb benb ftbenbe fanb bliffue. 
Ø a a  flillié &ongené # a b ,  og benne $nube løfe$, 
at ej oeb ebertf £ a a n b  u fcbplbigt 2Mob ub øfeé. 
$ u a b  tpebeé eber rnell?

HENDRICH.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . £ u a b  mon R osovra ftge?

ROSOURA.
3 e g  febal meb Fabio taalm obig mig begifue, 
i £ a a b , at nu min D ø b  febal ftrecbe ier til £pcbe. 
J a r  »el, min balfw  ^  mtø ti{ W fcbM

trpebe
big fierlig i min 5lrm.

HENDRICH.

♦ 4 . . . . . . . . . . . . . . g a r  »el, meb tujtnb Øucbe!
U  fcbplbig fom et £am m aatt bu for D øben  buebe. 
^ ar »el! ^ar ce»ig »el! D e t  er for m ig ^ n  ^ tø jl, 
at min $ a a n b  iebe b w  ufcbplbig & lob  ub øfl.



ROSAURA.
$ a r  uel, min bejle Q5en! =0 , 21 arjkg, at ieg lefuer!

HENDRICH.
@ 13: 2larfag til bin D ø b ; bet bebre fig bequemmer. 
D o g , naar fom bu ejl bob, ba fcf>a(t alb QSerben 

fpøt’øe,
at ieg baabe D a g  03  91at oil iammerligen førge. 
D u  gaar Fun (ibet for; ieg folder uel en © ang.

ROSOURA.
Sar tujinb © ange oell!

HENDRICH.
Q^eFlagelige D ia n g !

[<£nbc p«a ben trebie 2ld)t]

S ) e n  f te r b e  2 1 d ) t .
(EDVARDUS. DIONISIA. CELINDE. FABIO.]

EDVARDUS.
© a a  er bet. ©cbienberen jig jtelf bar b om m en  

gifuet!
DIONISIA.

R osoura, uben © dfølb  bu maatte mijle €ifuet!
EDVARDUS.

D enb Fpfcbe maatte boe for bin £etferbigbeb.
£>u billig grcebe maa, fom bette Fom a f © teb . 
^ om , fpeille big i mig. D in  $ a u t Fanb bu befebue. 
D it  £if uar bwbetf D ø b . D in  © p o tt Fom mig at 

grue.
D g  b*nbe$ D ø b  mit £if.

1120
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DIONISIA.

EDVARDUS.
$ )e n  fur i eg H en d erich  til rette funbe minbe,
bolbt ieg bam flabig fat, banb efftcr *>cnt)eé 

n æ  fd>al flrasené nørbe lagt i ebertf bløbe Ø cbiøb. 
q$j oare iebe tient at lefue uben 3£re.
3 eg tuftnb © ange før barn D øben  fcbulb til fucere. 
£ a n b  ^  ier$ 3£re nøtt. 3  npber ben igien, 
naar 3  antager barn til befle & en .

BISPEN rneb ftt Setøe.

DIONISIA.
i i 35 g o r  min bebrøfaeb @tcel jer$ O rb er fow en forb en , 

© cb al ieg øeb en Tyran, ber t>eb fin (lemme f o r b e n  
bar om braebt fin ©etnabb b*n gifneé a f  min Jaber?  
@ lig  cereløS en (Exbalcb ieg a f mit «£)iertte baber.

BISPEN.
P rin cess , ieré QSre febal øeb bam igien oprettet, 

i i 4o og eberé Jaberé @ pott fanb jo b^t w b ub flettet.

DIONISIA.
jfpuab 3£re fanb 0$ bøg en flig $orra>ber gifue? 
D en b , mig min Q£re flal, min Jienbe febal bliffue, —
blob tørflige $pran!

EDVARDUS.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O p  ir mig ep til SBrebe!
q$j begge 5larfag er, at bette $ lø rb  faa febiebe, 

45 Du øeb bit $ørerj, rnené ieg til min Ulj?d>e 
»eb bailia °tfriabeb maa benbeé £iu« u[b]flpcbe.



D10NISIA.
U  Ipcbelig © ifterm aall! 3ertf gorfcett ieg mU rpcbge.
3 e g  oill min 35rube © en g  ep paa en bøb op bpgge.

EDVARDUS.
2 >et gunetf, at bu eg a f 3 orb 09  h im m el fieb,
09  a t  bu glaeber big oeb min (£lenbtgbeb. 1150

$ tø n b  maa meb £$illigbeb big ligne »eb be fuage, 
buitf flørfle 2lttraa er til fremmeb $?ab  a t  fmage; 
mentf naar be © pigen  feer, ba er alt £pgen founben.
3 )in  førfle $ierligbeb meb gare oaar for bunben; 
mentf nu, bu frpbig fanb bin gørge 3 M p g  npbe, 1155 
begpnber bu for fnart paa ftiøbet at for trpbe.
D en b , fom bu elfcbet f>øpt og ønfc^et at er lange, 
ben blifuer nu for gøtt faa fom en ugeli gange.

DIONISIA.
3 e g  anener ej paa barn, mentf mer paa © agentf Støaabe.
3 e g  baglig bore maa: „R osoura bu for raabe! neo 
„5lcb, lefuet bon igien!" —  $an b  ieg oel gnbe ©Icebe 
botf ben, fom for en buer jtn ja m m er  febal begrcebe?
*&antf © ucb og $aare g lo b  en ©raffebrifft nocb 

fom blifuer,
ber gn R osouræ  © iæ l gott (Sffter gr ĉcUe giffuer.

EDVARDUS.
® e t nocb fom billigt er, banb fueber for gn O uinbe, nes 
ocb, at bu 2larfag eg, oil bum i © in b et rinbe.
5Ut bete febier a f 9*øb, bet bør bu og faa ojbe:
£>in Q&re ellertf maa en ceoig ©cbibbrub libe.

CELINDE.
3 c g  tuifler inttet paa, at £enbricb fnart forgietter 
bet førige; tbj gort troe ftierligbeb ub rcetter.



BISPEN.
® if  i «  icbuti til gccD é! f'ab alting »ere rebe, 
at 3  meb bam fanb (Itaj i 9Scf>te JctbunB tcocbc.

EDVARDUS.
£ua&  nu, K lenardo? © ig ,  buat> giør big faa for 

bafeb? v i R W A R n n

D e t  fiuneé, £em m elen f)ar ganbfcbe ej ub rafeb 
1175 mob o$, men* fprpber ub enbtiu ftn ^rebetf © albe. 

% å>, gib, at ØRiget et) fom ganbfcbe til at falbe!

EDVARDUS.
$ u a b  er bet?

KLENARDO.
....................Hend[e]rich I)ar neppe ftg paa tage
fin 35rullup$ SUcebning, før banb meb ftt Ø uerb ub

braget
falt (fif og (iflø* neb, at alle blef for fc^ræcf>eb; 

liso mett£ om en liben © tu n b  ftn $rop igiett ub flrcccf>cb* 
£ a n b  fer (>el bijler ub. A lting ^anb fpnber fliber. 
Jpanb løber bit) og bib og ftg i ju n g en  biber.

febriger f>nnb bel fælt: „Rosoura, ad), fortøfue! 
3 c b ,  befne big bog fnart paa ben, bit £ if mon 

røfue!" —
i i 85 sjflanb m ga beflitte 2Sacbt, ber flitig bam fanb oarre. 

D e r  fommer banb alt an!

♦

EDVARDUS.
. . 0 3 i mil unb fine ben $avcc!
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HENDRICH, Mf flæb, rasende, ttteb et@uærb ubj Jpaattbett, — mcb 
GRIMALDO od) BELARDO, — fommcr ub.

HENDRICH.
Jortøf! J o r  tø f bøg lit, o, bepltgfle R osoura!

BELLARDO.
*£)er Graf, 3  feer bereet —

HENDRICH.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . £>enb © la n g  cif Epidaura
bernger 0$ (tn © unfl. —  £øb tebe! $ ø f  en © tu n b !  
3 c g  beelle febal bit © a a r , og fpffe faa btn Stthtnb  ̂
en © ang enbnu. —  $ u o r  fnart er benne ©cbpge 

fmunben!
5lcb, mtn U rid ise , min ©tcell er alt neb runben.
43, $?orbere! 43, £ )ø b ! 3  flpffue fra rntg bort.
£ o l t  © ta n b , ocb før mtn ©iceU ben neb j ©rafuen  

fort!
Q)tl % teg lefue febal og tumlet om j flagen ?
£ u j  fpør 3 ,  buoe R osou re, mtn €ngell, bar biel 

(lagen?
J o r  fluebte ©cbtelmere, paa npe 3  oecber op 
mtn © o rg . 3 e g  febal tgten (er (laa fra $ a a  til $ o p !

EDVARDUS.
$ a r  ©ucerbet (Iras fra barn!

HENDRICH.

* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . @ ee ber! —  3 e g  ml ej morbe,
fom ieg oeb ebertf øtøab till forn for ba(ltg glorbe.

EDVARDUS.
^5e(l er at tie (liel meb eberé onbe Dtyebte.

to*



HENDR1CH.
q^ejl er for h im m elen fig noget lit at frpcbte. 
j^er paa mer ligger S0?acf>t enb paa ben roerbfltg

QSre.
<ftaar h im m elen  ej oil SBelftgnelfe befriere,

1205 er alle ^ in g  om fonfl. ©dr)in $elligljeb ej ba[a]t>erA 
naar oj en © ang l>er fra bet iorbifcbe for laber.

BISPEN.
g r  bete 3Raferj, ba oife er f>ané C rb .

HENDRICH.
J e g  fdrølbig fienber mig ubj R osouræ  Øftorb; 
men$, om ieg nogen $ ib  P r in cessen s Q £ v t  nøb,

1210 jeg ønfd>er, h im len  mig ceoinbelig for fcbiøb!
Helaes, min £ierligf)eb falbtt] f>a|lig ubj Sbuale. 
05el oar bet oif! befiilt, naar © o len  unber DaUe  
for borget ftg, at ieg fc^ulb Støtte herberg føge 
ubj Princescens 2lrm; men bet tog til at fpøge:

1215 £)en gamble trcefd>e 3Ref i & o lt  og mig flutet, 
j mené en h on n in g  ^ iu f  j min © tcrb fig mb putet 
og tog ben ©øbfyeb bort, buor i^9 tøm ^  tø^* 
X)er oaar icbun igien en &urf meb SBoj ub fmurt.

DIONISIA.
O , Sorne, fom min ø ic e l  og £ ierfte  giennem (lingeri

HENDRICH.
1220 3 e g  beber, f>olt bog op! 3  mig till tuinger. 

3 e g  ftger: C m  ieg nøb, P r in cesce , eberé 3£re,
ba gib, ab £ im len é  © tr a f  og £ e fn  mig maa fortåre! 
W h n é  forø, Princescs, ieg fuer, at en for monjeb øcbalcb  
flop gienem ebero X)ør, fom ejfter C u en  ^alcf).



‘Dfattentf £ejligbeb og angeneme © tille  1225
bar banb »eb eberé © un(l er langet faa (tn Q3tUe.
!Der fom teg fcf>t>(btg »aar, leg fcbu[l]be ej mob firefue. —  
R osoura! © cb al btn ©ei(f for mine Øpne fuefue? 
@ acbt! © a g t!  Q5tg fun bag m ig! £$ort! £5ort! 

£ u o r  fløpfl bu ben? —
^$inb mine Øpne till! —  O g  fom bog fnart igien! 1230

GRIMMALDO.
@ ig , #erre, bm>r for |fa( ieg for jeré Øpne binbe?

HERDR1CH.
2}t(jl bu 21arfagen fee, fom ub meb mig gefuinbe.
<Ser bu R osavra ej? 3  forte €ncbe ftlceber!
© e , bege f>tnbeé © m a a  »eb buer (tn © ib e  trcebetr].
D e  »jbner j mob m ig, for $pr(fen D om m en (tger. 1235 
£ u o r  pracbtig fommer banb og paa (tn $ronne fliger!
# u o e  men(f bu, bette er, ber (finner faa fom © olen ?
O , »ige Salom on, bu ft'ber og paa © totlen?
© e  ber! D er  fer jeg Q3(ob fi't eget 2Mob an flage.
^bj &et u (fplbtg QMob »il QMob og # e fn  neb brage. 1240 

D er  (faar QSebragerj fom en Øfigbceber fangen 
og »entter ftn Sententz. # a m  er bet ilbe gangen.
$ b j  meb Q&Uibenbeb banb fanb (tg ej unb fd>plbe.
51cb, benne © cbiun teg maa nu meb min D ø b  op 

fpibe.
$ b l. ieg ubj et ©pepel bar Diget eber, buor 1245
min aller beffe (2Ben og min R osavra boer.
£ a (f mig ej lenger for, ieg ©cbielmS 2 ) i f  brcebte 

benbe!
3 e g  albrig børe »ill, ieg bogene* Q&re fcbiamtte.
# u o e  raaber mig? © e  ber! $?in  £ngel falig Ducbe, 
ieg fommer effter fnart. £ab ber for a f at fucbe! 1250



5ld), fee, l)uor glat) l)on blcf! 3 a ,  fy tnb tS  5lnftc^[t]
funchler.

£un fafler paa mig net) baabe Øtofler og Carbunchler. 
£ab a f flig £ e llig  D o m ! Ø ig  fmitte fant) t>in 

Jbaanb.
DIONISIA.

D e t  fafl u m uligt er at binbc bette ^5aanb.
1255 3  flnber jer for fant ubj jer£ *£)aab bebragen.

EDVARDUS.
D in  Q&re »olte bet, at ieg bleff faa inbtagen 
og mig for fore lob til bet, min Øia>l bebrøfuer.

HENDRICH.
Rosoura, ^ierttené Q3en, jeg beber, 3  fa* tøfuer. 
^ e b .b e n n e  gamble^ $ u a n g  ieg maatte eber bøbe.

1260 J o r  banbet £t)bigljeb! —  © ib  him m elen big obe!
EDVARDUS.

£ o r ,  £enbricb, »eb 3  ej/ ^  W  ^ on9 e?
HENDRICH.

3  bar en Ø lan ge  »cert meb eberé liflig D m g e!
3 eré  D a tter , Eva lig, ban mig ben $rucbt bar 

gifaet,
ber fra o é  bege tog »or © lab e ubj £iffuet.

1265 3 a ,  min u rolig 2lanb, ^ iftu ifleb , fom mig plager, 
o$ meb flt gloenb Øucerb a f Paradiset iager.

EDVARDUS.
# * it  # a a b  flett ube er. £ u a b  febal »j nu paa flnbe?

DIONISIA. #
Q3eb ^ o b g a n g e  Ofuer $ a lb  ieg løber fom j s2Minbe.



EDVARDUS.
3 e g  t>cb enbnu et 9tøab: #enbrid) maa og til © ib e .

DIONISIA.
# e r  gaber, fpar ^am bog! £ )ett er fun i U  $ ib e .

HENDRICH.
*2Mob tprftige Tyran, bin ©rumbeb ieg oel fienber* 
'SHiab fcbiøtter ieg oel om, bu mig til ©rafuen fenber? 
$ a r  bu ej act>tet (lort en # ø n e  at fra iage 
fra ftne Æ llinger, faa fanflu £iffuet tage 
fra # a n en  og faa meb! £ )o g  fuer ieg, bet fdf>al 

bcefnetf,
faa (enge at bin © lecbt paa forb en  % g e n  ncefnetf. 
5 e g  bor ret glabelig, tbj jeg R osoura finber.
Støin Øcbpge effter mig paa £ a f fn  bog ffebfje fpinber.

FABIO.
3er$  MayH! 3 e g  tror: ficb banb bog libt at toere, 
ben (fare Phantasie bani fcbulle ej befuere; 
tf>j t>ct (ajl mere er enb tuenbe ganbfdF>e 2)age, 
at banb flet intet oil a f noget til (tg tage.

EDVARDUS.
©acb, Fabio, og fe, bu faar barn till at cebe, 
og, buab f)am  fmager bejl, lab oorré £od) til rebe.

HENDRICH.
O , nej, jeg bar alt nod) a f ebertf gijftig Ø p ifk . 
^anb 3  fon QBejen mig til min R osoura oifje, 
jeg febal flet bolbe mig fra $?ab , faa oel fom 

£>ricbe,
in[b]til ieg min R osoura meb ©Icebe fcball an 

bliebe.



£ )in  ©rummet) frt>ber ftø, at t>et, fom bu paa bob, 
1290 b(ef buflelig fulb bracbt peb min R osovræ  £>øb. 

$ } a a  febie H erod as pil enb fler u febølbig brabe? 
9}aar ieg er bøb, bunb maa ej eflter etnbre flrcebe-

EDVARDUS.
Støanb bringer bum fra m ig!

HENDRICH.
... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 eg  febal felf Pillig gaa;
ttø ieg Peb benne ©ang R osovra følge maa.

1295 @ e, buer en £>raabe $Mob, af benbetf £5rpfl ubfpirebt, 
mig Pifle QSejen bib, buør ©ub bur benbe flrebt.
O , ange nemme 3 )e i, buor fat min © ia l  alt Pam

brer! —
Støentf ber føm bu, T yran, bin $unge ej for anbrer, 
ba paebte btg! —  élcb fee! R osou ræ  ©eifl flg fcbpnber 

1300 at tage mig f y v  fra, forbi ieg benbe puber.
5leb, mer enb falig ® i a l ,  ieg febal big flragen følge!

[Jpattb gaar bort]

EDVARDUS.
3l herrer! 5lt ieg fanb min Ø p o tt og @cbabe bølge, 
befabler ieg en buer ber meb at tie flille, 
ocb, buoe flg unber flaar at brpbe mob min SBille, 

1305 febal ieg for Jienbe enoinbelig er flaere!
j£)er er A lcen io . *£)uab npt bur bu at bare?

ALCENIO.
O , Jprfle, ieg fommer nu meb en bebrøfuet $ tb en [b ]: 
£ n  $ r ig é  £cer  i bet £anb er fømmen u a f øibenb! 
3 > t  ganbfcbe Øfatterj Rudo[l]phus flelf an fører- 

1310 $?ob  benne øoreS @ tab  J o b  $olcbet flg e( rører-



# e r  fra to  $?i(er fun be enbnu (ig[g]er ffiUe 
og rutter j jer$ £anb fa(f effter egen 3)tlle.
Q5e( tencbte bibelen og jolcbet at befette 
buer *J3af; mené bereé €0?ad>t bel (ibet fanb obrette 
for uben jeré Sucurs. Øfanb otl og faa bercette, 
banb ubj fin Standa[r]t og Janer bar tabt fatte 
Rosauræ Contrafey. £>en belle £eper lang 
banb (aber føre om meb Jrt?b og Trompet $(an g  
ben unge Printz Mauritz, ber —  fulb a f 3pefon og 

QSrebe
mob H enderich  og ier —  bar @uerbet a f (tn Ø febe. 
€ n  b«cr nu fcecbte tul for Sftober og for 3)aatt[e]r. 
3 e g  fuer, bet er bøpe ‘S ib , at kongen Øfobet fatt[e]r 
og (tg oel fore feer!

EDVARDUS.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SQj faar o$ (tras raab føre,
buem oj ( M  oel betroe og ttl oor Jcelt 3per giøre.

FABIO.
£nb  © ref O ctavio  ieg ingen bebre fanb finbe, 
nu, H enderich  btfroer er fra (tt @ anb£ og Ø tnbe.

EDVARDUS.
Q5ell an, manb laber ffrag (£n ben til O xfort rfbe, 
fom © ref O ctavio  fanb bette labe ojbe:
£ a n b  febal oor ganfebe £cer fom £ofuebet befalle!

anbre miblertib om alle $ in g  otl talle 
og (filte] O rdre mob ben Jare, o; tfucefuer.

FABIO.
£)et er bet be(le Øfaab. © ib  kongen (enge (ef[ue]r!

[£)e gaar bort]

.. . 
,v. ■
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OCTAVIO met> ROSAVRA »eb Jpaanben, fom âni) af SBanbet og
55aabcn bat salveret.

OCTAVIO

J£)olt op, og grceb ej mer! 3 e3 'Pncb c^er 
baf[ue]r.

ct>eré $aare  af! @ ig  £t>cben beDre lafoer.
1335 3teg f>aDet eberé $ttanb j tuenbe 2lar og D a g e ,  

forbj mim ^ierligbet> for brog ej flig en Støage.
Ø in b  for anbret cer. $ ? it # a b  jeg laber fare. 

Hendrich u fcbplbig oar, bet oil ieg ier for flare: 
tt>j ieg for l>annem bar ben Q M pfl oppe baaret 

1340 fyof Dionisia, febiont Hendrich oaar ub faaret.
@ a a  aaben ^iertig ieg alting for jer ubftger.
O g  tuifler 3  enbnu, ieg fucer, ieg id>e liufuer!

ganbfcbe £ if og ø i a l  oil ieg ier ofuer gifoe, 
og alt, bu ab ieg for maar, febal jer til D en if] blifoe.

ROSAURA.

1345 ^ a a  jcvé O p  fKicbtigbeb ieg tuifler ingen lunbe, 
mené 5larfag mere f)ar paa eber£ O rb at grunbe. 
Phy, D ion isia , for bin fø tfarb igb eb !

OCTAVIO.
Ø tr a j  effter bet Q xbrag ieg ^en til O xfort reb.
D a  Hendrich enb fab fafl om fine 5lrme lendj>et, 

1350 mené blef bog oeb mit 55rcf om ø ib e r  ftrjbeb
febienebet.

%t bett [er] Ø anbbeb, fom ieg for jer monne ftge, 
# febal ojbne benne R ing, bel faaftbar uben £ige, 

ben, D ion isia  mig famme Otatt foraret!
U  febolbig Hendrich er og ftebfje &a»er oaret.
D o g  i>at>er ieg h a m  nu, at l>an& fcbulb <g>uarbet

traebe



til fer, ber bobe fant) till £ if fgicn op t>ecf>c, —  
og ^ongentf Tyranie, bcr fretneb oar fra ‘ftaabe!

ROSOURA.
£ a n é  3£re fcf>p(bcr ef, men£ mer ben flemme SQlaabe! 
$ len £  nu, ba ieg min’ £5ørn og H end[e]rich  maa 

mi fle,
ba mb mig benne £$on for alt bet, ieg maa frifle, 1360 

at ieg maa repfk l>en til Jpiemb 09  $øbe ^Soelig 
meb f o r f a r  og meb Q$ørn min $ ib  at (eoe rolig.

OCTAVIO
£)enb, fom fra £)øbfkné 2lngfl op bolbet fer f £ifue, 
oil 3  til ^acb fgien b<*m £)øben offuer giffue?
3er£ £ if ieg rebet b<w og O m  © o rg  for fer braget. 1365 
3 e g  bfalp icr; mené mig £ ie lp  fyat 3  igien forfaget.
€ n  barnlig 3 ^  b<w 3  antent f mine 35rpjle, 
buté £$ranb, et E thna lig, min $ ra ft fom til at rpjle. 
$?tn’ Øpne b a t  U  3*toe; ieg -fbiert (øf offte fucber.
Q5eb b«er en # iertte  Øucb ieg ejfter 5lanben flucber. 1370 

R osoura, (ab bet fcbe, at bin’ fo(fcbinne[n]b @ traa(er 
Øleblibenbeb til mig ub a f bin © unfl neb baller!

ROSOURA.
$ l in  #erre, fe bog litt til min Øenbigbeb, 
buor mig Ulpcbené Ø torm  bttr plufslig flørtet neb!
2lcb, fcbaan min QSre bog til eberé aeoig Q̂ Ere! 1375

@ aa febal mit £ if fgien till ^ienifle fer rocere, 
fa, alb min €fen £)om b feg ofrer til fer$ QBille, 
min QSre u berørt!

OCTAVIO
............................ Rosoura, tfe fun flille!
$ l in  flercbe ftierligbeb (ar ftg ef offuer talle.



ROSOURA.
1380 detene!) jer Dog, og lat) U  $t)fd)beb£ 3db ftg fuaUe! 

$ u m g  eberé jlemme £t)jl, og fpceg jer$ lofe ^andjeer], 
at jer$ u tem[m]et © in b  fanb fomme ubj ©franeber, 
Qxtend) bod), l)uoe ieg er! R u d o lp h u s er min gaber  
og H en d [e]rich  min $D?anb, om febiønt banb ro tø 

for lab[e]r.
1385 3^er, fom mig rebet bar, ieg biligen maa uefne 

min grelfere, buté S^otf ieg ffebfe efft[e]r <5ffne 
blanbt go ld ) fd)al brebe ub; bog ber b°$ foette faett[e]r, 
at 3 ,  fom faabant oeb, jer jtelfuer ej for giett[e]r, 
mené frt)d)ter for © ubé © traff.

OCTAVIO.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ŝ e j ,  net>, jeg frpebter iebe!

1390 $ } i t  dpiertte fom en © ten  febal ftg et) labe rt>cf>e 
for eberrø 5Uage Støaall. $? tn ’ Øren bumme bltfuer. 
m n  (lerebe SUerligbeb ej © ta a l til bage briflfuer* 
Jfbuab ieg meb fobe Ø rb jer ej fanb for buerfue, 
febal teg oel naa meb $ ta d )t , om 3  oil jer for berfue.

1395 gorfl ^e[c]Uer mine © a a r , fom 3  mig felfuer oolber! 
detene!), at ieg er ben, fom jer j £ifoet f>olber!

ROSOURA.
(for ftg fietf)

£ u o r  febal ieg arme ben? 2lcb, bel betrenebte Q uinbe! 
$ a n b  febiotter inttet om, jeg (ar min’ Øpen rinbe. 
m n  © u d ) for gicefoeé er, tbj b a n b  flet inttet b»rer.

1400 £ )o g  bor teg, for at banb mig til U  $t)febbeb forer! 
£ u a b  Øvaab? 3 e g  maa fee til, ieg oeb SSebragerje 
mig for flig Ojfuer Q3olb fanb liflig gtore frje.

(Jputt »ettber ftg om tit ©refuett) *



^ e r  ®raff, nu, at 3  b ^  for mig fer aaben baret 
og ebertf ^ierligbeb a f $ ierttet ub for flaret, 
ba bar 3  tuonget mig, og bette brad>t a f © teb , 1405 

at Q5epgringé Q3aaben ieg albeleé (eger neb.
3*9  febal beflitte mig tid Q M e fer at ocere; 
buab fer bebager befl, ieg oillig febal frem beere.
^0?ené, fom ef flillet er U?£pcben$ © torm e ^JMage, 
ba til min fKoligbeb feg onfebet et ^ a r  £)age. mio

OCTAVIO.
?0?in fionne €ngel, gaeb! $ i l  £ u fle  big begiffue!

[ROSAURA]
# u o r  febal ieg aller bejl u fient boé eber blijfue?

[OCTAVIO]
$ornøp iebon bin © icell! £ab mig ben £>m © o rg  

baoe.
ROSOURA.

^ i g  (tunet* uben £i§t, bet bejl (tg febulbe lafue,
ieg fom en dam m er © uenb paa fer oill tage <2$are. 1415

OCTAVIO.
Støin febionne! £>enne R ing febal 3  for mig beoare. 
2>enb D ion isia  u ofbenfb] mig bar febienebeb, 
og at feg bannem ftcb, bon aller minfl bar tencbeC

ROSOURA.
Sor fee mig meb $?anbt* ^Icer, paa bet feg fanb 

begpnbe
min £)reng$ ^erfobn!

OCTAVIO.
* ♦ ♦ * ♦ ♦ ♦ * ♦ 3 * 0  febfll mig oillig ber til fcbpnbe* 1420

(£an&  gaar bort)



ROSOURA,
g o r  banbet! ©acb fon ben! 2larfag till min Ø enbe! 
jpuot febal min fattig © i a l  om © ib er fig ben »enbe? 
S a a r  ieg faa (pebelig, ieg funbe »eb min D ø b  
»nb gaa banø flemme føfl og frjeø ub fta  ‘Jftøb!

1425 g ø r  f>ujlet ej min © ieel. 3 e g  maa barn bette necbte; 
tb) ieg min ‘2£re bor til fibfle © tu n b  for faebte!

[(Ettbe paa ben fierbe 2ld)t]

© e n b  f e n i b t e  o g  f tb f t e  2 f d ) t .
RUDOLPH. MAVR: CAREL. FEBA: IENI:

$elcje af © olb at[c]r .
RUDOLPH.

ø e b io n t  offuet benne 4b a r  meb Slette mig til borer 
C om an d o, »il ieg bog. at M avritz benb nu forer. 
■Sleb min Urfatenbeb paa gluebt et gienben iaget, 

1450 ja, inbtil fonbenø © ta b  en buer meb groebe er flaget. 
$ j (  bage flaar iebun fulb fomen 4befun af fange.
3 eg bar big ‘S ejen  »ifl. D u  bør nu felfuer gange. 
® e t  paffier big joe befl, bu able unge © ren! 
g o r  SWoberø D ø b  føg 4Defun, og »er ber til ej fen! 

1455 ® e t  mcccf>tig Ilion blef ej a f  S ø ren  »unben.
£>et gamble grabfcbe S lo b  er tapper ber for runben. 
® o g  maa A ch ille s  IWacbt for N  estros S ifb o m  »ige. 
gorflanben gaat for ©Jacbt. D e t  febal oti R om a ftge, 
af H anibald »eb fifl blef a f  Italien brefuen,

1460 faa ©epren »eb banø D ø b  om © ib er blef ub flrøgen. 
D o g  biffje fltibe mefl a f 2lfgunfl og a f S r e b e ;  
boø oø er 3 fu er  for u fcbplbigt S lo b  til © tebe.
Ub føreø maa »ot © a g .  og benne S t ig  ty €nbe, 
faa be Tyraner fd>al »or flercbe 2lrm fienbe.



© olb ater! £)enne febal nu ebertf øeltber t>ccre! 1465
*&am fcj>a( 3  faa fom mig abltjbe og faa ære.
3Ret færbig er »or © a g , ret færbig ebertf ® a a b e u .
QSeb ebertf ^apperbeb otf ©eperen flaar aaben!

MAVRITZ.
berøm m et f o r f a r ,  og 3  famptlig æble herrer, 
fom mig en Jaelt $ e r é  $?acbt »eb benne © t a f  for? 1470 

ærer,
jeg fcbplbig tacf>er jer! © cbiont mine 5lar er ringe, 
febal bog min unge 2lrm ber ejfter ©uccrbet fuinge.
3 e g  febal beflitte mig meb ^iben at ub »fåe 
be £)pber, buor for manb mig cere febal og prfåe.
$ ? it  # iertte  libet er, af £ iø b , bog ej a f  $ftob; 1475 

tbj Tapperbeb til # e fn  op bifået bar mit QMob.
$?or maar min $rajft Fon lit, m in’ Øpnc febal jer

fige,
o, tapper M artis Jolcb, min QSille ej bar £ige!

RUDOLPH.
3 e g  Fpfåer eber* tøtonb, buor a f flig $a lle  flpber.
€ n  tapper 9\ob paa n»e min B ristols © tam m e npber, i4æ 
ber ubj $?anbigbeb for Jæberne ej »iger.
£>, æble b a t te r  © ø n , fom R o b ers 5lfFom liger!
© e  benbetf C ontrafey! © e  benbetf 2lnjtebt blinebe 
i »oretf £rigtf © tan bart!

MAVRITZ.
* ♦ ♦ ♦ * ♦ .. . . . . . . . . . ..  ♦ * $?orfaber, lab mig jrnebe
til So^ben fnart igien! Jørenb ieg laber rinbe 
en befftig $aare J lo b  til benbetf © ørge gr^inbe, 
ieg febal min fønlig spiidjt mob benbe faa fulb føre, 
at manb i Qgroigbeb febal lu n g en  ber om røre!



KAREL.
Soldater! M t  tøm  op! O g  fucer oeb $ r o  09  Q&re, 

1490 t>et P rin tz M auritius febal eberé Jeltbet* tiere!

ALLE
$ i l  unge £ e l t !  © ub (ab big (enge leftie, 
at bine g ta b e r  a f Srpctø maa for big beftie!

FEBANDER.
3 eg fdf>a( f[t]aa fom en $ h tr  meb ier i D ø b  og 

£ifue*
støin fibfle D raabe QMob febal ier til S ienifi blifue*

IENIO.
1495 © o m  Attila mob R om  ftn ?07ac^t lob forbum prøfue, 

faa febal t>eb øorrté ©ucerb ftg L ond en  og bebrøfue.

KARL.
9 to , ba fom fcøligbeb o* $la($ og Støjen t>i£er, 
er nøbigt, at t>j ej benb lejlig D b  for lijier.

RUDOLPH.
^ eg  taeber ier, C aptein . Soldaterne ieg prifer.

1500 belønning er for bem, ber tapper ftg tib tiifer.
© (e t  ingen (abe maa ftt $*ob  og £ iertte  fi'ncbe, 
før manb fer mig og tøm  til Retirat at tiinebe*
<£n buer fon følge m ig, fom (tab er  ejfter 3£re.
3 e g  febal enb nu fom før ben gamle R ud olph  t>a>re, 

1505 ber tieb ftn ^ rigé J o r  © ta n b  fom S ch ot og Franck
at beftie!

ALLE.
£angt £if, R u d o lp h e! © ib  »or Feltherr Unge (efue!

[£)e øaar bort]



$ragt Somebie j g j

KLENARDUS. EDVARDUS. DIONISIA. CELINDE.
[KLENARDUS]

R u d o lp h u s ørummeliø t>b fpreber jute QBaaben. 
tøtønb føøer fnarliø Øvaab, t tø  a l t in g  er bam aaben!

EDVARDUS.
3 * 0  febal betenebe miø. ©aeb tfras, bent  H endrich  

bib!
DIONISIA.

£ u a b  buill 3  meb bam nu? 2ld>, fycben er ublib.

EDVARD:
R udolph  till £ e fu n  oø @ traf »il ieø bam ofCuejr 

øifue.
DIONISIA.

€ r  bet ba »unben ©pil, naar Hendrich er a f £ifue?
EDVARD:

€ n  SCttanb for uben (ganbtf fanb manb io libet fafone, 
boø, tuert i mob, band !Oøb fanb miø oø libet øafone* 
^)anb er ben Ø u ofel Ø ticb , fom tente anb mit dttøe. 
O m  QMob mit $olcbe$ %ørfl at lefebe fiø mon febriøe.

KLENARDO meb HENDRICH.
KLEN:

Ø ee, ber er H end[e]rich , fom flonøen bar beøieret.
EDWAR :

^ a m , for bui* Øcbplb mit £anb til Ørunbe er for* 
teret,

lefoer, K lenardo, firas i G ref R udolphj £enber!
25lob fanb fluebe ub ben £ue, fom bam brem 

b[e]r,

1510

1515



a f en for f)ifcet Jg)eft>n. £ab S o rb eten  unbgielbe 
*en D o m b , banb offuer mig u fdrølbig mon[n]e fadbe!

HENDRICH.
O , flor ®arm biertigbeb, fom £ im elen  mig beoifer! 
^ i n  Ø icel for nøpet er; flig © unfl bon flebfle primer. 

1525 © aar fcbiønt ben flare @ oel lit unber for be flefle, 
bog enbeé alting oel og føpeé til bet befle.
43, mig ficer f ommen D a g !  *£)uor (enge bar jeg

oentet
oeb D øb fem i © la b e  3$ub ber fra at bliffuc bentett! 
5lcb, mer enb føbe D a g !  3 e g  onfcber ej at lefue, 

1530 nu, at Mauritius fin Saber D o m  febal gifue, 
fom Støoberen fra bam u naabig monne røfue.
&om fort, K lenardo, fom , og lab oé iebe tøffue! 
q3ring mig til R u d o lp h  ben! m t  £if ieg bam for

cerer. —
sjftené, $on ge, ber fom ieg i h im len  D ell begierer, 

1535 fca ojb, at albrig ieg Princessens Qftre nøb, 
men$ mer enb fcbplbig er j min Rousouræ D ø b .  
2ld>, oee mig u f  le $ tø n b ! 2lcb, Songe, ond) hit

# iertte ,
naar bin Ø am oittigbeb op ooogne febal meb øm aertte . 
<$b> hu efl iebe frj. 9Si mørbet begge toe.

1540 £ )in  ® i« (  oil ber for faa en <2M?«rb og U  SXoe.
EDVARD:

g o rt! £ c n  fra min 5lafcbiun!
HENDRICH.

3 e g  gaar. $?en$ bu febal følge. 
D ig  #efonen  loerer paa, fcbiønt ben fig litjn o n  bølge.

(HENDRICH gaar ub)



FABIO [mei>] OCTAVIO.
FABIO.

# er  er Octavio. Q3il kongen bannem børe?
EDVARD:

I mig Del fommen er. £er ©raf, jer Dil dj g i t r e

t i l  $elt £err for Dor $?ad)f, fom er nu braf for* 
flercbet.

Øacb, jtyrf Dor Jienbe, for ban bet felf formercbef!

OCTAVIO.
£an* Majestet fd>ee $acb! 3eg er ber til u Dcerbig, 
t>og neppe SSrefu e t  faa, for enb af ieg oar fa>rbig 
af famle fammen bem, fom Daar i krigen offbef.
D ef er alf ubDalf $o(cb, fom ieg bar ftelfuer prøfuem.

EDVARD:
©cbal ej' Rosouræ ^afn Deb Hendrichs 2)øb ub 

flættetf,
faa mag, af ooretf £ejr paa en gob @feb inbreftetf!

OCTAVIO.
3eg foger mif $or €of og mig fil Jolcbef Denber.

FABIO.
*£)uab? €r ©ref Hendrich alf ubj Rudolphj £en* 

ber?
$fit 3toab Daar, at manb barn —

EDWARDUS

* 4 ...............................  3>it 9tøab er alt forftlbe.
^et SXaab, bu raabe ftjl, bet (pcbebeé fun ilbe.
£om, lab oé jfrajené gaa!

L©e g«ar]
ti*



OCTAVIO.
.....................................Princess, lab jer behage,
at faaban ringe Jpaanb maa jer$ ^erfon lebfage.

DIONISIA.
D e t fanb ej necbteé jer, font © ejet o$ febal bringe.

OCTAVIO.
1560 D e t  gifue h im m elen , at alting tnaa gelinge!

[ S e  øaar]

ROSOVRA ubj støanbé Slæber.
ROSOU:

O ,  h im m el, bolt bog op mig lenger faa at plage!
@d>al ieg elenbelig Udpeben ene brage?
3 e g  neppe fommen oar fra $ a fu et$  grumme b ø lg e r ,  
en npe Slnfeebtningé © ten  min 9£re (fra£ for følger,

ises og bet a f ben $erfobn , f*m mi9 ^olt)ct*
J^anb bat 09  mangen © ueb og Ø ørge Ø tu n b  mig

oolbet;
tbi ben for ban bet £rop  oeb Siftigbeb bar maget, 
bet ieg faa $ r ø f tø  lø$ fra min ©ernabl blef iaget. 
3 e g  febal faa lenge b «  frø borgen fee at bliffue,

1570 inbtil at £pcben$ © o e l ftt © f in  igien oil gifue. 
Helaes, ieg er forraab! © e , ber © olbatter gaa!

FEBANDER. ROSOURA. 1ENI0 .
FEBAN:

QSer ba? 3 e g  raaber big, i buoe bu ejt, at (faa! 
Jputé iebe, g ift ieg $pbH

ROSOURA.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sleb, lab ier bog bebage



til $?eb $ncf> offuer mig. © cbiønt ieg et © uerb  
maa brage

»eb © ib en , faa er ieg bog icbe ben, 3  tender.

IENIO.
£eg fra big bet ©e»ebr, f>uré »j big icbe (enener!

ROSOURA.
© e  ber! 3 e g  gifuer mig at »erre ebe[r]$ ^ange! 
Støené fig m ig, (>uoe bet er, ieg mon til £en b e gange.

FEBAN:
D en  tapper G raf R ud olph  fampt og bantf D aatt[e]r  

© o n .
ROSOU:

D em  begge fienber ieg. ® ub f y m  fun min Q$øn, 
ieg ønfeber ier alt gott a f £ im len $  # ø p e  © a b e !

IENIO.
3 e g  fer »or S a l t  *£)er iuff meb Carel mob o$ trabe.

MAUR1TZ meb CAREL CAPITEIN.
MAURITZ.

€ r  bet meb ©chancen giort? £ a r  man ben ganbfcbe 
inbe?

CAREL.
5 lf  5rpd>t for eber$ ^ a e b t  lob be fig (tranen »inbe.

ROSOURA.
O, h im m el, (laa mig bie, febal bet min Mauritz 

»are?
£ r  tyeben mig faa bf ieb? —  £ u o r  meb fanb ieg 

barn are?

1580



;3eg er u I d e l ig ;  tbj t>ette lumpen SSaanb 
for bjnbrer, at teg ej meb 5trme og meb # a a n b  
min © ø n  om fafune fanb* $ )en $  ad), teg maa a f

©Icebe
1590 mig banne ftelf en QSej meb Øpnene at grcebe, 

paa t>et bog fd>er min ^ licb t, fom £end)er mig for 
bpbtelr.

$b je , Sunge, tie! O g  ønfcb, til St)d>en$ © o e l frem 
brober!

MAURITZ.
Jpuab er bet oel for en ?tøanb ligtgler for mig bunben?

CAREL.
€ n  ©pepber uben $ u ifl, fom ftg bar t y t  inb funbem

MAURITZ.

1595 Jpuab oilbe bu oel b*r frø aben W ®c(ct>be?
ROSOURA.

511 fe 3er$  £ ø p b ^  Jolcb.

♦

CAREL.
. . . © ig  fnarere: at fpepbe!

ROSOURA.
m n  Herre, meb Jorloff! £ i b  £t)d>en mig bar brefuen, 
buor jeg /mob alb £ a a b  ej ^røjteé lø* er bleffuen; 
tbi jeg bar funbet mer, enb teg at føge tend)te. 

i6oo $ t t t  © in b  oar fulb a f © o r g ; mig ©læbe £t)d>en
fcbencbte.

MAURITZ.

£ u a b  bar ieré £onge for?

*

ROSOURA. .
. . . .  J e g  tottet »eb at ftge.



CAREL.
J a a r  fyanb fee ^ in n e £$end>, l>anb Icerer »el at 

fyrige.
MAUR1TZ.

$ tø n b  pinner ban ba flrag!
FEBANDER.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P erfors! £ar» til en @ trid)e!
ROSOURA.

O ,  tapper unge *Prin|, bet er albeeletf id>e 
ben førfle ^>ine, fom meb Jrpd)t, meb 5lng(t og 

©mcertte
for jer ubffanben bar mit hummer fulbe # iertte .

MAURITZ.
9}aar fyav bu »el for mig Del nogen ^ in e  funben?

ROUSOURA.
2lcb, Printz, for eberé @ d)»lb min’ =Øpen tit l>ar 

runbefn].
3 a ,  om ieg nogen $ ib  fanb eber frj fra Jare, 
ieg albrig fcbiøtte febal mit eget £ if at fpare.

MAURITZ.
S3er fnar ocb lø$ l>an$ Q^aanb! @ aalebe$ er min 

93ille.
3 e g  fer i bané 2lafcbiun min $ftober$ ®epji at fpille. 
=0, 2Bunber! tbj ieg fer be bobe fnart at (efue! 
$ ? a a  febe min $ftoberé ©epft »il #efn en  a f mig 

frefue.
# u o r  fra efJ bu, @ olbat?

♦  ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦

ROSOURA.
. . $11 B ristol er ieg baaren.♦  ♦



MAUR1TZ.
Du en $onge @ on?

ROSOURA.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . t © lecbt t)a t ceDell »aaren.

MAURITZ.
£>u fucefner ^ierttelig 09  b<w min $?oDer$ J a g te r .
# a r  Du »el fyenDe ficnt?

ROUSOURA.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Støin JaDer, ieg er acbter,
»aar i jeré $?orfar$ £ o j f .  $? in  $?oDer bun bar Diet

CAREL.
1620 3^ g  maa nu brpDe (øf, fom (enge bufutt tiet.

3>eg ftøar fom i en £)røm , R osoura enDnu lefuer. 
<ftaar ieg p a a  banntem] fer, bun ffcDfie for mig fuef»[e]r.

MAURITZ.
[til ROSAURA]

3 e ø  giør Dig C apitein  mit f i f  2*acbt at an fore. 
©acb, bring bum i m it $ « l t !  £aD golcbet faa at bw«, 

1625 min StøoDertf £5ileDe febal ojfuer Dennem bt)De.
©aeb b*n, befabl Det (Iras! £aD ingen Der moD bri)De!

ROSOURA.
X)en Q & n  er for flor. $ t fn  ĴMicbt febal ieg er jnDre, 
og til jertf ^ienifte mig fteDfe laDe fiinDc.

[j?un gaar bort]

MAURITZ.
£ a n *  5lnftcbt er faa ligt min SttoDer, fom nu buller. 

1630 QSaar bun ej (enge DøD? 3>eg tror, ieg Der paa tuifler.
CAREL. #

3er $?or JaDeré £øt>bcfc f<r b  ̂ M



RUDOLPH. KLENARDUS. HENDRICH. MAUR:
CAREL.

RUDOLP:
$ o n  Edw ard giorbe mel, a t  banb fra jig bort faftetb] 
en faaban grum Tyran, ber tortte £5øbel ocere 
til ben, fom alb (tn D b  b et#e  ^annem Q&re.

KLENAR:
^antf M ajestet begier, at nu net) H en d rich s D ø b  1635 

maa oorbe (efebett ub ben (lemme O rlofø © løb.
RUDOLPH.

[til HENDRICH]
SDlencebige Tyran, ber j'rrer mig til SSrebe!
Jorbanbet £ae[n]ber, fom till f o r b e n  oaare rebe!
P h y !  Øcbam m e eber bog! ‘Dty), ingen @ fam  er jnbe 
bos ben, fom mprbet b<w fin egen QScbte £>uinbe. 1640

HENDRICH.
•$>uab tøfuer 3  enb nu? fort! £ab D iu r  mig 

(Iibe!
@ aa b ^ f r  *n D ø b , 3  oil, ieg oillig er at libe.

MAUR1TZ.
*£)uab ©alfebab fom (er paa, at 3  min Støober mprte,?

HEND:
€ (  ©aelfcbab, ej Jornufft, men D tan g  mig i)tv  til 

(lørtte.
RUDOLP:

D it  *)>aa Øcbubt er fun falfcb.
HENDRICH.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 * 9  Støentfcbe er baaren, 1645
ber fore menfebelig mit g a lb  f)av og faa rnaaren.



MAURITZ.
O ,  b<*f^ Du icbun Dit flolte $?oD funDt t[u]unget, 
mtn $?oDer fyaffce ej DenD © u an e © a n g  uDftunget. 
QBaarjf Du fun blefuet tro, f)un »aar enDnu i £tfue, 

1650 fom Du paa © ø en  f>ar faa pncbeltg b*n laDt Drifue, 
Tyran! © » en  fan meD (£bbe 09  tneD gloD  
ret alDrig fdbplle bort et faa u fd>t>lDig Q3(oD, 
at # e fen  joe tgien paa 3orDen ftg »til finDe, 
mené Din 2MoD ^ørjftgbeD er uDj »orreé $?inDe.

1655 er Det: $2MoD om QMoD ttl h im m elen »ti raabe; 
Dog »ti teg falDe neD og ‘ftaaDe for Dig fy a a b c  
O , f o r f a r ,  b ^  min S$øn! 3$cer milD imoD min JaDer! 
Q$rug ej ØtøferDigbeD, ieg mig Der til forlaDer!
© if  battnem £ if igien, fom mig Det for Dum gaf! 

1660 vfpuré b^nD gaar £)øDfiené © an g, gaar ieg meD b<*m
til © raf.

HENDRICH.

»£)olt op, M auritzius, bolt op! ^ b l e&er$ 
formerer ^ in en  fun. *£)uaD er Det at for b ^ ?
$ i in  © tcel er »el til greDS a f eDeré £aanD  at fange 
Den © tr a f , ieg b<*t fortient og ønfcbet mange © ange. 

1665 J o r  anDre ej ieré © inD ! 211 Doe er teg bereD.
!Den Doer jo glaDeltg, fom er a f £ifuet fieD.
$ om , R udolph, meD Dit ©ucerD, fom, gienem ftøD

mit 5fte!
£ u g  ^ofueDet fun af, faa linDrer Du min ©moerte! 
3 e g  fcbiøtter ej Der om. ©uD Mauritz lenge fpare! 

1670 £>en .£)ø»ftetf 2lrm befrie b^nt fra $are!

RUDOLPH.
3  bar Det nu ret fat og effter eDer$ SSille, 
jeré © o n  til $?eglere, fom fanD min 3$reDe jftlle.



Støin @ice( bar fpejiet (tg i ©(a($et a f (EfyrijM, 
buté ene Unber © ang betfaar ub( et J a lb .
© aar $oben førfl ( tu, ba © (a£et (laar j $are. 
© cba( ieg for min M auritz ban$ Støobertf #ftorber 

fpare?
X 1 er befl, at teg gaar bort.

(RUDOLPH gaar ub)

HENDRICH.
. . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . QSi( manb mig (enger plage?
$D?tn @ øn , mtt #ierten$ 35arn!

MAURITZ.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 * g  fanb bet e( for brage.
© aar fcbiont Ø lor Jaber bort, (er @d)t>(ben teg for 

(aber.
HEND:

3 e g  beber (er fom @ øn, beoifer bog jevé  g a b e t  
ben 91aabe, at ^ané QMob a f taberne maa fpringe! 
£ u o r  gierne Pi( bet ub for ebertf egen $(inge!

(ROSOURA fontmer ub)

MAURITZ.
@ ee ber mit Øpepel ©(a($, buor ( ieg fanb befcbue 
min Støoberé £5tHebe, fom før oaar eber$ $?rue!
3 e g  Pi( f>et effter ej min 9)lor g a v  mer mitffyage, 
(angt minbre Jaberen j (Tøre Øenbe brage; 
mené bette øt( ieg bog, at 3  fcf>a( fangen b(ifue. 
3 e g  »i( (er min C aptein  (Irag i ^orøartng gifue. 
2)er fanb 3  fpe((e (er og eberé (lemme £pber.
*?(ug, Carel, (ab bet fd)e! 3  bw**/ l>uat> ieg bpber.

(MAURITZ gaar ub)

CAREL.
*£)uab er jer$ Sftafun, C aptien?

1680
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ROUSOURA.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9)?it ^ a fn  bar $bom a$ »æret
alt fra ben $ ib ,  en $ftanb mig fcbammelig fineret.

CARELL.
^$euarer benne Støanb! QSor J e lt  «£>cr begierer. 
$ ? a a  fcbee banb eberé $ r o  til ftg f>er t>eb proberer.

[Jf)ant> <}<tar bort]

ROSOURA.
1695 ^ eg  fd>al forrette bet. —  # u o e  ejt bu, ujile J a n g e?  

$ ? ig  ftuncé, bit ©em ptt er bog ei ganfcbe bange.

HEND:
£ n  &rigé Støanb, fom førft fteg ueb $rigcné falfcbe 

t̂?d>e
paa trap p e $ r in . $7u gaar ieg ueb en £rpd>e. 
© a a  f)a(iig »ar mit $ a lb . 3 e g  tumlet i ieré ja m b er  

i7oo og ubi jeré ©erualt. © ig  £pcben faa om uenbcr. 
3 e g  er en D iam ant: en © ten , buor paa fanb 

prøfu[e]é
oor £pcbeé © tab igbeb . £>og fanb ieg ei berøfue^ 
m it £if; tbi inttet ©ucerb uil paa mit £egom bibe. 
Støig tpcbeé, at ieg mer enb £)øbfené 2lngji tnaa libe. 

nos 5l(ting er mig i mob; ia, ftelf ben bittre £)øb
mtø unber mig min Dvoe at faa i ^orbené © cbiøb. 
U  fcbplbig bog ieg maa for en $?iégierm ng p la g e t  
5lcb, febal ieg arme ba meb alb Ulpcbe braget? 
£ u o r  i ieg fcbplbig er, ber uil manb mig for febaane 

nio meb jfar $?eb £ibenbeb, fom er i mob alb 'SBaane* 
P h y  © cbam , manb gi[e]d)er m ig! $?eb tuenbe

O rb at fige: •
3 e g  f>cber H en d erich , en $?orber uben £ige!



3 ,  fom nu fcbal fe min tragedie at enbeti, 
meb £aurbcer crones bør; tbj mig en $:røjf til fenbetf 
»eb eDeré =0»e © iu n . © 1 9  frem: © d ja l 3  beflcebe n is  
R osouræ  *]Ma| fyoé mig, paa Det ieg fant) begrcebe 
enb en © ang btnbetf £ )øb , før enb ieg ftelfoer bøer?
Jor  btnbeé ceble QMob a f 2lngjf mit $ iertte  biøer.
£ )e t fi'unetf, benbeé 2lanb i eber$ £egom f>uf(er.
£)et fiunetf, ‘Siben ftg till »oret* © am bling iller. 1720 
3)?in ^unge, fagt! £ )et er R udolphj © ø n , —  en 

anben,
fom er om # e fn  og © tr a f  paa np igien opjfanben.
^5ie! S )ie! S b j tcg *>il ti Pardon a f ier begiere.
€ n  © d)itø  #ftanb mellem 00 febal min R osoura »ere.

ROSOURA.
$?aar manb u febplbig £Mob forrceberfcb £>øben »olber, 1725 

ba ben 5 lf £)øbeé ©iefl (tg jfebøe om jer bolber.
3  meen, at ubj mig R osoura SMUeb frnber; 
men$ benne £ignelfie, benb ligner eber$ © pnber, 
fom oar for Øpene! —  £ )o g , flig mig: eberø Q uinbe, 
bar bun Ml tlfcbeb jer? 9)?aa febie bun nogen © in b e  1730 

mob eber »aar utroe?

HENDRICH.
• » » » » . ♦ » . . » . .  O / nej/ ieg fuer, bon »ar 
a f rørbarbeb og £>pb © n e  buj og £ngle flår.
Soldat, b«l fpør 3  mig? € n  buer »eb nocb at ftge, 
bet min R osoura »ar i £pfcbbeb uben £ige.
S a g  p a tten  af, min 3$en, tbj bet ø g  fclf forbpber, 1735 

manb uben R everen tz febal nefne benbeé S)pber.
3 e g  albrig brubet f>̂ r bet førffe QScbte S k a n b .
P h y , D ionisia , ieg »epret big min £ a a n b !



ROSOUR:
£ )e t »ar 0 9  flor U  3 Ret; tbj ieg febal jer forflare, 

1740 f>uoc benbe frencf>et flår, 09  Ø agen  aaben bare.

HEND:

Q3 eb 3  ba, (>uoe bet »ar?
ROSOURA.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 a .  G ref O ctavio .

HENDRICH.
O m  bin for banbet fyfl ^ar ieg rnaat flor Uroe  
0 (j *}Mne flanbet ub! #fton kongen bette »jbe, 
at ieg u fcbtflbig er og ubcn @ ag  mon Ijbe?

ROSOURA.
1745 ‘Jftej, kongen »eb bet ej, mené, fom mig h im len

febieber,
faa »il ieg flippe big og løfe bine Øtricber.
Jrie  big fra £)øben ub! S?l»e inben fortte ^ iber! 
$ b i m  »cl »jbne febal, bet bu u fcbplbig liber.

» .

HEND:
^3armbiertige Soldat, lab mig fun bunben »ere.

1750 U  fcbplbigt Jengfel er for mig en flørre 3£re.
$anb ieg min Øcbplb nu meb en £aanb  fulb QMob

betale,
jeg »ar jo mer enb gal, om ieg lob bet for b^Hc 
ocb a f U  £»cben$ Q^ooll mig lengere lob frue, 
nu, ieg meb libet 2 Mob fan fluebe benbe* £ue.

ROSOUR:
1755 3 eg beber: $ l»e  bog bort!



HENDR1CH.
3 * 9  fanb bet albrig giøre*

ROSOURA.
$ual> 2larfag er f>crti(? D e t  gat) ieg gierne l>øre*

HEND:
$or  bj at ieg bort boer.

ROSOURA.
♦ . . . . . . . . . . . . . . *£)uab Jorbel fant) 3  fyente
ocb ebers £Mob ocf> D ø b ?

HENDRICH.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . l e t a l le  ©d)t?lb met> øfantte*

ROSOURA.
3  l)afuer ingen ©cbplb* D e t  bebre er, 3  leffuer*

HENDRICH.
© a a  ftrafoer h im len  m ig!

ROSOURA.
* * . * * * * * * * * * * * *  Ø^e/, h im m elen til gifuer*

HENDRICH.
Q3il h im m elen fcbiønt mig min (fore ©t>nb til gifueA 
ja, kongen ftelf, ieg oil bog ej j €if«e bliffue.

ROSOURA.
D er  fommer Æongen! Jhjer!

HENDRICH.
* * * * * * * * * * * * * * *  3*9  albrig faabant giør* 
€ r  min R osoura bøb, ieg billig og faa boer*

1760



EDWARD: RUD: MAUR: DIONI: OCTAVIO. 
ROSOURA. HEND: KLEN: CELI: ALCEN: GRIM: 

BELL: CAREL. FEB: IEN: [FABIO]
EDVVAR:

n 65 g r  ©refuen nu til Jrebé meb H en d erich , fin Jange'?
RUD:

3 a ,  £erre. $?anb fcf>al nu (baj effter bannem gange.
(HENDRICH fornmer ub)

SMob t \)rtfige Spran! 3 e g  lefc&e uil mit $?ob  
meb 2Mob, fom jlprttet ut) R osouræ  cet)lc $Mob 
faa @cf)ielmfd> <2Bif uben @cl)plb. D u  ma[a]tte big 

uel f la m m e .
1770 @ (ae bine Øpne neb! D e n  røre big fd^al ramme, 

fom min Rosoura nøb f)Oé D ig ;  tf)j big febal gtfuetf 
faa fcbammelig en D ø b , fom nogen maa a f ItfueU, 
ibet at ftpfcbbeb fielf —  fom alle maa for trpbe 
at bøe —  en f>a(iig D ø b  f>oé big ej maatte npbe. 

1775 @ traf ^am, fom baabe mig og kongen ^ar bebraget! 
£ a n b  £ifuet ftael fra mig og røre f>am fra taget.

HEND:
3 e g  rebebon nu fc^al till D øben  mig berebe.
$ o m , tienere, og uer meb eberé $ licb t tilflebe: 
Q^inb mig meb benne D u g !  QMnb mine Øpne til! 

n æ  3 e g  ubj Q3erben mer ej noget febue uil.
(Jpam bittbes for Øpenc)

<$t( JjpimlenU Paradis ieg min 2Utraa Ijenuenber, 
l)uor min Rosoura ® ub i ceuig ©Icebe fienber.

BELLAR:

# a r  3  m \ noget mer ^egge at
HEND:

ŝ e j , ^iennere. $ i l  ftbfl ieg birøe O rb uil# taUe:



QMif kongen bulb og troe! £ob #efn en  jer ej røre! i7ss 
J o r  fun taalm obig fort bom ^ienijle at gjøre!
3 * 9  fc^iøtter ingen 2 )øb . $ le b  et Ø la g  maa rnanb enbe 
U^rjc^ené mange Ø la g  og ja m m er  fulb Øenbe*
95el an! *£)uab tøjfuer manb? J u lb  før, buob 3  

bør giøre!
(£uettbe © olbater leøLø]e an at fdtøbe)

ROSOURA.
# o l t  op! # u o b  er tyer for? 20?in’ O rb manb førff 1790 

febal bore!
3 * 9  oil 3 eré  -g)øp^eber ben ganfebe Ø a g  for Hare 
og boné U  Øcbplbigbeb meb £ if og QMob for fuare.
$ i l  £)øbe er bonb bømbt; mené Ø trafuen ben bør 

booe,
fom for en anben otl en © ra f meb £i(! op graoe.
Ø ie lf  R u d olp h  og M auritz febal H en d [e]rich  for 1795 

febone,
naar fom jeg fejerrig meb Laurbær mig febal frone. —
^ ø r , © ref O ctavio , 3  braget oel til $ h n b e , 
ba 3  oeb flor £$ebrag lob jer om b a tten  finbe 
bo* D ion isiam ? 3  b*nbe bor bebragen!
3 e g  febol beoife bet og jer til (egge Ø agen . isoo

OCTAVIO.
Soldat, buab taller bu? 3 * 9  febol big labe b*nge!

ROSOURA.
*Poa H enderich [s] R u in  bor 3  orbejbet (enge.
3 * 9  ft'9*L ot 3  09  R osoura bor for raabet.
3  bor Opricbtigbeb meb gøber ogfaa traabet;
tbf 3  J H en d rich s Ø teb  P r in cessen s Q& vt nøb. isos
Ø cbol bonb for eberé SKoaf u fcbplbig hbe £ )øb ?



EDVARD:
j£mab borer teg om btg? £ a r  bu Princessen fc^ioenbct? 
q*j fucer, ber fom bu ej bin © anbbeb faar beficenbet, 
»j big fcf>al (traffue faa, at anbre ftg fanb fpibe! 

i8io —  O g  Ijufuer bu, Soldat, ba febal bet big ej frpbe*
OCTAVIO.

O , flor $8ebragerje!
ROSOURA.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O g  ieg febal tfabig bliffue,
at bet er © anben  a[l]t, fom teg mon fore gioe;
t^j © reff Octavio bur oolbet alb U  £t)d)e,
fom Hendrich folet l)ar og l)am enbnu mon trpebe.

OCTAVIO.
(for ftø ftelf)

isis  # u e r t  O rb en fo rb en  er* 5 lf $rpcbt mit *£)iertte
befuer.

O, h im m el, febal ieg tro, Rosoura enbnu lefuer. 
% å) ia, bun er bet ret! £ u a b  febal ieg nu paa ftnbe? 
3 e g  baaret er! 4?uab SXaab fanb ieg i 3 1  op 

fpinbe? —
3 e g  biuber benbe ub, paa bet ieg fanb af D a g e  

i82o faa benbe u befanbt og b<« til &ra9c- 
T)ib iiU, at febiunebe neb meb b*ube min

o«nbe[r] ftø om )
3 e g  foger $ongené £of og pbmpg oil begiere, 
bet mig til ffcebe[$] m aa min QSre at for fuare 
meb © uerbet, fom jeg beer, for © anbbeb at er fare!

ROSOUR:
1825 £ )e t famme foger ieg: Støeb ©pitøen at ubfore 

min © a g !  © a a  maa manb fe, buem fKetten maa
til børe*



RUDOLPH.
€ r  kongen faa til $rebé?

EDVAR:
♦ ♦ * * * ♦ ♦ ♦ ♦ ♦  D e n  $am p  maa nocf> til flæ b et

KLENAR:
Q5il ba 3 e ré  M ajestet, toc © d )itø  Støenb maa 

lebeé?
EDVAR:

3 a ,  3  tneb Fabio.
MAUR:
$ e r  $?or J a r , fd)al ieg miffc 

min Støobertf $8 illebe, ba »il mit £ iertte  briflc!

RUDOLPH.
© tf  big til $rebé, min © ø n . D en , Duetten Ijar, 

maa »jnbe, —
5Q?anb laber blcefe ub 09  dam pen bem for fpnbe!

G O « Wtffiier fæ s te t ,  09 ROSOURA, quctf, baaner)

MAURITZ.
£ o l t  op! © tid ) ©ucerbef inb, 09  lab min $?ober 

(efue!
£ab l>enbe$ Q$ilebe l>o$ 0$ enb libet blijfue! —
^ab af, —  (>anb er alt bob!

ALCEN:

* * * * * * * * * * * * * * *  O  ne/, fyanb er j £iffue, 
?D?anb fnapper f io le n  op, faa fd>al bet bebre blijfue, 
naar fcanb faar libet ftiffi* —  3ld), fe! D e t  er en 

O uinbe!
OCTAV:

D e t  er R osoura ftelf! Støit £ a a b  gaar fom j QMinbe!
12*

1830



RUDOLPH.
2lcb, min R osou ra , a å ) , flac en © ang op bin Ø pen! 

i84o £ ø r  bog bin g a b e v t  Støunb, tøtor a f  faa tit er fløpen 
be mange £ ierten é  © ucb! £ u o r  offte i)ar banb førget, 
fra ben $ ib  om bin D ø b  (>anb aller førft f>ar fpørget! 
© d ja l bu, min D aatter , ba paa npe igien mig

føbeé?
ø c b a l  j et Øpe $Micb (Iras £»f og D øben  møbetf? 

1845 ^ )ør bu, ieg bør meb big, ttø bu mit £ if mon »<xre! 
© e t  tønbe paa en © to e l, faa tør bet blifue bebrel

MAU:
jp)uor ban er bette fat? $ttin igien funben Støober?

ROSOU:
£ n  offuer »ette$ grpb fom ftercbe runben glober  
m it £ iertte  griber an, forbi at 3  b w  funben 

isso op løft »eb mine © a a r  ben £nube, fom »ar bunben.
RUD:

$ } i t  £5aren, er 3  guoeft?
ROSOURA.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .D e t  bar ej t tø b , £ e r  gaber.
$tøen$, u for fcbammet © raf, fom ieg a f £ ierttet 
me[e]n ebige, »el an, ieg febal fer nu an flage 
og eberé ©c&atobtøM til ®uøet oppe bage!

1855 jer$ gienbe! —  © ee , bwor jertf $ iertte  beffuer!
3 a ,  fer* © a m  SSiettigbeb til Stybne ieg ub fraffuer. 
£ e r  er ben febiønne Ring, fom 3  ^ at fortiente, 
ba 3  for retteb bet, fom manb om Hendrich mente!

R osoura, lab mig fee!
EDW:



OCTAV:
(falber på« $tie)

0  Jprtfe, fcf>iend> mig SRaabe!
$ i l  t*enne (fare $ a u t mig ^ierligbeben raabe. 1860 

3  plejer ingen $ ib  rneb (Strengbebé $u an g  fort fare, 
ad), $on ge, oer mig blib! 2)rag m ig a f £)øb|?ett$ 

(Snare!
£5øt) Sftaabené Septer neb! 93 il 3  min (Spnb til 

gifue,
faa febal ieg eberé «£)ué til £)øben troe for blifue.

EDVAR:
(Scbiønt o/ tfor 2larfag ^ar at tfraffue jertf U  &pber, ises 
faa oil jeg bog an fe, bet 3  jeré je p l fortrpber; 
th i  eberé S ab re b<w ^iutpet at for fcecbte 
oor C rone. 2)er for febal 3  nu oor b a tte r  eebte!
£ u o r  til tien £ e fn  og QMob? £angt bebre er at 

fpare.
(S a a  legeé (Saaret til, og oj er uben $are. i87o

OCTAVIO.
3 eré  $øber fpftfer jeg og er ber til u ocerbig. —  
P rin cess! Støin Æierligbeb, febiønt oar ben førtf let 

faerbig,
faa febal ieg (£ffter £ )a g  min QScbte $roe  beoitfe, 
at QSerbené $ tøn b e febal mig for Opriebtbeb pritfe.

HEND:
=0, H im m el, buab er bet? Q3il <25erben mig for føre? is7s 
X)et, Øpene ep fer, bet Ørene oil børe.
3 e g  men’ R osou ræ  SXøtf og benbeé (£ngle (Stem m e.
Øflin (S ia l  a f  J?rpb og $n)d>[t] er faa fom ubj 

klemme.



£>g frøer i eg min ø c b a t  paa 3orberig at finbe, 
i88o er bun i h im m elen  € n  a f © ub$ £ o f f  ©eftnbe; 

og tuert i mob, naar ieg til h im m elen  mig fcbpnber, 
far bun til 3orben neb, fom min Ø iatl eene pnber* 
*£mo er, fom l)ielper mig ben bunbne D u g  fra Sfret, 
at jeg fanb ret fee til, om £ørelfen  bar løpet?

ROSOU:
læ s 3 )e t febal R osou ra  oel, bin balfue Ø iæ l, for rette*

HEND:
Støin £n gel og min Ø o e l!  £ u a b  baftig ©tønfc er 

bette?
$ o r  d erh en  oarft bu bob; nu h im len  mig big gifuer! 
^ t  faabant Q3unber SBercb ieg ene ® ub tilfebrifuer*

RUD:
$ ? it  £ ier tte , b w e n b e  a f fbel $rpb, ftg giaber*

MAUR:
1890 $0?en$ 3 ,  fom 5larfag oar til ooretf ø o r g e  klæber, 

ier forbrer jeg nu ub at møbe for en k linge!
OCTAV:

3 eré  ^apperbeb er (tor, bog Øtprcben er for ringe*
RUD:

Q5el anb, ba prøfoer min!
OCTAV:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3  bar for mange 5iar*
HEND:

D e n  ene er for ung, ben anben bar graa *£>aar* 
læ s 3 e g  mellem begge er; beft pafrer mig at ftribe*

£aan mig en D egen  b*r, i fra en anben ø ib e !



EDW:
3  £errer, fagter /er 09  ocerer (tøet tfille!
Jorligeé brøberlig, bet er nu ooretf QSille!
9 tye$ fom nor ©Icebetf @ oel, fra møreben @d>t>e op 

runben,
£ u j  fcbuUe 0 / faa fnart fe ^enbe fra 0$ f[u]unben?

HEND:
3>eg febal 3>er$ M ajestet goboilligen ab Ipbe; 
tbi banb bar offuer mig i alle §:ing at biube. 
O ctavio , /eg febal /er $;roe og £oflfue fucere.
J e g  leg[g]er Øucerbet neb og oil /er$ P rob ér øere.

OCTAV:
95or QSenbfcbab, bet febal ba ret ceøtg oarenb blifue, 
at bolbe loffuer jeg i £ )øb  fampt og / £iffue.

EDW:
SRu, alle (2 Benner er og krigen er til (£nbe, 
oil /eg, 0 / fammen febal til L onden  oé b*n oenbe, 
at 0 / meb fførffe P om p  B ilageret fanb b^lbe 
og oooreé b a tte r  $rt)b for førig ?0?ø/e øolbe.

RUDOLPH.
<23/ gierne følge febal, ©aeb, C arel, og lab biube, 
bet oooreé ganbfd>e £e/r ftg lafuer til at fcbpbe!
£ab from m e og Trompet alb Feltett ofuer f ) m $ ,  
at øoretf ©Icebetf $ la n g  fanb alle Stegne fpøretf!

ønbe paa
beitne Zu&i STomebie.

1900

1905

1910
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21nmccrfninger.
93er$ 8 : ©tremmene; mf. ©trommene

* 26; Flora; mf. Floris
t 85: for b»t>e; mf. forbepe
* 140; €fter: Dionisia og Hendrich gaar bort, finbeé i mf. et tegn,

fom nærmejl ligner et jlort fy  meb et folon efter (til Jpepre?). 
t . 149: Jpuor fornb; mf. Jpuoe fomb 
t 163: £uor ban; mf. fyuoe ban 
f 174: £>pen; mf. #pené
t 183: Jpuor; mf. fyuoe
* 187: éfter: Octavio for fig ftelf, finbeé bet »eb »eré 140 omtalte

tegn.
* 195: faa’; mf. faa
t 205: Jpel’; mf. Jpel 
t 225: étené menji; mf. SDtenfi menji 
t 239: mel; mf. émel (bog »iftnof en rettelfe) 
t 247: Jpuor; mf. Jpuoe
t 252: £anb roer fig faa mit ub, b«nb meb ej, buor b<*tt& lanber;

cfr. jammer* 5D?inbet. 3bie ubg. p. t94. 1. 3« 
t 267: Jpuor ban; mf. Jpuoe ban 
i 294: Sorbpbe; mf. forbpbe 
t 304: £uifel; mf. tiufel
f 311: Doerffriften Celinde jiaar i mf. to linier for la»t, 0: »eb 

»eré 313.
i 340: fyuov , mé. J£>uor
i 350: Marquise er »ijinof en læfefejl; 3 faac 33oé fto»er orbet 

SOtarquieé.
t 374: 95oben; mf. SBåben
t 388: b«nb; mf. bam
t 394: men’; mf. men
i 399: men’; mf. ®ten
- 404: Jpanb forre ingen ©togen; mf. fie! ©et bat iffe »æret mig 

muligt at ftnbe nogen forflaring paa biéfe, aabenbart ebe# 
lagte, orb. ©r. pbil. 3 ®N. 35renbum^ielfen, fom b«t »aret



faa elffoærbig at unberfege jiebet for mig, ffrioer i ct breo 
af 6te februar tøt8 :

Sftogenlunbe ftffert må »cl rimorbet ftogen ftgeé. at 
pære — egentlig bog fun beté 4 ftbjle bogfiaoer; bærintob 
er forre (fan naturligoié ocere præp. el. abo. „foran", „fer" 
el. lign.) paa forbånb ntiétænfeligt og fan let ocere fejllæé* 
ning for ferer (funbe bog ogfå ocere ubebjælpfont ffrwe* 
måbe for for(b)er, Valfar I. 603, el. fo(b)rer, Valfar l. 
610). søtuligt oar ba: banb *feret ingen ftogen, ©et 
fibjte orb funbe måflfe flå i forbinbelfe meb ftoge (i $alfat$ 
orbbog IV. 95; urigtig forflaret), ber er famme orb fom 
norflf ftaafa „larme", foenff bial. ftåfa „larme", „fnuble", 
jf. Valfar IV. m  @tåg „uro, fløj". ^nbfætteé betpbntngen 
„larmen, fløjen, fløj" i fcetningen (altfå: banb ferer ingen 
jiej o: ban går forfigtigt, lifter 0. lign.), får man oel en 
tejrt, ber iffe er b̂ lt umulig, men bog meget pauore.

©a ooerfcetteren (oeb inoerftonen i foreg, linje) fpneé at 
baoe gjort ftg en bel anfirengelfe for at få rimorbet ftogen 
anoenbt, funbe man formobe, at bette netop ffulbe b«»e en 
fcerlig oægtig betpbning — b»«b bet iffe får oeb ben foran 
gione forflaring. 95eflægtebe orb i plattpff ofo. funbe ogfå 
nof pege på en anben betpbning, men benne oilbe ftffert 
blioe af en mere groo (obfcon) art, enb tcenfeligt er i nær* 
ocerenbe tilfcelbe (jf. plattpff ft of en „mit einem fiecfenben, 
fpiben ©inge toieberbolt fiecben"; fml. plattpjfcbanff ftoge* 
pert i ffuefp. $ortoenbing 867, t653> ffælbéorb om borger* 
fennen, ber er foirebrober og ubfoceoenbe, — funbe ntåflfe 
ooerfætteé oeb „bptpr"), og b»orban be foreg, orb i få til* 
fælbe flfulbe forflareé for at gioe mening, er meget toiol* 
fomt (forre =  fo(r)ber „eoer, ubferer" el. fo(b)ret 
„frceoer, feger, begærer" el. lign.?; ingen funbe oel i få 
falb næppe oære rigtigt).

JpeUer iffe ftogen fom bejl. form for ftoge „jhte" ft>ne$ 
at oære muligt (ingen =  inben „inben for"?) lige få 
libt fom rettelfer til flogen (jf. jt>ff flogen „ffamfulb,
floo") el. o og en el. lign.------

3 faac $80$ bar replifen, fom foreorigt ftgeé af 33ellarbo,
faalebeé (ubg. 1700. p. 26):
Støaar fagt, ©rimalbo, fagt, toie fomt on$ bier oerfcbijnen? 
©etoio bet i* be ©raef, toat arge gafl ié bat!
’f SSertrou bb beeft altooO geen guabe nagt gebab.

33eré423: for; mf. for
* 426: Marquise; cfr. oeré 350; boor; mf. buor (correc|urfejl)
* 432: oilb’; mf. 95ilb



33er$434: fieff; mf. ©ielfuer
; 461 f.: $ il Jpoffue £pdjené ©unji (in Sarffue tit om fdjiffter 

09 mere onbt enb gott j mob oé «rme fiiffter; 
biéfe to linier er fra ooerfoetterené fibe en bemcerfelfeéoærbig 
ombring af 3 faac »tb (p. 29):

3 egt, roaarom mogt if, »rebe 
SSBeerbarfHge Sortupn, niet eené een enef’le bag 
95an u sij'n ongemoept?

* 489: 93nber; mf. SSuber; rettelfen SSunber »ar rnaaff e lige faa rigtig. 
t 493: mf. gi»er fejlagtigt orbene: £n npe U<£pcbe, i £>ionifta’$

replif.
* 501: £uijl; mf. ^iufl
* 514: »bj; mf. ubj (correcturfejl)
* 524: ben, fom; mf. ben mig
* 548: £unben; Sfaac $80$ bar: £onben o: £onbon
* 566: men’; mf. men
* 568: faar; mf. for
* 581: faar; mf. for
* 596: £>09 ben, fom ingen b«r> — nemlig ingen cere.
* 609: Firen; mf. fim; manben bebber boé Ariosto SBireno, bette

ble» naturligoié paa fpanjf til $8 ireno, paa bollanbff til 
SBireen, og paa banf? til Sirén. 

t 610: bet; rimet »ifer, at ber bur fiaaet: beb. 
i 618: faa’; mf. faa
* 624: mf. gi»er fejlagtigt bette »eré til ©elinbe.
* 629: befinbe; mf. beftnber
* 630: »inbe; mf. »inber
* 649: brifie; mf. brofie
* 660: b«nbe; mf. eber
* 686: Celiæ; mf. Celio
* 702: ubblib; mf. ub blib
t 705: ©tanten, o: flammen paa benbeo »anæreé træ. 
t 740: mit Øre at neb bope; cfr. »er$ 861: bop bit Øre; cfr. 

»eré 968: bop naabig bine Øren. — SDette mærfelige 
ubtrpf, fom fpneé at falbe ben banffe o»erfcetter faa let i 
pennen, bringer i erinbting en anmeerfning i ^ammeré SOliit# 
bet (3bie ubg. p. 202): „1666 . . . .  n>ar en Sftprrenberger 
„min 9laeboe i ben Støprcfe $ir<te . . . .  Jpanb fang . . . .
„faji Sftat oc £)ag............ Jpanb fang ben Ĵfalme: Jperr,
„beine Øbtcn neige ju mit! langfom ejfter min SSegiov  
„ring. 3*9 ffwff ben oc ftibeit fatte ben ub paa banffe. . . "  

t 754: be bobe, fe. bogfiaoerne. 
i 760: flute, o: beflutte.
* 764: £uoe; mf. buor



33er$ 780: SDiellem ». 780 09 ». 78t mangler ejenfpnligt nogle »er$;
gfaac SBoé âr i mellemrummet 3 replifer.

* 781: men’; mf. men
* 802: ©Uc; mf« ©lie; 3 faac 93oé: in btt flijcf
* 808: annamme; mf. an mame
* 813: »eb; mf. meb
f 814: meb; mf. »eb
* 840: ©pnber; mf. ©pnbet
* 870: en; mf. enb
t 873: Sulbbprber; mf. gulbbprbeé
t 876: Jpué et; mf. £uéet
* 877: S>ncb; mf. SBncb
* 879: »il; ntf. 53el
t 884: for; mf. for
* 888: for; mf. for
* 929: bop £ib; mf. £optib
t 94t : ferien tte; mf. fd)intte
t 946: roorbe; mf. t»orbe (correeturfejl) 
t 979: b*n; mf. £ee 
i 993: S5aab’; mf. 35aab
< 1003: »el; mf. mig 
t 1009: SØlin’; mf. étfn
t 1014: minbe; mf. erjnbre (!!)
t 1023: O; mf. Og
i  1032: Ruin; mf. Uun (?); torfie; mf. £ro|le 
t 1039: at; mf. Sit at; boe; mf. bob
t 1043: boe; mf. bob
t 1052: Slfffrioeren l>ar fprunget minbji een linie o»er; 3 faac^ 0̂  

bar be foran, pag. 25 anm. t, citerebe »eré. 
t 1058: noget; mf. Smogen 
t 1062: fog; mf. ©og 
i 1871: folge; mf. folge 
t 1073: boe; mf. bob
i 1084: Jpoié »erfet er rigtigt afffreoet — 3 faac 9Jo$ bat intet til# 

foarenbe —, maa meningen »ære ben, at »en €ngle £<er" 
er object og »erbet „nebffpnber" brugt tranfitiot.

* 1095: mf. gi»er fejlagtigt b«lc »erfet til Sabio. 
i U13: for; mf. fra
t 1123: boe; mf. bob
* 1128: rette; mf. muligt: bette 
t 1164: Rosouræ; mf. Rosoura
t 1166: ocb; mf. Sleb
t 1169: tuijler; mf. Siuffer 9

t 1176: falbe; mf. Jpalbe



35cré1177: tage; mf. taget (trplfejl)
? 1186: flpe; mf. fip
? 1188: ©lang; mf. ©laug; mf. gioer fejlagtigt M t oerfet til 

95ellarbo.
? 1196: fmoe; mf. fmor 
? 1208: Rosouræ; mf. Rosoura 
f 1209: Princessens; mf. Princessssens
* 1214: tog; mf. tag
* 1220: mf. gioer fejlagtigt bette oeré i ©ionifia’é replil. 
t — : 3 eg; mf. 3 ; tuinger; mf. £iunger
* 1222: ab; cfr. breo fra Eeonora Sbrijiina af 27. ©ep. 1692; 25irlet

©mitb: £eon. <£f>r. p. sø?. $l. p. 99, ferfle linie i ty. ©. 
i 1235: for; mf. for
* 1244: ©djiun; mf. ©cfjuin
* 1247: $a|i; mf. $oji
? 1249: Jpuoe; mf. ipuor
i 1275: 4>anen; mf. fmnnem; 3 faac 53oé: be £aan
* 1283: faar; mf. for
t 1287: oel fom; mf. oetfom 
; 1290: Rosovræ; mf. Rosovra
t 1291: u fcfjplbig; mf. ub fcfmlbig
? 1299: Rosouræ; mf. Rosoura
* 1304: fmoe; mf. fmor
? 1316: Standart; mf. orbet er rettet og uflart; ber jiaar nærmejl 

mandat; 93oé bar: jianbaart. 
i 1317: Rosauræ; mf. Rosaura
* 1323: faar; mf. for
i 1329: Jpofuebet; mf. bofue bet 

tyag. 154 linie 1 f. 0.: fom; mf. ftger 
$Ber$ 1342: tuifler; mf. %iujler

* 1351: bett; mf. bette
* 1359: min’; mf. min
* 1369: Sølin’; ntf. SOlin
* 1371: bin’; mf. bin
* 1382: ©francfjer; mf. ©tranchér 
i 1383: fmoe; mf. fmor
t 1391: SØlin’; mf. min 
t 1398: min’; mf. min
t 1412: mf. gioer fejlagtigt oeré 1412 og 1413 i Octaoio’é fore?

gaaenbe replil. 
t 1414: £i£t; mf. £iffuet 
t 1420: ber til fdjtmbe; mf. ber tilfcfmnbe 
t 1425: Ser; mf. for 
t 1458: Sorjianben; mf. forjianber



93er$i477: min’; rnf. mtn
* 1505: Schot 09 Franck; mf. Sebt 09 Frantz
t 1516: £orfi; ntf. trejl
; 1536: Rousouræ; mf. Rousoura
* t537: pod); mf. 93ncb
* 1542: loerer, o: lurer; mf. f)<ej:er(? tjærer ?); bet feé tpbeligt, at

afif noeren bar eftertegnet et orb, ban iffe futtbe Iæfe; 
3 faac 93oé bar: . . .  ’t roraafluji loert op u . . .

* 1546: for; mf. for
? 1548: enb at; mf. at enb
* 1551: Rosouræ; mf. Rosoura
* 1572: i buoe; mf. i Jpuor
* 1576: lencber; fm. lenger 
t 1594: $uifl; mf. tiufl
* 1602: §aar; mf. for
* 1608: mtn’; mf. mtn
t 1616: bu en Æonge ®on? ©ette meningSlofe fporgémaol

beror oijhtof paa en afff rioerfejl; 3 faac 35oé bar: ©ijt 
gp een borgeré joon?

i 1617: fuæfner; mf. fic! ©et ffulbe muligt jlaa: fucefuer, men 
bet fpneé iffe at bfcelpe paa meningen; 3 faac 55oé bar: 
Jpoe feer froijmt bit gefigt, bclaa$, na mijn beminbe moeber.

* 1648: ubfiunget; mf. ubfuinget 
t 1650: labt; mf. lob
? 1657: 93eb bette oer$ flaar i mf. atter: Mauritz.
* 1679: ©aar fcbiont SØtorfaber bort, jer ©cbplben ieg forlaber;

bo$ 3 fa<,<: mobfatte:
5Bpf af oan mp, o fnobe.

©cboon bat SØtpn ©rootoaar nu pertrocfen i«, fo rooont 
Uro »panbt in beeé borjl! 

t 1681: Staberne; mf. aaberen(?) 
t 1702: gpcbeé; mf. £pcbené
t 1750: Ufcbplbigt Sengfel er for mig en jiorre 2©re; benne fat* 

ning, fom er inbffubt af ooerfcetteren, minber om 3 ammeré 
søtinbet p. 20, trebie ftpffe, boor bl. a.: UffpUig ^cngfel 
unbertrpcfer icfe een$ SSre, men ben foroger 2 6ren, etc.

* 1768: Rosouræ; mf. Rosoura 
i 1774: boe; mf. bob
t 1775: barn; mf. banb 
? 1790: SØ?in’ mf. min 
i 1809: fpibe; mf. fpebe (?)
* 1821: fcbiuncbe; mf. fcbiencbe (?)
t 1856: ©am SBiettigbeb; mf. fic! men ber, fom paa ê  iffe ube*



tåbeligt antal jleber, ntaa bet bero paa et perfonligt ffen, 
booroibt afffrioeren bar ment at ffrioe eet eller to orb.

95erét863: 33ep; mf. 35epe 
; t872: Princess; mf. princesses
* 1877: men’ Rosouræ; mf. men Rosoura
* 1883: bunbne; mf. bunbue.

$ag. 183 1. 1 f. n.: £ragt (Jomebie; mf. £ragebie Somebte.
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€ g i l l  Øtoftrup

$ o  i>anffe 
(53cuit)cfult>e efuefptl

fra

© et XVII 2tarl)unbrebe

UbgttJcf meb Unbertføtteife a f  Cartøbergfonbet
4 $r. 50 £>xe

T ^t litterærhistorisk Fund af stor Interesse, et hidtil ukendt 
J-> romantisk Skuespil paa danske rimede Vers, skrevet 
ca. 35 Aar før Holberg begyndte sin Virksomhed, udkom
mer d. 16. Marts — paa 220-Aarsdagen for Leonora Chri- 
stinas Død.

Skuespillet, som med Understøttelse af Carlsbergfondet 
udgives efter et Manuskript i Rigsarkivet, staar i Henseende 
til Sprog og Versifikation paa Højde med det bedste af 
det 17. Aarhundredes Litteratur. Det tilhører en Kunst
form — Tragi-Comedien —, som iøvrigt ikke findes re-



præsenteret i Danmark, og det er saaledes en værdifuld 
og ejendommelig Forøgelse af vor sparsomme dramatiske 
Litteratur før H olberg .

Endelig faar det forøget Interesse derved, at det er 
lykkedes Udgiveren, Sceneinstruktør E gill  R o st r u p , at 
tilvejebringe overvejende Sandsynlighed for, at det stam
mer fra Leonora Chnstinas egen Haand, og at det er det, 
som hun den 27. Februar 1688 lod sine Husfolk opføre 
paa Maribo Kloster.

Bogen fremkommer i smuk Udstyrelse og trykkes kun 
i 400 Salgseksemplarer.

Bestillinger modtages i enhver Boglade.

G. E. C. GADS FORLAG.

Fra Hr. Boghandler

udbedes:

.........Eksplr.
E gill Ro strup:

TO DANSKE GAADEFULDE SKUESPIL.
I

Navn og Stilling.....

h. h. nnui BoeniiUBi. iøimiav*
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